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Мустақиллик шарофати билан Республикамиз халқаро ҳамжамиятда ўз 

ўрни ва мавқеига эга бўлди. Хорижий мамлакатлар билан турли соҳаларда 

ҳамкорлик қилиш имкониятига эга бўлдик.  

Республикамиз Президенти томонидан хорижий, айниқса, инглиз тилига 

берилаётган эътибор ҳалқаро муносабатларни яняада мустаҳкамлашга 

қаратилган жиддий қадамдир.  

Бугунги кунда инглиз тили халқаро тил вазифасини ўтаётгани барчага 

маълум. Бу тилни билган инсон қайси мамлакатда бўлишидан қатъий назар, 

ўз фикрини ҳамкасбларига тушунтира олади ва уларнинг фикрини билиб 

олиш имкониятига эга бўлади. Тил-миллат кўзгуси, миллат рамзи экани 

тўғрисида сўнгги йилларда тез-тез эслатиб турилибди. Фикрни таржимон 

орқали суҳбатдошга етказиш билан, ўз фикрини унга ўзи етказиши орасида 

жиддий фарқ бор. Ҳамкасбининг тилини билган унинг урф-одатлари, 

қадриятлари, маданиятини ҳам билади. Шунинг учун суҳбатдош билан 

воситачисиз мулоқот қилишда гапирувчи ўз фикрини ипидан-игнасигача 

суҳбатдошига етказа олади ва унинг фикрини ўзи яхши тушунади.  

Қўлингиздаги дастурул-амал инглиз  тилини умуман билган, лекин илму-

фан, тадбиркорликка оид сўз ва ибораларни яхши ўзлаштирмаган 

мутахассисларимизга мўлжаллаб яратилди. Бу қўлланманинг бошқаларидан 

фарқи шундаки, унда муаллифлар инглиз тилига оид талаффуз ҳамда 

грамматикага бироз ўрин ажратиб, олимларимиз ва ишбилармонларимизга 

қайд этилган тил бўйича ёддан кўтарилган баъзи масалаларни эслатиш ва 

уларга мазкур тилда талаб даражасида мулоқот маҳоратини эгаллашларига 

ёрдам беришдир. 

Тилдан унумли фойдаланиш деганда, нутқ содир бўлаётган шароитдан 

келиб чиқиш, нутқ малакасидан моҳирона фойдаланиш тушунилади. Шуни 

ҳисобга олиб, китобга материал танлашда муаллифлар расмий ва норасмий 

шароитларда ишлатилиши мумкин бўлган сўз ва ибораларни ажратиб 

беришни афзал қўрдилар.  

Китобнинг асосий қисми кўпроқ ҳамкасблар ўртасидаги мулоқотга 

мўлжалланган тил воситаларига бағишланган бўлса-да, унинг охирида мазкур 

тилдаги нотўғри феълларнинг ҳозирги, ўтган замон ҳамда ўтган замон 

сифатдоши шаклларига, хорижий мамлакатларнинг номи ва пойтахти, етакчи 

мамлакатлар валюталари номлари, тадбиркорликка оид мактублар 

намуналарига бирмунча жой ажратилган.  

Сўзимизни якунлашдан олдин хорижий мамлакатларда инглиз  тилини 

билишга қаратилган талабнинг исботи сифатида чет элда чоп этиладиган ва 

халқаро ҳамжамиятда эътироф этилган журналлардан бирида берилган эълон 

матнини келтирмоқчимиз. Ундаги 3- ва 4- талабларга аҳамият беринг: 

Carrier opportunities: 

 

The corporation wishes to appoint an 
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ASSISTANT MANAGER 

1. Postgraduate degree 

2. Good command of software engineering  

3. Proficiency in both written and spoken English 

4. Excellent interpersonal communication skills 

5. Strong leadership ability 

Applications in the strictest confidence may be sent to: 

Investment corporation, p.p. Box 231… 

Closing date: 3rd April 2014.  

Ва ниҳоят, муаллифлар мазкур қўлланмани кейинги нашрларда янада 

такомиллаштириш мақсадида мутахассислар ва китобдан фойдаланувчилар 

томонидан билдирилган барча фикр ва мулоҳазаларни алоҳида 

миннатдорчилик билан қабул қиладилар.  

 



5 

PREFACE 

 

Thanks to the independence the Republic of Uzbekistan has become an 

integral part of the World community which in its turn gives good opportunity to 

cooperate with foreign countries in different fields. 

The President of our country pays great attention to learning foreign 

languages, especially to the English language which serves as one of the most 

important basis for developing international relations. 

It is well-known that English has become a lingua-franca. A person who 

knows this language can easily explain his intentions to others and understand his 

colleagues or partners no matter what country of the world he visits. 

These days we are very often reminded that language is the mirror of ethnicity. 

A person who learns a foreign language he/she becomes aware of the traditions and 

culture of the society whose language they learn. Therefore it is more effective to 

communicate with your partner yourself than to talk to your colleague via 

translator. When you do it yourself you will be sure that your partner has 

understood you in details. 

This book is intended for businessmen who knows general English but who 

have some unanswered questions about what is generally accepted business 

English and are uncertain how they should conduct meetings, and how to 

differentiate formal and informal English and slang. Varieties of English of this 

kind are taken into account. 

It is important to point out that this book differs from other ones by the fact 

that the compilers decided to provide it with some most important phonetic and 

grammatical materials which may help the users to recollect the details of English 

pronunciation and grammatical structure. 

We believe that good-quality reference book should possess some key 

characteristics. This means that it should be comprehensive and practical. It is 

comprehensive because it covers the most important business phrases. The 

practicality of it is in the fact that businessman can apply the material provided in 

real life-situations. Besides, the compilers decided to provide the book with the list 

of irregular verbs, countries and their capitals, world monetary system and some 

examples of business-letter writing. 

Knowledge of English is important for all the applicants who seek job. Below 

a text of an advertisement is given, taken from a popular journal, which is well-

known in the world. 

Pay attention to the 3d and 4th points of it. 
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Carrier opportunities: 

The candidate should posses the following characteristics: 

1. Postgraduate degree 

2. Good command of software engineering 

3. Proficiency in both written and spoken English 

4. Excellent interpersonal communication skills 

5. Strong leadership ability 

Application in the strictest confidence may be 

sent to: Investment Corporation, p.p. Box „231... 

Closing date: 3d April 2014 

And finally, the compilers of this handbook will appreciate any suggestions by 

the colleagues and users that will help to further improve the book. 
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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Благодаря независимости наша Республика заняла свое достойное место 

в международном сообществе. У нас появилась возможность сотрудничества 

с зарубежными странами в различных областях. 

Президент нашей республики уделяет большое внимание изучению 

иностранных языков, особенно английскому языку, что является важным 

подспорьем для укрепления международных отношений. 

Всем известно, что в настоящее время английский язык является 

международным языком. Человек, который владеет английским языком, 

может объяснить свою мысль коллегам, или же понять их точку зрения, 

независимо от того, в какой стране он находится. 

В последние годы очень часто нам напоминают, что язык является 

зеркалом нации. Есть огромная разница между тем, как выразить свою мысль 

и довести до собеседника самому или передать это через посредника-

переводчика. Человек, когда сам знает язык своего иностранного партнера, он 

знает обычаи, культуру и ценности представителя данной нации. Поэтому при 

беседе без посредника собеседник имеет возможность ясно и приятно довести 

свою мысль и хорошо понимает собеседника. 

Данный разговорник создан для лиц, знающих английский язык, но 

затрудняющихся в словах и выражениях для передачи своих научных идей, 

или вопросов, связанных с предпринимательством. Он отличается от других 

ему подобных тем, что авторы уделили определенное внимание фонетике, 

грамматике английского языка, с целью напомнить нашим специалистам и 

предпринимателям, помочь им в достижении необходимых 

произносительных и грамматических навыков для грамотной презентации 

своих идей на переговорах или различных семинарах и конференциях. 

Когда мы говорим о продуктивном употреблении языка, мы 

подразумеваем возможности искусного употребления языка в конкретной 

ситуации. Учитывая выше сказанное, авторы при подборе материала 

предпочли дать слова и выражения, используемые в деловой-формальной и 

неформальной обстановках раздельно друг от друга. 

Хотя основная часть разговорника посвящена средствам языка, 

связанных с проведением переговоров, в конце книги авторы сочли 

необходимым дать список неправильных глаголов в настоящем, прошедшем 

временах и причастия прошедшего времени, названия иностранных 

государств и их столиц, валют ведущих стран мира, и их произношению, 

примеры написания деловых писем.  

В заключении, хотелось бы обратить внимание пользователей данного 

разговорника на необходимость знания английского языка во всех странах 

мира при приеме на работу специалистов в той или иной области. 

Обратите внимание на 3 и 4 требования: 
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Carrier opportunities: 

 

The candidate should posses the following characteristics: 

1. Postgraduate degree 

2. Good command of software engineering 

3. Proficiency in both written and spoken English 

4. Excellent interpersonal communication skills 

5. Strong leadership ability 

Application in the strictest confidence may be 

sent to: Investment Corporation, p.p. Box „231... 

Closing date: 3d April 2014 

И наконец, авмторы данного пособия будет весьма благодарны своим 

коллегам и пользавателям за ценные предложения и отзывы относительно 

разговорника. Все эти замечания будут успехи в следующем издании.    
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Ingliz tili fonetikasi 

English Phonetics 

Ma’lumki, fonetika tilning harflarini, tovushlar tizimi, urg’u va uning turlarini, 

bo’g’in va uning turlari, gap turlari ohangi masalalarini o’rganadi. 

Ingliz tilida 26ta harf mavjud. 

Аа, Bb, Cc, Dd, Ee, Ff, Gg, Hh, Ii, Jj, Kk, Ll, Mm, Nn, 

Oo, Pp, Qq, Rr, Ss, Tt, Uu, Vv, Ww, Xx, Yy, Zz. 

Ba’zi tillardagi tovushlarning soni tahminan harflar miqdoriga to’gri kelsa ingliz 

tilida unday emas. Bu tilda tovushlar soni harflar sonidan tubdan farq qiladi; 26ta 

harfga 44ta tovush to’g’ri kelib, shundan 24 undosh va 20 unli. 

Agar ingliz tilining ana shu jihatini yaxshiroq o’zlashtirib olinsa, bu til yordamida 

muloqot qilish ancha oson kechadi. 

Birinchi tur bo’g’in- bu “r” harfidan boshqa har qanday undoshga tugagan yopiq 

bo’g’indir; bu bo’g’inda unli harflar qisqa o’qiladi. 
 

Aa [æ] Ee [e] Ii [i] Yy [i] Oo [o] Uu [λ] 

sad test spring myth hot cup 

jam let him hymn doctor lunch 

hand egg sit gym shop summer 

can when big crypt nod butter 

Ann rest  six  physics box sun 

 

Ikkinchi tur bo’g’in- unli harfga tugagan ochiq bo’g’indir. Urg’u tushgan bo’g’inda unli harflar 

odatda diftong yoki diftonglashgan cho’ziq tovushlar sifatida talaffuz qilinadi.  

a [ei] e [i:] i y [ai] o [ou] u [ju:] 

state we nice my go music 

place these shine sky those studio 

lady thesis mine try hope student 

game evening ice dry close union 

make  recently nine type rose uniform 

 

Uchinchi tur bo’g’in- bu “r” harfi bilan tugagan bo’g’indir. Unli harflar bu tur bo’g’inda cho’ziq 

monoftonglar sifatida talaffuz qilinadi. 

a[a:] e i y u  [ə:] o [o:] 

art her shirt turn born 

park serve dirty burn sort 

hard term girl curly port 

farm person third fur short 

start German  thirsty purse fork 

 

To’rtinchi bo’g’in. Bu bo’g’in r+unli harflari bilan tugaydi 

a [eə] e [iə] y, i [aiə] o [o:] u [juə] 

spare Here tyre more cure 

share Sincere fire sore pure 

dare Severe hire shore during 
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rare 

care 

Adhere 

Sphere 

wire 

tire 

store 

bore 

Баъзида [uə] деб 

ҳам талаффуз 

қилинади 

sure 

plural 

rural 

 

a, o, u harflari urg’usiz bo’g’inda kuchsizlanadi va [ə] deb o’qiladi: 

ago [ə̕ gou] 

upon [ə̕ p ən] 

o’clock [ə̕ klok] 

i, y, e, harflari urg’usiz bo’g’inda kuchsizlanish natijasida [i] deb o’qiladi. 

сity   [̒siti] 

pocket [̒pokit] 

invite [in̒vait] 

c harfi a, o, u dan oldin [k], i, y hamda e harflaridan oldin [s] deb o’qiladi: 

cope [koup]                                    city [siti] 

cold  [kould]                                  cynic [sinik] 

cut [kΛt]                                         center [sentə] 

g harfi a, o, u harflaridan oldin [g], qolgan holatlarda [dʝ] deb o’qiladi: 

go [gou]                                gyn [dʝin]          mustasno so’zlar:  get [get]                   

gun [gΛn]                             gym [dʝim]                                       begin [bigin]                         

gate [geit]                      

x harfi ikki xil o’qiladi:  

1. [ks]: box[boks], text [tekst] 

2. [gz]: exam [igzæm], exact [igzækt] 

“th” harf birikmasi ba’zi so’zlarda [ᶞ], boshqalarda [ᶿ] deb o’qiladi. Uning o’qilishini lug’atlardan 

ko’rib olish maqsadga muvofiqdir.  

 

Brief English Grammar 

Ingliz tili grammatikasi to’g’risida qisqacha ma’lumot 

Morfologiya 

Ot - Noun 

Barcha tillar grammatikalarining o’ziga xos xususiyatlari bor. Ingliz tili grammatikasi o’zbek tili 

grammatikasidan quyidagi xususiyatlari bilan farq qiladi:  

1. O’zbek tilidagi otlar ko’plikni asosan- lar qo’shimchasi orqali ifodalasa, ingliz tilidagi 

ko’pchilik otlar “-s” va “-es” qo’shimchalari bilan yasaydi: 

desk (parta)- desks (partalar) 

hand (qo’l)- hands (go’llar) 

Lekin bu qo’shimchaning o’qilishi bir xil emas. Agar “-s” jarangsiz undoshdan keyin kelsa, [s] 

ya’ni jarangsiz tovush sifatida talaffuz qilinadi, jarangli undoshdan keyin kelsa, [z] deb talaffuz 

etiladi, demak yuqoridagi misollarning birinchisida bu qo’shimcha jarangsiz, ikkinchisida esa, 

jarangli talaffuz qilish lozim. 

2. ch, sh, s, z va x harflaridan keyin “-es” qo’shiladi va y [iz] tarzida talaffuz qilinadi: 

bench (skameyka)- benches (skameykalar) 

wish (istak)- wishes (istaklar) 

glass (oyna)- glasses (oynalar) 
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box (quti)- boxes (qutilar) 

Undosh tovushdan keyin y harfi bilan tugaydigan otlarga “-es” qo’shiladi, lekin y harfi “i” harfi 

bilan almashtiriladi va qo’shimcha [z] tarzida talafuz qilinadi: 

party (partiya)- parties (partiyalar) 

society (jamiyat) – societies (jamiyatlar) 

country (davlat) – countries (davlatlar) 

3. Agar “y” harfiga tugayotgan so’zdan oldin unli harf turgan bo’lsa, unda bu so’zga “-s” 

qo’shimchasining o’zi qo’shilib, u [z] tarzida talaffuz qilinadi, lekin “y” harfi “i”ga 

aylanmaydi: 

kidney (buyrak)- kidneys (buyraklar) 

monkey (maymun)- monkeys (maymunlar) 

4. “f” harfiga tugaydigan so’zlarga “-es” qo’shimchasi qo’shiladi, lekin so’zning oxiridagi “f” va 

“fe” “v” harfiga almashtiriladi, “-s”va “-es” qo’shimchasi “z” (ya’ni [vz]) tarzida talaffuz 

qilinadi. 

leaf (barg)- leaves (barglar) 

knife (pichoq)- knives (pichoqlar) 

5. Ba’zi otlar ko’plikni o’zakdagi unlini o’zgartirish yo’li bilan yasaydi: 

man- men (odam, erkak- odamlar, erkaklar) 

foot (oyoq)- feet (oyoqlar) 

6. Qayd etilganlardan tashqari yana kam uchraydigan otlar ham bor. Ularni lug’atlardan ko’rib 

olish maqsadga muvofiqdir. 

 

Articles 

Artikllar 

Ingliz tilida “articles” deb atalmish yordamchi so’zlar bor. 

Ma’lumki, otlar barcha tillarda mavjud. Artikllar otlar bilan uzviy bog’liq, ularning soni ikkita: 

aniq artikl (the) va noaniq artikl (a, an). Nutqingizda aniq narsa va predmet nomlarini (ya’ni 

otlarni) ishlatsangiz, bunday ot oldida the (aniq) artikl ishlatiladi, masalan: 

“The man was old” gapini olsak, man so’zi oldida aniq artikl tirubdi. Buning ma’nosi shuki, 

gapiruvchi o’zi va uni tinglayotgan suhbatdoshiga ma’lum bo’lgan inson to’g’risida gapiryapti. 

Aniq artikl ikki xil o’qiladi: unli tovush bilan boshlangan so’z oldida tursa, u [ði] sifatida, undosh 

tovushlar bilan boshlanadigan so’z oldida- [ðə] tarzida talaffuz qilinadi. 

Agar so’zlovchi o’zi va tinglovchiga ma’lum bo’lmagan narsa va predmet to’g’risida gapirsa, 

unda a, an noaniq artikllari qo’yilishi lozim, masalan: 

He met a man – U qandaydir insonni uchratibdi. 

 

Noaniq artikl ikki xil ko’rinishga ega: a shakli undosh tovush bilan boshlanadigan otlar oldida 

ishlatilsa, an shakli unli tovushlar bilan boshlanadigan otlar oldida qo’llaniladi. Qiyoslang: a pen, a 

tree, an apple, an aunt. 

Agar otlar oldida aniqlovchi so’z tursa, unda artikllar aniqlovchidan oldin qo’yiladi. O’qilishi- 

aniqlovchining qanday tovush bilan boshlanishiga bog’liq, masalan: 

A tree- a big tree; lekin, an old tree- an apple- a red apple 

Yana bir narsani yodda tutish zarur: agar otlar oldida this, these, that, those ko’rsatish 

olmoshlari, my, our, his, her, its, their, your, kabi egalik olmoshlari kelsa, artikllar ishlatilmaydi.  

 

Sifat 

Adjective 

Ma’lumki, barcha tillarda sifat predmetning belgisini bildiradi, masalan: 

big- katta, high- baland, clever- aqilli va boshqalar. 

Sifatlar ingliz tilida uchta darajaga ega: oddiy daraja- positive degree, qiyosiy darajas- 

comparative degree va orttirma daraja- superlative degree. 

Oddiy darajadagi sifatlarning mahsus grammatik ko’rsatgichlari yo’q. Qiosiy va orttirma 

darajalardagi sifatlar ulardagi bo’g’inlarning soniga qarab, turli vositalar yordamida o’z darajalarini 
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yasaydilar. Bir va ikki bo’g’inli sifatlar asosan qiyosiy darajani “-er” va orttirma darajani “-est” 

qo’shimchalari yordamida yasaydi. 

Eslatma: orttirma darajadan oldin doimo aniq artikl qo’yiladi. 

high- higher- the highest 

wide- wider- the widest 

pretty- prettier- the prettiest 

Ikki va undan ortiq bo’g’inli sifatlar qiyosiy darajani- more va orttirma darajani- most yordamchi 

so’zlar orqali yasaydilar: 

Beautiful - more beautiful- the most beautiful 

interesting- more interesting- the most interesting 

Ba’zi sifatlar istisno ravishda darajalarni tovush o’zgarishlari yoki o’zakni butunlay o’zgartirish 

yo’li bilan yasaydilar, masalan: 

little- less- the least 

many- more- the most 

bad- worse- the worst 

good- better- the best 

 

Fe’l 

Verb 

Ingliz tilidagi fe’llar ham o’ziga xos hususiyatga ega. Bu yerda biz fe’llarda zamon ma’nosini 

ifodalovchi vositalarga to’xtab o’tmoqchimiz.  

Barcha tillar kabi ingliz tilida ham grammatik zamon kategoriyasi bor. O’zbek tilida, masalan, 

o’tgan zamon asosan –di qo’shimchasi yordamida yasalsa, ingliz tilida bu zamonni yasaydigan 

vositalar birmuncha. 

Ma’lumki, fe’l shakllari to’g’risida gapirganimizda, asosan fe’lning hozirgi zamon, o’tgan 

zamon va o’tgan zamon sifatdosh shakllarini tilga olamiz. Ingliz tilida fe’llarning ko’pchiligi “-d” 

yoki “-ed” qo’shimchalari yordamida qayd etilgan fe’l shakllarini yasasa, ba’zi fe’llar bu shakllarni 

boshqa vositalar yordami orqali amalga oshiradi. Shu nuqtai nazardan, fe’llar ingliz tilida ikki turga 

bo’linadi: to’gri va notog’ri fe’llar. To’g’ri fe’llar qayd etilganidek “-d” yoki “-ed” qo’shimchasi 

orqali o’tgan zamon va o’tgan zamon sifatdosh shakllarini yasaydi. 

a) Oxiri “e” harfi bilan tugaydigan fe’llarga “-d” qo’shilib, undan oldingi undosh jarangsiz bo’lsa, 

-[t], jarangli bo’lsa, - [d] tarzida talaffuz qilinadi. 

embrace- embraced [t] 

improve –improved [d] 

 

Undosh bilan tugaydigan fe’llarga “-ed” qo’shimchasi qo’shiladi va u [-id] deb talaffuz qilinadi. 

intend- intended 

attend- attended 

Qayd etilgan yo’l bilan o’tgan zamonni yasaydigan fe’llarni to’g’ri fe’llar deyiladi. Lekin o’tgan 

zamon va o’tgan zamon sifatdosh shakllarini boshqa vositalar bilan ham yasaydigan fe’llar ingliz 

tilida oz emas, ularni noto’g’ri fe’llar deb atashadi. Ularga quyidagilar kiradi: 

Hozirgi, o’tgan va o’tgan zamon sifatdoshi bir xil shaklga ega bo’lgan fe’llar: 

a) hozirgi zamon   o’tgan zamon   o’tgan zamon sifatdoshi 

put (qo’ymoq)    put     put 

b) o’tgan zamon va o’tgan zamon sifatdoshi bir xil bo’lgan fe’llar: 

bring (olib kelmoq)  brought  brought 

teach (o’rgatmoq)  taught   taught 

bind (bog’lamoq)  bound   bound 

 

c) birinchi va uchinchi shakllari bir xil bo’lgan fe’llar: 

become (bo’lib qolmoq)  became become 

come (kelmoq)   came  come 

run (yugurmoq)   ran  run 
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d) uchta har xil shaklga ega bo’lgan fe’llar: 

begin (boshlamoq)  began   begun 

drink (ichmoq)  drank   drunk 

swim (suzmoq)  swam   swum 

grow (ko’karmoq)  grew   grown 

Mazkur fe’llarning to’liq ro’yhati kitobning oxirida, ilovada berilgan.   

Ingliz tilida qayd etilgan fe’llardan tashqari yana ba’zi fe’llar borki, ularni lug’atdan ko’rib olish 

kerak bo’ladi. 

Ravish 

Adverb 

 

Ravishlar garchi ko’proq kesim vazifasini o’tayotgan fe’llarga aloqador bo’lsa-da, ba’zi hollarda 

sifatdosh va boshqa ravish bilan ham aloqaga kirishishi mumkin. 

Quyidagi misollarga ahamiyat bering: 

1. I woke up early – Men erta uyg’ondim. 

2. I woke up very early- Men juda erta turdim. 

3. He is an extremely clever boy - U juda aqlli bola 

Birinchi gapda “early” ravish fe’lga bog’langan, ikkinchisida – “very” ravishi “early” ravishini 

aniqlayotgan bo’lsa, uchinchi gapda “extremely” ravishi “clever” sifatini aniqlab kelmoqda. 

Ravishlar gapda asosan hol vazifasini o’tashadi. Yuqorida aytganimizdek, ravish ko’proq fe’llar 

bilan bog’lansa-da, ular butun gapga aloqador bo’lganda, gapning boshida qo’yilishi maqsadga 

muvofiqdir: 

Fortunately he came late when it happened 

 

Olmoshlar 

Pronouns 

Olmoshlarning turi ko’p. Shulardan nutqda ko’proq ishlatiladiganlarini ko’rib chiqamiz.  

 

Kishilik olmoshlari 

The Personal Pronouns 

 

Kishilik olmoshlari odatda nutqda otlarni qaytarmaslik maqsadida ularning o’rniga ishlatiladi. 

Bu olmoshlar, bosh va obyektiv kelishiklarga hamda birlik va ko’plik shakllariga ega. 

 

Birlik shakli    Birlik shakli 

Bosh kelishik    Obyektiv kelishik 

I- men     me- meni, menga, mendan 

You- sen     you- seni, senga, sendan 

He- u (erkaklarga nisbatan)  him- uni, unga, undan (erkaklarga nisbatan) 

She- u (ayollarga nisbatan)  her- uni, unga, undan (ayollarga nisbatan) 

It- u (jonsiz predmetlarga)  it- uni, unga, undan (jonsiz predmetlarga) 

 

Ko’plik shakli    Ko’plik shakli 

We- biz     us- bizni, bizga, bizdan 

You-siz     you- sizni, sizga, sizdan 

They- ular     them- ularni, ularga, ulardan  

(jinsidan va jonli- jonsiz bo’lishidan qat’iy nazar) 

 

Kishilik olmoshlarining bosh kelishik shakli gaplarda asosan ega vazifasida keladi, masalan: 

I am an engineer    Men injenerman 

We are engineers    Biz injenermiz 

Kishilik olmoshlarining obyektiv kelishikdagi shakllari ko’pincha gapda fe’l- kesimdan va 

predloglardan keyin ishlatiladi, masalan: 
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John phoned me   Menga Djon qo’ng’iroq qildi 

I am proud of him    Men u bilan faxrlanaman. 

 

Egalik olmoshlar 

Possessive pronouns 

Ingliz tilidagi egalik olmoshlari kishilik olmoshlaridan kelib chiqqanligi uchun uchta shaxs va 

ikkita son (birlik, ko’plik) shakllariga ega. 

Birlik     Ko’plik 

1 shaxs: my    our 

2 shaxs: your    your 

3 shaxs: his (erkaklarga)  their (jinsidan qat’iy nazar) 

  her (ayollarga) 

  its (jonsiz predmetlarga) 

 

Bu olmoshlardan keyin egalik qilinatyogan narsalar qayd etilishi kerak, masalan:  

My son, my book;    your flat, your sons. 

 

Egalik olmoshlarining ikkinchi turi ham bor. Ular shakli va ishlatilishi jihatdan yuqoridagilardan 

keskin farq qiladi. Qiyoslang: 

Birlik     Ko’plik 

1 shaxs: mine    ours 

2 shaxs: yours    yours 

3 shaxs: his    theirs 

   hers 

   its 

Egalik olmoshlarining bu shaklidan keyin egalik qilinayotgan narsa va predmetlar nomi 

aytilmaydi, masalan: 

It is mine (bu meniki), 

Are these yours (Bular siznikimi)? 

This car is his (Bu mashina uniki). 

Egalik qilinayotgan so’z odatda bu olmoshlardan oldin turadi, qiyoslang: This is my book lekin 

This book is mine. That is your flat lekin That flat is yours. 

 

Ko’rsatish olmoshlari 

The Demonstrative pronouns 

 

Ko’rsatish olmoshlari son jihatdan oz bo’lishiga qaramay, nutqda eng ko’p ishlatiladigan 

so’zlardan biridir. Ularning soni ikkita, lekin birlik va ko’plik shakllarini inobatga olsak – to’rtta: 

This (bu)- these (bular) 

That (u)- those (ular) 

Ular gaplarda otlar singari mustaqil ishlatlishi mumkin: 

This is my book 

Those are yours 

Shu bilan birga otlardan oldin kelib, aniqlovchi vazifasini o’tashi mumkin: 

That park is better 

Those seats are cleaner 

 

O’zlik olmoshlari 

The Reflexive pronouns 

 

Bu olmoshlarning kelib chiqishi kishilik olmoshlari bilan bog’lik, chunki ularda ham birlik va 

ko’plik, uchta shaxsga oid shakllari hamda uchinchi shaxs birlikda jinsga oid olmoshlar turi 

mavjud. Qiyoslang: 
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Birlik      Ko’plik 

1 shaxs: myself (men o’zim)   ourselves 

2 shaxs: yourself (sen o’zning)   yourselves 

3 shaxs: himself (uning o’zi)   themselves 

   herself 

   itself 

He himself phoned me tonight- Uning o’zi kechasi menga telefon qildi.  

I convinced myself to write this letter – Men bu maktubni yozishga o’zimni majbur qildim. 

 

So’roq olmoshlari 

The Interrogative pronouns 

Olmoshlarning bu turi nutq jarayonida so’roq gaplarini shakllantirishga xizmat qiladi. Ularga 

who, what, which, whose, how, when kabi so’roq so’zlari kiradi. 

 

What is this?     Bu nima? 

Who are they?     Ular kim? 

Whose hat is this?    Bu kimning shlyapasi? 

Which is the closest way?   Qaysi yo’l yaqinroq? 

Noaniq olmoshlar 

The Indefinite pronouns 

 

Bu olmoshlarga each, such, all, both, everybody, several, either, something kabilar kiradi. 

All is well that ends well.  

It is clear to everybody.  

 

Nisbiy olmoshlar 

The Relative pronouns 

Bu olmoshlar ergash gapli qo’shma gaplarni shakllantirishda keng qo’llaniladi. Nisbiy 

olmoshlarga what, which, who, whom, whoever, whatever lar kiradi. Misollar: 

I want to know who gave them my address. 

Mening adresimni ularga kim berganini bilmoqchiman. 

She decided to stay there whatever may happen. 

Qanday voqea ro’y berishidan qat’iy nazar, u o’sha yerda qolishga qaror qildi. 

 

Predloglar 

The Prepositions 

Predloglar gapda ishlatilayotgan ot va olmoshlarni boshqa so’zlar bilan bog’lashga xizmat qiladi. 

Ularga: on, in, at, upon, into, with, from kabi so’zlar kiradi. Misollar: 

The book is on the table.  Kitob stol ustida. 

The book is under the table.  Kitob stol tagida. 

 

Bog’lovchilar 

Conjunctions 

Bog’lovchilar nutqda so’zlar, so’z birikmalari va gaplarni bir-biriga bog’lashga xizmat qiladi. 

Bog’lovchilar ikki xil bo’ladi: 

1) teng bog’lovchilar; 

2) ergashtiruvchi bog’lovchilar. 

Teng bog’lovchilarga and, either-or, neither-nor both- and kabilar kirsa, ikkinchi ya’ni, 

ergashtiruvchilariga although, because, if, if only, even if, as long as, since, after kabilar kiradi. 

John and Peter came.           Djon va Piter kelishdi. 

Neither John nor Peter came.        Na Djon va na Piter kelishdi. 

My friend looked as if he was not well.      Mening do’stim kasalga o’xshab ko’rinadi. 
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Last time I saw her in 1999. I haven’t seen her ever since. Oxirgi marta men uni 1999 yilda 

ko’rgan edim.  O’shandan beri uni ko’rmayapman. 

Sintaksis 

Syntax 

Sodda gaplarning tuzilishi 

Ingliz tilida so’zning grammatik shaklini o’zgartiradigan qo’shimchalarning soni 

cheklanganligi tufayli gapning egasi birinchi o’rinda, ikkichi o’rinda- kesim va kesim o’timli fe’l 

bilan ifodalangan bo’lsa, uchinchi o’rinda to’ldiruvchi turadi. Agar kesim o’timsiz fe’l bilan 

ifodalangan bo’lsa, unda bu joy yo ochiq qoladi, yoki turli hollar bilan to’ldirilishi mumkin: 

Sarvar asked me a question (o’timli fe’l) 

Sarvar is sleeping (o’timsiz fe’l) 

Ann was sitting on the bench (o’timsiz fe’l) 

 

So’roq gaplar 

Interrogative sentenses 

Umumiy so’roq gaplar do (hozirgi zamonda) did (o’tgan zamonda), shall, will (kelasi 

zamonda) yordamchi fe’llarini egadan oldin qo’yish yo’li bilan yasaladi va so’roq gap ohangni 

ko’tarish yo’li bilan talaffuz qilinadi: 

                      Darak gaplar                   So’roq gaplar 

You speak English               Do you speak English? 

He asked you something     Did he ask you anything? 

She will come tomorrow     Will she come tomorrow? 

Agar gapning kesimi tarkibida modal fe’llar (may, might, can, could, must kabilar) yoki 

kesim tarkibida to be fe’li (am, is, are, was, were), to have (have, has, had), yordamchi fe’l 

(should, would) lar bo’lsa, umumiy savol tuzishda ular egadan oldingi o’ringa qo’yiladi. 

     

 Darak gaplar                 So’roq gaplar 

I am a student                Am I a student? 

He is a doctor                Is he a doctor? 

I am staying at home      Am I staying at home? 

I shall bring the book     Shall I bring the book? 

I can help you               Can I help you? 

                     I may help you               May I help you? 

Maxsus so’roq gaplar 

Special questions 

Maxsus so’roq gaplar who, what, whose, which, when, how, how many, how long kabi so’roq 

so’zlar bilan boshlanadi, masalan: 

                           What is your name? 

                           Who are you? 

                           Where do you live? 

                           When must I come? 

                           How long have you been waiting?      

Buyruq gap 

Imperative sentences 

Buyruq gap harakat nomi (infinitive) ni to- siz birinchi o’ringa qo’yish orqali yasaladi, 

masalan: 

Open the door, please 

Start reading, please 

Agar buyruqni yumshatish, madaniyatliroq bo’lishini istasangiz, harakat nomi oldida ya’ni 

gapning boshida do fe’lini qo’yib ayting: 

Do open the door, please 

Do come, please 
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Bo’lishsiz, inkor gaplar 

Negative sentences 

Bo’lishsiz, inkor gaplar quyidagicha yasaladi:  

1. To be fe’li bilan kelgan gaplarda bu fe’ldan keyin not inkor yuklamasini qo’shish orqali yasaladi, 

masalan: 

I am not a student. 

He is not (isn’t) staying at home. 

We were not (weren’t) there yesterday. 

 Qavs ichida fe’l va inkor yuklamasining qisqartirilgan shakllari keltirilgan. Yuqoridagi 

misollarda hozirgi va o’tgan zamonlarga oid gaplar berildi. 

 Kelasi zamon shall va will yordamchi fe’llari bilan yasalgani uchun not yuklamasi ana shu 

so’zlardan keyin keladi, masalan: 

I shall not (shan’t) be a student. 

He will not (won’t) be staying at home. 

2. To have fe’li bilan ham inkor ma’nosi not yuklamasi orqali yasaladi, masalan: 

I have not (haven’t) a book. 

He has not (hasn’t) come. 

3. To have fe’li egalik ma’nosida ishlatilganda no inkor so’zi orqali ham bo’lishsizlikni ifodalash 

mumkin: 

I have no book 

He has no book 

Gapning kesimi to’la ma’noli fe’llar bilan ifodalanganda, not inkor so’zidan oldin fe’l zamoniga 

qarab, do yoki did yordamchi fe’llar qo’shiladi va ulardan keyin asosiy fe’l keladi. Qiyoslang: 

I live in Tashkent (bo’lishli)- I do not (don’t) live in Tashkent (inkor gap). 

4. Gap kesimi tarkibida can (could), may (might), must kabi modal fe’llar kelsa, not inkor yuklamasi 

bu fe’llardan keyin turadi, masalan: 

I can speak English. 

I cannot (can’t) speak German. 

He must get up early. 

He must not (mustn’t) get up early. 

 

Tadbirkorlikka oid rasmiy xatlar tarkibi. 

Structure of official letters related to entrepreneurship 

Tadbirkorlikka oid rasmiy xatlarning tarkibi quyidagicha bo’lishi lozim: 

Dastlab maktub kimga yozilayotgan bo’lsa, xatning chap tomoni tepasida uning ismi, undan 

pastroqda- lavozimi, so’ngra tashkilotning to’liq nomi, undan pastroqda mazkur tashkilot manzili 

(adresi) ko’rsatilishi lozim, ya’ni 

Mr. Peter B. Johnson 

Manager, Financial Department 

Insurance Company.  

104 Western avenue New York, CT 0112 

Maktubning asosiy qismini yozishdan oldin xat yozilayotgan kun tafsilotlari keltirilgach, xatning 

murojat qismi keladi. Murojat turlari quyidagicha: 

Dear Sir 

Dear Madam 

Dear Mr. Johnson. 

Ladies and Gentelmen.  

Gentlemen yoki  

To Whom It May Concern kabi murojatlardan so’ng, xatning asosiy qismi yoziladi. Uning matni 

imkon darajasida ixcham bo’lishi talab etiladi. Maktub matni tugagach, xat yozayotgan shaxs yana bir 

marta uni (xatni) o’quvchiga uning e’tibori uchun minnardorchilik hislarini quyidagicha ifodalashi 

lozim: 

Sincerely (yours), 
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Cordially (yours), 

Very truly yours, 

Yours very truly. 

Shundan so’ng maktub yo’llovchi imzo chekadi hamda o’z ismini, otasining ismi (familiyasini) 

to’liq qayd etib, ish joyi, uning manzili bilan bog’liq tafsilotlarni ko’rsatadi. 

Kitobning oxirida bir nechta maktub namunalari keltirilmoqda. 

 

Инглиз тили фонетикаси 

Маълумки, фонетика тилнинг ҳарфларини, товушлар тизими, урғу ва унинг турлари, гап 

турлари оҳанги масалаларини ўрганади. 

Инглиз тилида 26 та ҳарф мавжуд. 

Аа, Bb, Cc, Dd, Ee, Ff, Gg, Hh, Ii, Jj, Kk, Ll, Mm, Nn, 

Oo, Pp, Qq, Rr, Ss, Tt, Uu, Vv, Ww, Xx, Yy, Zz. 

 

Баъзи тиллардаги товушларнинг сони таҳминан ҳарфлар миқдорига тенг келса, инглиз 

тилида ундай эмас. Бу тилда товушлар сони ҳарфлар сонидан тубдан фарқ қилади; 26та 

ҳарфга 44та товуш тўғри келиб, шундан 24 ундош ва 20 унли. 

Агар инглиз тилининг ана шу жиҳатини яхшироқ ўзлаштириб олинса, бу тил ёрдамида 

мулоқот қилиш анча осон кечади. 

Биринчи тур бўғин – бу “r” ҳарфидан бошқа ҳар қандай ундошга тугаган ёпиқ 

бўғиндир; бундай бўғинда унли ҳарфлар қисқа ўқилади. 

Aa [æ] Ee [e] Ii [i] Yy [i] Oo [o] Uu [Λ] 

sad test spring myth hot Cup 

jam let him hymn doctor Lunch 

hand egg sit gym shop Summer 

can when big crypt nod Butter 

Ann rest  six  physics box Sun 

 

Иккинчи тур бўғин – бу унли ҳарфга тугаган очиқ бўғиндир. Урғу тушган бўғинда унли 

ҳарфлар одатда дифтонг ёки дифтонглашган чўзиқ товушлар сифатида талаффуз қилинади. 

a [ei] e [i:] i y [ai] o [ou] u [ju:] 

state we nice my go Music 

place these shine sky those Studio 

lady thesis mine try hope Student 

game evening ice dry close Union 

make  recently nine type rose Uniform 

 

Учинчи тур бўғин – бу “r” ҳарфи билан тугаган бўғиндир. Унли ҳарфлар бу тур бўғинда 

чўзиқ монофтонглар сифатида талаффуз қилинади 

a[a:]       e [ə:]                  i [ə:]                     u [ə:] o [o:] 

art her shirt turn born 

park serve dirty burn sort 

hard term girl curly port 

farm person third fur short 

start German  thirsty purse fork 

 

Тўртинчи тур бўғин. Бу бўғин r + унли товуш билан тугайди 

a [eə] e [iə] y, i [aiə] o [o:] u [juə] 

ʹspare ʹhere ʹtyre ʹmore ʹcure 

ʹshare ʹsincere ʹfire ʹsore ʹpure 

ʹdare ʹsevere ʹhire ʹshore ʹduring 

ʹrare ʹadhere ʹwire ʹstore Баъзида [uə] деб ҳам 
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ʹrare 

ʹcare 

 

ʹadhere 

ʹsphere 

ʹwire 

ʹtire 

ʹstore 

ʹbore 

талаффуз қилинади 

ʹsure 

ʹplural 

ʹrural 

 

a, o, u ҳарфлари  урғусиз бўғинда кучсизланади ва [ə] деб ўқилади: 

ago [ə̕ gou] 

upon [ə̕ p ən] 

o’clock [ə̕ klok] 

i, y, e, ҳарфлари урғусиз бўғинда кучсизланиш натижасида [i] деб ўқилади. 

сity   [̒siti] 

pocket [̒pokit] 

invite [in̒vait] 

c ҳарфи a, o, u дан олдин [k], i, y ҳамда e ҳарфларидан олдин [s]деб ўқилади: 

cope [koup]                                    city [siti] 

cold  [kould]                                  cynic [sinik] 

cut [kΛt]                                         center [sentə] 

g ҳарфи a, o, u ҳарфларидан олдин [g], қолган холатларда [dʝ] деб ўқилади: 

go [gou]                                gyn [dʝin]          мустасно сўзлар:  get [get]                   

gun [gΛn]                             gym [dʝim]                                       begin [bigin]                         

gate [geit]                      

x ҳарфи икки хил ўқилади:  

3. [ks]: box[boks], text [tekst] 

4. [gz]: exam [igzæm], exact [igzækt] 

“th” ҳарф бирикмаси баъзи сўзларда [ᶞ], бошқаларда [ᶿ] деб ўқилади. Унинг ўқилишини 

луғатлардан кўриб олиш мақсадга мувофиқдир.  

 

Инглиз тили грамматикаси 

тўғрисида қисқача маълумот 

Морфология 

От-Noun  

Барча тиллар грамматикаларининг ўзига хос хусусиятлари бор. Инглиз тили грамматикаси 

ўзбек тили грамматикасидан қуйидаги хусусиятлари билан фарқ қилади: 

1. Ўзбек тилидаги отлар кўпликни асосан- лар қўшимчаси орқали ифодаласа, инглиз тилидаги 

кўпчилик отлар кўпликни  

“-s” ва “-es” қўшимчалари ёрдамида ясайди:  

desk (парта) – desks (парталар) 

hand (қўл) – hands (қўллар) 

Лекин бу қўшимчанинг ўқилиши бир ҳил эмас. Агар “-s” жарангсиз ундошдан кейин келса 

[s], яъни жарангсиз товуш сифатида талаффуз қилинади, жарангли ундошдан кейин [z] деб 

талаффуз этилади, демак юқоридаги мисолларнинг биринчисида бу қўшимчани жарангсиз, 

иккинчисида эса, жарангли талаффуз қилиш лозим. 

2. ch, sh, s, z ва х ҳарфларидан кейин “-es” қўшилади ва у [iz] тарзида талаффуз қилинади:  

bench (скамейка) - benches (скамейкалар)  

wish (истак)- wishes (истаклар) 

glass (ойна) - glasses (ойналар) 

box(кути) - boxes (қутилар) 

 



20 

Ундош товушдан кейин у ҳарфга тугайдиган отларга “-es” қўшилади, лекин у харфи i 

ҳарфи билан алмаштирилади ва қўшимча [z] тарзида талаффуз қилинади: 

country (давлат) - countries (давлатлар) 

party (партия) –parties (партиялар) 

society (жамият) – societies(жамиятлар) 

 

3. Агар у ҳарфига тугаётган сўздан олдин унли ҳарф турган бўлса, унда бу сўзга “-s” 

қўшимчасини ўзи қўшилиб, [z] тарзида талаффуз қилинади, лекин у ҳарфи i га айланмайди: 

kidney (буйрақ) – kidneys (буйрақлар) 

monkey (маймун) -monkey (маймунлар) 

 

4. f га тугайдиган сўзларга –es қўшимчаси, fe га тугайдиган сўзларга s қўшимчаси қўшилади, 

лекин сўзнинг охиридаги f ва fe, v ҳарфига алмаштирилади, ва “-s”,“-es” қўшимчаларимиз z 

(яъни vz) тарзида талаффуз қилинади: 

leaf (барг) –leaves (барглар) 

knife (пичоқ) - knives (пичоқлар) 

5. Баъзи отлар кўпликни узакдаги унлини ўзгартириш йўли билан ясайди: 

man- men (одам, эркак- одамлар, эркаклар); tooth(тиш)-teeth(тишлар);  

foot (оёқ) - feet (оёқлар); mouse(сичқон)-mice(сичқонлар); goose(ғоз)-geese(ғозлар) 

 

Articles 

Aртикллар 

Инглиз тилида “articles” деб аталмиш ёрдамчи сўзлар бор. 

Маълумки, отлар барча тилларда мавжуд. Артикллар отлар билан узвий боғлиқ, уларнинг 

сони иккита: аниқ артикл:(the) ва ноаниқ артикл (a, an). Нутқингизда аниқ нарса ва предмет 

номларини (яъни отларни) ишлатсангиз, бундай от олдида the (аниқ) артикл ишлатилади, 

масалан: 

“The man was old” гапини олсак, “man” сўзи олдида аниқ артикл турибди. Бунинг маъноси 

шуки, гапирувчи ўзи ва уни тинглаётган суҳбатдошига маълум бўлган инсон тўғрисида 

гапиряпти. Аниқ артикл икки хил ўқилади: унли товуш билан бошланган сўз олдида турса, у 

[ði] сифатида, ундош товушлар билан бошланадиган сўз олдида- [ðə] тарзида талаффуз 

қилинади. 

Агар сўзловчи ўзи ва тингловчига маълум бўлмаган нарса ва предмет тўғрисида гапирса, 

унда a, an ноаниқ артикллари қўйилиши лозим, масалан: 

He met a man – У қандайдир инсонни учратибди. 

 

Ноаниқ артикл икки хил кўринишга эга: a шакли ундош товуш билан бошланадиган 

отлар олдида ишлатилса, an шакли унли товушлар билан бошланадиган отлар олдида 

қўлланади. Қиёсланг: a pen, a tree, an apple, an aunt. 

Агар от олдида аниқловчи сўз турса, унда артикллар аниқловчидан олдин қўйилади. 

Ўқилиши- аниқловчининг қандай товуш билан бошланишига боғлиқ, масалан: 

A tree- a big tree; лекин, an old tree- an apple- a red apple 

Яна бир нарсани ёдда тутиш зарур: агар отлар олдида this, these, that, those кўрсатиш 

олмошлари, my, our, his, her, its, their, your, каби эгалик олмошлари келса, артикллар 

ишлатилмайди.  

 

 

Сифат 

Adjective 

Маълумки, барча тилларда сифат предметнинг белгисини билдиради, масалан: big- катта, 

high -баланд, clever- ақлли ва бошқалар. 

 Сифатлар инглиз тилида учта даражага эга: оддий даража- positive degree, қиёсий даража 

- comparative degree ва орттирма даража – superlative degree. 
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 Оддий даражадаги сифатларнинг маҳсус грамматик кўрсатгичлари йўқ. Қиёсий ва 

орттирма даражалардаги сифатлар улардаги бўғинларнинг сонига қараб, турли воситалар 

ёрдамида ўз даражаларини ясайдилар. Бир ва икки бўғинли сифатлар асосан қиёсий даражани – 

er ва орттирма даражани – est қўшимчалари ёрдамида ясайди. 

Эслатма: орттирма даражадан олдин доимо аниқ артикл қўйилади: 

high- higher- the highest 

wide- wider – the widest 

pretty – prettier – the prettiest 

Икки ва ундан ортиқ бўғинли сифатлар қиёсий даражани more ва орттирма даражани – 

most ёрдамчи сўзлар орқали ясайдилар: 

beautiful- more beautiful- the most beautiful. 

interesting- more interesting- the most interesting. 

Баъзи сифатлар истисно равишда даражаларни товуш ўзгаришлари ёки ўзакни бутунлай 

ўзгартиш йўли билан ясайдилар, масалан: 

little- less- the least 

many- more- the most 

bad- worse- the worst 

good- better- the best. 

 

Феъл 

                                                           Verb 

Инглиз тилидаги феъллар ҳам ўзига хос хусусиятга эга. Бу ерда биз феълларда замон 

маъносини ифодаловчи воситаларга тўхтаб ўтмоқчимиз. 

Барча тиллар каби инглиз тилида ҳам грамматик замон категорияси бор. Ўзбек тилида, 

масалан, ўтган замон асосан- ди қўшимчаси ёрдамида ясалса, инглиз тилида бу замонни 

ясайдиган воситалар бирмунча. Маълумки, феъл шакллари тўғрисида гапирганимизда асосан 

феълнинг ҳозирги замон, ўтган замон ва ўтган замон сифатдош шаклларини тилга оламиз. 

Инглиз тилида феълларнинг кўпчилиги “-d” ё “-ed” қўшимчалари ёрдамида қайд этилган феъл 

шаклларини ясаса, баъзи феъллар бу шаклларни бошқа воситалар ёрдами орқали амалга 

оширади. Шу нуқтаи назардан, феъллар инглиз тилида икки турга бўлинади: тўғри ва нотўғри 

феъллар. Тўғри феъллар қайд этилганидек “-d” ё “-ed” қўшимчаси орқали ўтган замон ва ўтган 

замон сифатдош шаклларини ясайди. 

 Оҳири “е” ҳарфи билан тугайдиган феълларга “-d” қўшилиб, ундан олдинги ундош жарангсиз 

бўлса - [t], жарангли бўлса, [-d] деб талаффуз қилинди  

embrace- embraced [t] 

improve- improved [d] 

 

Ундош билан тугайдиган феълларга “-ed” қўшимчаси қўшилади ва у [-id] деб талаффуз 

қилинади.  

intend – intended 

want - wanted 

Қайд этилган йўл билан ўтган замонни ясайдиган феълларни тўғри феъллар дейилади. 

Лекин ўтган замон ва ўтган замон сифатдошини бошқа воситалар билан ҳам ясайдиган феъллар 

инглиз тилида оз эмас, уларни нотўғри феъллар деб аташади. Уларга қуйидагилар киради: 

 Ҳозирги, ўтган ва ўтган замон сифатдоши бир хил шаклга эга бўлган феъллар: 

а) Ҳозирги замон   ўтган замон   ўтган замон сифатдоши 

            put (қўймоқ)         put     put 

     б) ўтган замон ва ўтган замон сифатдоши бир хил бўлган феъллар: 

bring (олиб келмоқ)  brought  brought 

teach (ўргатмоқ)  taught   taught 

bind (боғламоқ)  bound   bound 

 

     в) биринчи ва учинчи шакллари бир хил бўлган феъллар: 
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become (бўлиб қолмоқ)  became become 

come (келмоқ)   came  come 

run (югурмоқ)   ran  run 

e) учта ҳар хил шаклга эга бўлган феъллар: 

begin (бошламоқ)  began   begun 

drink (ичмоқ)  drank   drunk 

swim (сузмоқ)  swam   swum 

grow (кўкармоқ)  grew   grown  

Мазкур феълларнинг тўлиқ рўйхати китобнинг охирида, иловада берилган.  

Инглиз тилида қайд этилган феъллардан ташқари яна баъзи феъллар борки, уларни 

луғатдан кўриб олиш керак бўлади. 

 

Равиш 

Adverb 

Равишлар гарчи кўпроқ кесим вазифасини ўтаётган феълларга алоқадир бўлса-да, баъзи 

ҳолларда сифатдош ва бошқа равиш билан ҳам алоқага киришиши мумкин. 

Қуйидаги мисолларга аҳамият беринг: 

4. I woke up early – Мен эрта уйғондим. 

5. I woke up very early- Мен жуда эрта турдим. 

6. He is an extremely clever boy - У жуда ақлли бола 

Биринчи гапда “early” равиш феълга боғланган, иккинчисида – “very” равиши “early” 

равишини аниқлаётган бўлса, учинчи гапда “extremely” равиши “clever” сифатини аниқлаб 

келмоқда. 

Равишлар гапда асосан ҳол вазифасини ўташади. Юқорида айтганимиздек, равиш кўпроқ 

феъллар билан боғланса-да, улар бутун гапга алоқадор бўлганда, гапнинг бошида қўйилиши 

мақсадга мувофиқдир: 

Fortunately he came late when it happened 

 

Олмошлар 

Pronouns 

Олмошларнинг тури кўп. Шулардан нутқда кўпроқ ишлатиладиганларини кўриб чиқамиз.  

 

Кишилик олмошлари 

The Personal Pronouns 

 

Кишилик олмошлари одатда нутқда отларни қайтармаслик мақсадида уларнинг ўрнига 

ишлатилади. Бу олмошлар, бош ва объектив келишикларига ҳамда бирлик ва кўплик 

шаклларига эга. 

 

Бирлик шакли    Бирлик шакли 

Бош келишик    Объектив келишик 

I- мен     me- мени, менгa, мендан 

You- сен     you- сени, сенга, сендан 

He- у (эркакларга нисбатан)  him- уни, унга, ундан (эркакларга нисбатан) 

She- у (аёлларга нисбатан)  her- уни, унга, ундан (аёлларга нисбатан) 

It- у (жонсиз предметларга)  it- уни, унга, ундан (жонсиз предметларга) 

 

Кўплик шакли    Кўплик шакли 

We- биз     us- бизниi, бизга, биздан 

You-сиз     you- сизни, сизга, сиздан 

They- улар     them- уларни, уларга, улардан  

(жинсидан ва жонли-жонсиз бўлишидан қатъий назар) 
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Кишилик олмошларининг бош келишик шакли гапларда асосан эга вазифасида келади, 

масалан: 

I am an engineer    Мен инженерман 

We are engineers    Биз инженермиз 

Кишилик олмошларининг объектив келишикдаги шакллари кўпинча гапда феъл-кесимдан ва 

предлоглардан кейин ишлатилади, масалан: 

John phoned me   Менга Жон қўнғироқ қилди. 

I am proud of him   Мен у билан фахрланаман. 

 

Эгалик олмошлар 

Possessive pronouns 

Инглиз тилидаги эгалик олмошлари кишилик олмошларидан келиб чиққанлиги учун учта 

шахс ва иккита сон (бирлик, кўплик) шаклларига эга. 

Бирлик     Кўплик 

1 шахс: my    our 

2 шахс: your    your 

3 шахс: his (эркакларга)  their (жинсидан қатъий назар) 

  her (аёлларга) 

  its (жонсиз предметларга) 

 

Бу олмошлардан кейин эгалик қилинаётган нарсалар қайд этилиши керак, масалан:  

My son, my book;    your flat, your sons. 

 

Эгалик олмошларининг иккинчи тури ҳам бор. Улар шакли ва ишлатилиши жиҳатдан 

юқоридагилардан кескин фарқ қилади. Қиёсланг: 

Бирлик     Кўплик 

1 шахс: mine    ours 

2 шахс: yours    yours 

3 шахс: his    theirs 

   hers 

   its 

Эгалик олмошларининг бу шаклидан кейин эгалик қилинаётган нарса ва предметлар номи 

айтилмайди, масалан: 

It is mine (бу меники), 

Are these yours (Булар сизники)? 

This car is his (Бу машина уники). 

Эгалик қилинаётган сўз одатда бу олмошлардан олдин туради, қиёсланг: This is my book  

лекин This book is mine. That is your flat лекин That flat is yours. 

 

Кўрсатиш олмошлари 

The Demonstrative pronouns 

 

Кўрсатиш олмошлари сон жиҳатидан оз бўлишига қарамай, нутқда энг кўп 

ишлатиладиган сўзлардан биридир. Уларнинг сони иккита, лекин бирлик ва кўплик 

шаклларини инобатга олсак-тўртта: 

This (бу)- these (булар) 

That (у)- those (улар) 

Улар гапларда отлар сингари мустақил ишлатилиши мумкин: 

This is my book 

Those are yours 

Шу билан бирга отлардан олдин келиб, аниқловчи вазифани ўташи мумкин: 

That park is better 

Those seats are cleaner 
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Ўзлик олмошлари 

The Reflexive pronouns 

 

Бу олмошларнинг келиб чиқиши кишилик олмошлари билан боғлиқ, чунки уларда ҳам 

бирлик ва кўплик, учта шахсга оид шакллари ҳамда учинчи шахс бирликда жинсга оид 

олмошлар тури мавжуд. Қиёсланг: 

Бирлик      Kўплик 

1 шахс: myself (мен ўзим)   ourselves 

2 шахс: yourself (сен ўзинг)   yourselves 

3 шах: himself (унинг ўзи)   themselves 

   herself 

   itself 

He himself phoned me tonight- Унинг ўзи кечаси менга телефон қилди.  

I convinced myself to write this letter – Мен бу мактубни ёзишга ўзимни мажбур қилдим. 

 

Сўроқ олмошлари 

The Interrogative pronouns 

Олмошларнинг бу тури нутқ жараёнида сўроқ гапларни шакллантиришга хизмат қилади. 

Уларга who, what, which, whose, how, when каби сўроқ сўзлари киради. 

 

What is this?     Бу нима? 

Who are they?     Улар ким? 

Whose hat is this?    Бу кимнинг шляпаси? 

Which is the closest way?   Қайси йўл яқинроқ? 

 

Ноаниқ олмошлар 

The Indefinite pronouns 

 

Бу олмошларга each, such, all, both, everybody, several, either, something кабилар киради. 

All is well that ends well.  

It is clear to everybody.  

 

Нисбий олмошлар 

The Relative pronouns 

Бу олмошлар эргаш гапли қўшма гапларни шакллантиришда кенг қўлланади. Нисбий 

олмошларга what, which, who, whom, whoever, whatever лар киради. Мисоллар: 

I want to know who gave them my address. 

Менинг манзилимни уларга ким берганини билмоқчиман. 

She decided to stay there whatever may happen. 

Қандай воқеа рўй беришидан қатъий назар, у ўша ерда қолишга қарор 

қилди. 

 

Предлоглар 

The Prepositions 

Предлоглар гапда ишлатилаётган от ва олмошларни бошқа сўзлар билан боғлашга хизмат 

қилади. Уларга: on, in, at, upon, into, with, from каби сўзлар киради. Мисоллар: 

The book is on the table.  Китоб стол устида. 

The book is under the table.  Китоб стол тагида. 

 

Боғловчилар 

Conjunctions 
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Боғловчилар нутқда сўзлар, сўзлар бирикмалар ва гапларни бир-бирига боғлашга хизмат 

қилади. Боғловчилар икки хил бўлади: 

1)Тенг боғловчилар; 

2) Эргаш боғловчилар. 

Тенг боғловчиларга and, either-or, neither-nor both- and кабилар кирса, иккинчи яъни, 

эргаштирувчиларга, because, if, if only, even if, as long as, since, after кабилар киради. 

John and Peter came.      Жон ва Питер келишди. 

Neither John nor Peter came.    На Жон ва на Питер келишди. 

My friend looked as if he was not well.        Менинг дўстим касалга ўхшаб кўринади. 

Last time I saw her in 1999. I haven’t seen her ever since.   Охирги марта мен уни 1999 йилда кўрган 

эдим. Ўшандан бери уни кўрмаяпман. 

 

Синтаксис  

Syntax 

Содда гапларнинг тузилиши 

Инглиз тилида сўзнинг грамматик шаклини ўзгартирадиган қўшимчаларнинг сони 

чекланганлиги гапнинг структурасига ўз таъсирини кўрсатади. Содда гапларда биринчи ўринда 

гапнинг эгаси, иккинчи ўринда кесим ва кесим ўтимли феъл билан ифодаланган бўлса, учинчи 

ўринда тўлдирувчи туради. Агар феъл ўтимсиз бўлса, учинчи ўрин ё очиқ қолади, ё турли ҳоллар 

билан тўлдирилиши мумкин:  

Sarvar asked me a question (ўтимли феъл) 

Sarvar is sleeping (ўтимсиз феъл) 

Ann was sitting on the bench (ўтимсиз феъл ва ўрин ҳоли) 

 

Сўроқ гаплар 

Interrogative sentences 

Умумий сўроқ гаплар do (ҳозирги замонда), did (ўтган замонда), shall, will (келаси 

замонда) ёрдамчи феълларни эгадан олдин қўйиш йўли билан ясалади ва сўроқ гап оҳангни 

кўтариш йўли билан талаффуз қилинади: 

Дарак гаплар                Сўроқ гаплар 

I speak English.                Do you speak English? 

He asked you something.     Did he ask you anything? 

She will come tomorrow.   Will she come tomorrow? 

Агар гапнинг кесими таркибида модал феъллар (may, might, can, could, must кабилар), 

ёки кесим таркибида to be феъли (am, is, are, was, were), to have (have, has, had), ёрдамчи феъл 

(should, would)лар бўлса, умумий савол тузишда улар эгадан олдинги ўринга қўйилади. 

Дарак гаплар                    Сўроқ гаплар 

I am a student.                    Am I a student?  

He is a doctor.                    Is he a doctor?  

I am staying at home.         Am I staying at home?  

I shall bring the book.        Shall I bring the book?  

I may go with you.             May I go with you?  

I can help you.                   Can I help you? 

Махсус сўроқ гаплар 

Special questions 

Махсус сўроқ гаплар who, what, whose, which, when, how long, how often каби сўроқ сўзлар 

ёрдамида тузилади. Масалан: 

What is your name? 

                                                     Who are you? 

Where do you live? 

When must I come? 

                     How long have you been waiting? 

Буйруқ гаплар 
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Imperative sentences 

Буйруқ гаплар ҳаракат номи (инфинитив)ни to - сиз биринчи ўринга қўйиш орқали 

ясалади, масалан: 

Open the door, please. 

Start reading, please. 

Агар буйруқни юмшатиш, маданиятлироқ бўлишини истасангиз, ҳаракат номи олдига do 

феълини қўйиб айтинг:  

Do open the door, please. 

Do come, please. 

 

Бўлишсиз, инкор гаплар 

Negative sentences 

Бўлишсиз, инкор гаплар қуйидагича ясалади: 

1. To be феъли билан келган гапларда бу феълдан кейин not инкор юкламасини қўшиш 

орқали ясалади, масалан: 

I am not a student. 

He is not (isn’t) staying at home. 

We were not (weren’t) there yesterday 

Қавс ичида феъл ва инкор юкламасининг қисқартма шакллари келтирилган. Юқоридаги 

мисолларда ҳозирги ва ўтган замонларга оид мисоллар берилди. Келаси замон shall ва will 

ёрдамчи феъллари билан ясалгани учун, not юкламаси ана шу сўзлардан кейин келади, масалан: 

I shall not (shan’t) be a student 

He will not (won’t) come today. 

2. To have феъли билан ҳам инкор маъноси not юкламаси орқали ясалади, масалан: 

I have not (haven’t) a book. 

He has not (hasn’t) come. 

To have феъли эгалик маъносида ишлатилганда no инкор сўзи орқали ҳам бўлишсизликни 

ифодалаши мумкин:  

I have no book 

He has no book 

 

Гапнинг кесими тўла маъноли феъллар билан ифодаланганда, not дан олдин феъл замонига 

қараб, do ё did ёрдамчи феъллар қўшилади ва улардан кейин асосий феъл келади, қиёсланг: 

           I live in Tashkent (бўлишли)   I do not (don’t) live in Tashkent (инкор гап)  

 

 

3. Гап кесими таркибида can (could), may (might), must каби модал феъллар келса, not инкор 

юкламаси бу феъллардан кейин туради, масалан: 

 

I can speak English.  

I cannot (can’t) speak German.  

He must get up early 

He must not (mustn’t) get up early 

 

Тадбиркорлииккa оид расмий хатлар таркиби 

Structure of official letters related to entrepreneurship 

Тадбиркорликка оид расмий хатларнинг таркиби қуйидагича бўлиши лозим: 

Дастлаб мактуб кимга ёзилаётган бўлса, хатнинг чап томони тепасида унинг исми, ундан 

пастроқда лавозими, сўнгра ташкилотнинг тўлиқ номи, ундан пастроқда мазкур ташкилот 

манзили (адреси) кўрсатилиши лозим, яъни 

Mr. Peter B. Johnson 

Manager. Finacial Department 

Insurance Company 
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104 Western avenue New York, CT 0112 

Мактубнинг асосий қисмини ёзишдан олдин ёзилаётган кун тафсилотлари  келтирилгач, 

хатнинг мурожат қисми келади. Мурожат турлари қуйидагича: 

Dear Sir 

Dear Madam 

Dear Mr.Johnson 

Ladies and Gentlemen 

Gentlemen ёки  

To Whom It May Concern каби мурожатлардан сўнг, хатнинг асосий қисми ёзилади. Унинг 

матни имкон даражасида ихчам бўлиши талаб этилади. Мактуб матни тугагач, хат ёзаётган шахс 

яна бир марта уни (хатни) ўқувчига унинг эътибори учун миннатдорчилик ҳисларини қуйидагича 

ифодалаши лозим: 

Sincerely (yours), 

Cordially (yours), 

Very truly yours, 

Yours very truly 

Шундан сўнг мактуб  йўлловчи имзо чекади ҳамда ўз исмини, отасининг исми (фамилияси) 

тўлиқ қайд этиб, иш жойи, унинг манзили билан боғлиқ тафсилотларни кўрсатади. 

Китобнинг охирида бир неча мактуб намуналари келтирилмоқда:   

   

English Phonetics 

Фонетика английского языка 

 

Известно, что фонетика изучает буквы, звуки, ударение и его разновидности, слог и его 

типы, вопросы интонации в предложениях. 

В английском языке 26 букв. 

Аа, Bb, Cc, Dd, Ee, Ff, Gg, Hh, Ii, Jj, Kk, Ll, Mm, 

Nn, Oo, Pp, Qq, Rr, Ss, Tt, Uu, Vv, Ww, Xx, Yy, Zz. 

Если в некоторых языках количество букв и звуков совпадает, то в английском языке они не 

совпадают. На 26 букв приходится 44 звука, из них 24- согласных и 20-гласных. Чтение гласных 

в английском языке всецело зависит от типа слога, в котором употреблена конкретная гласная 

буква. В языке четыре типа таких слогов.  

Первый тип слога - это закрытый слог, оканчивающийся на любую согласную кроме буквы 

«r». В этом случае гласные читаются кратко. 

Aa [æ] Ee [e] Ii [i] Yy [i] Oo [o] Uu [Λ] 

sad test spring myth hot cup 

jam let him hymn doctor lunch 

hand egg sit gym shop summer 

can when big crypt nod butter 

Ann rest  six  physics box sun 

 

Второй тип слога – это открытый слог, оканчивающийся на гласную. В ударном слоге 

гласные буквы произносятся как дифтонги или дифтонгированные долгие звуки. 

a [ei] e [i:] i y [ai] o [ou] u [ju:] 

state we nice my go music 

place these shine sky those studio 

lady thesis mine try hope student 

game evening ice dry close union 

make  recently nine type rose uniform 

 

Третий тип слога – это слог, оканчивающийся на букву «r». Гласные в этом типе слога 

произносятся как долгие монофтонги. 
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a[a:]       e [ə:]                  i [ə:]                     u [ə:] o [o:] 

art her shirt turn born 

park serve dirty burn sort 

hard term girl curly port 

farm person third fur short 

start German  thirsty purse fork 

 

Четвертый тип слога  заканчивается на буквы «r»+ «e», т.е. гласная буква + r+e 

a [eə] e [iə] y, i [aiə] o [o:] u [juə] 

ʹspare ʹhere ʹtyre ʹmore ʹcure 

ʹshare ʹsincere ʹfire ʹsore ʹpure 

ʹdare ʹsevere ʹhire ʹshore ʹduring 

ʹrare ʹadhere ʹwire ʹstore 

Баъзида [uə] деб ҳам 

талаффуз қилинади 

ʹsure 

ʹplural 

ʹrural 

ʹrare 

ʹcare 

 

ʹadhere 

ʹsphere 

ʹwire 

ʹtire 

ʹstore 

ʹbore 

 

Буквы a, o, u в безударном слоге редукцируется и произносятся как [ə]: 

ago [ə̕ gou] 

upon [ə̕ p ən] 

o’clock [ə̕ klok] 

Буквы i, y, e, в безударном слоге редукцируется и произносятся как [i]: 

сity   [̒siti] 

pocket [̒pokit] 

invite [in̒vait] 

Буквы «c» перед a, o, u произносится как [k], а перед  i, y, e  произносится как [s]: 

cope [koup]                                    city [siti] 

cold  [kould]                                  cynic [sinik] 

cut [kΛt]                                         center [sentə] 

Буквы «g» перед a, o, u произносится как [g], в остальных случаях как [dʝ]: 

go [gou]                                gyn [dʝin]          мустасно сўзлар:  get [get]                   

gun [gΛn]                             gym [dʝim]                                       begin [bigin]                         

gate [geit]                      

Буква «x» произносится двояко:  

1. [ks]: box[boks], text [tekst] 

2. [gz]: exam [igzæm], exact [igzækt] 

Буквосочетание “th” в некоторых словах произносится как [ᶞ], в других как [ᶿ]. Целесообразно 

чтение этих слов смотреть в словаре.  

Brief English Grammar 

Краткое изложение английской грамматики 

The Noun 

Существительное  

В грамматике каждого языка есть свои особенности. Грамматика английского языка 

отличается от грамматики узбекского языка следующими особенностями: 

1. Если в грамматике узбекского языка множественное число существительных обычно 

образуется при помощи окончания «лар», то в английском языке множественное число 

выражается при помощи окончаний «-s» или «-es» 

парта -desk     парты -desks 
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рука- hand     руки -hands 

Однако произношение данного окончания не одинаковое. Если «-s» стоит после глухого 

согласного, то произносится как [s], то есть произносится как глухой звук. Если «s» стоит после 

звонкого согласного, то произносится как [z], значит в примерах данных выше в первом случае 

«s»- произносится как глухое согласное, во втором- как звонкое согласное. 

 

2. После букв и буквосочетаний ch, sh, s, z, x добавляется «-es» и оно произносится как [iz]. 

bench  benches 

wish  wishes 

glass  glasses 

box  boxes 

Если перед «y», стоит согласная буква то, «y» превращается в «i» и окончание «s» 

произносится как [z] 

party   parties 

society   societies 

country   countries 

3. Если перед гласной буквой «y», стоит гласная, то в этом случае добавляется «-s», и оно 

произносится как [z]. 

kidney   kidneys 

monkey   monkeys 

4. В словах, оканчивающихся на «f» или «fe», то в первом случае прибавляется окончание 

«es», а во втором случае «s». При этом в том и другом случаи «f» заменяется на «v», и они 

произносится как [vz] 

leaf  leaves 

knife  knives 

5. Некоторые существительные образуют множественное число путем изменения гласного в 

корне слова. 

man  men 

foot  feet 

6. Кроме сказанного есть еще редко встречающиеся существительные. Их можно 

посмотреть в словарях. 

 

 

Артикли 

The Articles 

В английском языке есть артикли. Они тесно связаны с существительными, ибо эти 

вспомогательные слова сочетаются с упомянутой группой слов, т.е. с существительными. 

Существует два вида артикля: определенный «the» и неопределенный «a/an». 

Если в разговоре речь идет о предмете, известном как говорящему, так и слушающему, то 

перед этим существительным употребляется определенный артикль. 

В предложении «The man was old» перед словом «man» стоит определенный артикль «the». 

Это означает, что говорящий говорит о человеке, которого знает он сам и его собеседник. 

Определенный артикль произносится двояко: перед словами, начинающимися с гласной 

буквы, произносится, как [ði], перед словами, начинающимися с согласной буквы, произносится 

как [ðə]. 

Если говорящий рассказывает о человеке или предмете, неизвестном ни ему, ни 

собеседнику, тогда употребляется неопределенный артикль «а» или «an». 

Например: 

He met a man. Он встретил какого-то человека. 

Неопределенный артикль имеет 2 вида. «а»- употребляется перед существительными, 

начинающимися с согласной буквы, в то время как «an»- нужно употреблять перед 

существительными, начинающимися с гласной буквы. 

a pen  an apple 
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a table  an aunt 

Если перед существительным есть определение, тогда артикль ставится перед определением 

и выбор «a» или «an» зависит от того с гласной или согласной буквы начинается данное слово, 

сравните: 

a tree- a big tree; но an old tree; 

an apple – a red apple 

Необходимо помнить, если перед существительным употреблены указательные 

местоимения this, these, that, those, или личные местоимения my, our, his, her, its, their, your- 

артикль не употребляется.  

Прилагательные 

The Adjective 

Известно, что во всех языках прилагательное указывает на признаки предметов, например: 

big- большой 

high- высокий 

clever- умный и др. 

В английском языке имеются 3 степени сравнения прилагательных. 

Положительная степень прилагательных – positive degree, сравнительная степень 

прилагательного - comparative degree и превосходная степень прилагательного - superlative 

degree. 

В положительной степени прилагательных нет специальных грамматических указателей. В 

сравнительной и превосходной степенях прилагательных выбор грамматического средства 

зависит от количества слогов. Односложные и двусложные прилагательные образуют 

сравнительную степень при помощи окончания – er, если слово заканчивается на согласную 

букву или «r», если оно оканчивается на «e», например: 

high-higher-the highest 

wide-wider-the widest 

Если же слова оканчиваются на «y», перед которой стоит согласная буква, то «y», заменяется 

на «i» и прибавляется окончание «er» pretty-prettier-the prettiest. В превосходной степени 

прибавляется «est», после согласной буквы: the highest. Но если слово заканчивается на гласную 

«y», перед которой стоит согласная буква, то «y» заменяется на «i» и прибавляется «est»: pretty- 

prettier- the prettiest. 

Многосложные прилагательные образуют сравнительную степень при помощи слова «more» 

и превосходная степень образуется при помощи слова «most». 

Beautiful- more beautiful –the most beautiful. Interesting- more interesting – the most interesting. 

Некоторые прилагательные, как исключение, образуют сравнительную и превосходную 

степени путем изменения корня (основы) слова 

little-less- the least 

many- more- the most 

bad- worse- the worst 

good- better- the best 

Следует помнить, что перед прилагательными в превосходной степени всегда ставится 

определенный артикль the. 

Глагол 

The Verb 

В английском языке глаголы тоже имеют свои особенности. Здесь мы хотим обратить ваше 

внимание на средства, выражающие время глагола. Если в узбекском языке прошедшее время 

образуется при помощи окончания «ди», то в английском языке для образования прошедшего 

времени используются разные средства. 

Известно, что, когда мы говорим о формах глагола, мы, в основном, имеем в виду 

настоящее, прошедшее и будущее времена глагола и причастии прошедшего времени. Если в 

английском языке большинство глаголов образуют прошедшее время при помощи окончания «d» 

или «ed», то некоторые глаголы образуют эти временные формы при помощи других средств. С 

этой точки зрения, глаголы делятся на два вида: правильные и неправильные глаголы. 
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Правильные глаголы прошедшее время, причастие прошедшего времени образуют при помощи 

окончания «d» или «ed» 

а) Если глагол оканчивается на букву «e», то добавляется «d», если согласная в слове перед 

«e» глухая то «d» произносится как [t], если же согласная- звонкая, то «d» произносится как [d] 

embrace- embraced [t] 

improve- improved [d] 

Если глагол заканчивается на согласную букву, то в прошедшем времени и в причастии 

прошедшего времени добавляем «ed» и произносится [id]. 

intend- intended 

attend- attended 

Но существует ряд других глаголов, образующих прошедшее время и причастие 

прошедшего времени другими способами, их называют неправильными глаголами. К ним 

относятся следующие глаголы: 

а) глаголы, у которых формы настоящего, прошедшего и причастия прошедшего времени 

одинаковые. 

положить: put - put - put 

резать: cut - cut- cut 

в) глаголы, у которых форма прошедшего времени и причастия прошедшего времени 

одинаковые: 

принести- bring- brought- brought 

учить/обучать- teach- taught- taught 

завязать -bind- bound- bound 

тратить/истратить- spend- spent- spent 

с) глаголы, у которых первая и третья формы одинаковые: 

становиться/стать- become- became- become 

придти – come- came- come 

бегать –run- ran- run 

d) глаголы, имеющие три разные формы. 

начинать – begin- began- begun 

пить – drink- drank- drunk 

плавать – swim- swam- swum 

расти – grow- grew- grown 

Полный список неправильных глаголов дан в приложении в конце книга. В английском 

языке, кроме перечисленных способов, есть еще некоторые глаголы, которые нужно посмотреть 

в словаре. 

 

Наречие 

The Adverb 

Хотя наречие, в основном, относится к глаголам, выполняющим функцию сказуемого, в 

некоторых случаях они могут взаимодействовать и с прилагательными и другими наречиями. 

Обратите внимание на следующие примеры: 

1. I woke up early. Я проснулся рано. 

2. I woke up very early. Я проснулся очень рано. 

3. He is an extremely clever boy. Он очень умный мальчик. 

В первом предложении наречие определяет глагол, во втором - «very» определяет наречие 

«early», в третьем «extremely» определяет прилагательное «clever». 

В основном, наречия в предложении выполняют функцию обстоятельства. Если наречие 

относится ко всему предложению, то целесообразно их ставить в начале предложения. 

Fortunately he came late when it happened. 

 

Местоимения 

The Pronouns 
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Существуют много типов местоимений. Рассмотрим те местоимения, которые часто 

употребляются в речи. 

 

Личные местоимения 

The Personal Pronouns 

Личные местоимения, как правило, в речи замещают существительные. Эти местоимения 

имеют именительный и объектный падежи, а также единственное и множественное число. 

 

Единственное число 

Именительный падеж     Объектный падеж 

I- я        me (мне) 

You- ты      you -тебе  

He- он       him -ему  

She- она       her- ей 

It – он, она, оно      it -ему, ей  

 

Множественное число 

We –мы        us- нас  

You – вы        you – вам  

They – они         them – им  

Личные местоимения в именительном падеже в предложении выполняют функцию 

подлежащего. 

Например: 

I am an engineer.    Я инженер 

We are engineers.    Мы инженеры 

 

Личные местоимения в объектном падеже в большинстве случаев используется после 

глаголов и предлогов. 

Например: 

John phoned me.    Джон позвонил мне. 

I am proud of him.    Я горжусь им. 

Личные местоимения третьего лица единственного числа имеют родовое различие. 

Местоимение «he» заменяет существительные, обозначающие существа мужского пола, «she»- 

для женского пола и «it»- местоимение среднего рода, заменяет существительные, обозначающие 

неодушевленные предметы, животных, если их пол не имеет значения. 

Притяжательные местоимения 

The Possessive Pronouns 

Так как притяжательные местоимения происходят от личных местоимений, то у них также 

как и в личных местоимениях имеется два числа, и 3 лица.  

Ед. число       Мн.число 

1л.   my (мой/моя/моё)    our (наш/наша/наше) 

2л.   your (твой/твоя/твоё)   your (ваш/ваша/ваше) 

3л.   his (м. род) его    their (их) 

her (ж. род) её     

Its (для неодушевленных пред.)    

Эта форма притяжательных местоимений называется зависимой, ибо после них необходимо 

употребить существительное, т.е. предмет обладания, например: 

My son (мой сын)    My book (моя книга) 

Your flat (ваша квартира)   Your sons (ваши сыновья) 

His car (его машина)    Her friend (ее друг) 

It is mine (это моё)    Are these yours? Эти- ваши? 

This car is his      Та машина его 
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Если перед существительным стоит другое определение, то данные местоимения 

предшествуют им: my old friend. Есть также второй тип притяжательных местоимений. Они резко 

отличаются от вышесказанных по форме и применению. 

ед.ч.        мн.ч. 

1 л. mine (мой)       ours (наш) 

2 л. yours (твой)      yours (ваш) 

3 л. his (его)       theirs (их) 

      her (её)       

  its (его, её)       

После данных притяжательных местоимений, не называется предмет обладания. Предмет 

обладания предшествует этим местоимениям. Поэтому их называют абсолютной или 

самостоятельной формой притяжательных местоимений. Примеры: a friend of mine- один из моих 

друзей. This book is mine- это моя книга. 

 

Указательные местоимения 

The Demonstrative pronouns 

Указательные местоимения, несмотря на свою малочисленность, по степени использования 

в речи являются самыми часто употребляемыми. По количеству их два, но если принять во 

внимание число - то их четыре. 

1. this - это, эта, это  these - эти 

2. that - то, та  those - те 

В предложении они могут употребляться самостоятельно, так же как существительные. 

This is my book  Эта моя книга 

Those are yours   Те- ваши 

Перед существительными, они выполняют роль определения. 

That park is better. Тот парк лучше. 

Those seats are cleaner. Те места чище. 

 

Возвратные местоимения 

The Reflexive pronouns. 

Происхождение этих местоимений связано с личными местоимениями, так как у них 

имеется ед.ч. и мн.ч., 3 лица и спряжение по родам в 3 лице един. числа. Сравните: 

ед.ч. 

1 лицо: myself  

2 лицо: yourself  

3 лицо: himself (он сам)  

      herself (она сама)  

      it self (он, она, оно)  

мн.ч. 

1 ourselves – мы сами  

2 yourselves- вы сами  

3 themselves – они сами  

He himself phoned me tonight. Он сам позвонил мне вечером. 

I convinced myself to write this letter. Я заставил себя написать это письмо. 

 

Вопросительные местоимения 

The Interrogative pronouns. 

Местоимения этого типа служат для построения вопросительных предложений. К ним 

относятся Who? What? Which? Whose? How? When? 

What is this? Что это? 

Who are they? Кто они? 

Whose hat is this? Чья эта шляпа? 

Which is the closest way? Какая дорога самая близкая (ближайшая)? 
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Предлоги 

The Prepositions. 

Предлоги- это служебные слова, выражающие отношение к предмету. Это: on, in, at, upon, 

into, with, from, within, например: 

The book is on the table. Книга- на столе 

The book is under the table. Книга под столом 

John was there with the other two boys. Джон был там с двумя другими ребятами 

 

Предлоги, при употреблении с глаголами, могут изменить их значение. В грамматике их 

называют идиоматическими. Сравните: 

He dreamt about his parents. Он во сне видел своих родителей. 

He dreamt of a new position. Он мечтал о новом рабочем месте  

 

Союзы 

The Conjunctions 

Союзы в речи служат для связи слов, словосочетаний и предложений друг с другом. 

Имеются два класса союзов. 

1. сочинительные: and, either-or, neither-nor, both- and 

2. подчинительные: although, because, if only, even it, as long as, since, after. 

John and Peter came. Джон и Петр пришли. 

Neither John nor Peter came. Ни Джон, ни Петр не пришли. 

My friend looked as if he was not well. Мой друг выглядел больным. 

Last time I saw her in 1999. I haven’t seen her ever since. В последний раз я видел ее в 1999 

году. С тех пор я не видел её. 

Синтаксис 

Syntax 

В связи с тем, что в английском языке ограниченное количество грамматических окончаний, 

то правильное расположение слов в предложение имеет большое значение. В простых 

предложениях на первом месте стоит подлежащее, на втором месте- сказуемое, на третьем месте 

– дополнение. Если же сказуемое выражено непереходным глаголом, тогда третье место остается 

открытым, или за сказуемым может стоять обстоятельство.  

Sarvar asked me a question (переходный глагол) 

Savrar is sleeping (непереходный глагол) 

Ann was sitting on the bench (непереходный) 

Вопросительные предложения 

Interrogative sentences 

Общие вопросительные предложения образуются в настоящем времени при помощи 

вспомогательных глаголов “do”, “does”, (III л. ед.ч.), в прошедшем времени- при помощи did, а в 

будущем времени- при помощи вспомогательных глаголов «shall» для I л. ед. и мн.ч., и «will» для 

остальных лиц. 

Вопросительные предложения произносятся с повышающейся интонацией: 

Do you speak English? 

Did he ask you anything? 

Will she come tomorrow? 

Если в составе сказуемого предложения есть модальные глаголы (may, might, can, could, 

must) или имеется глагол to be (am, is, are, was, were) или же to have (have, has, had), 

вспомогательные глаголы (should, would), при общем вопросе они выносятся на первое место 

перед подлежащим. 

Am I a student? 

Is he a doctor? 

Am I staying at home? 

Shall I bring the book? 

May I go with you? и др. 
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Повелительное предложение 

Imperative sentence 

Повелительное предложение образуется при помощи инфинитива без частицы «to», который 

стоит на первом месте. 

Open the door, please. 

Start reading, please. 

Если вы хотите смягчить просьбу, или сказать вежливее, поставьте глагол «do» перед 

глаголом. 

Do open the door, please. 

Do come, please. 

Специальные вопросы образуются с помощью таких вопросительных слов как who, what, 

which, how, when, where, how much, how long и.т.д. Они заменяют тот член предложения, к 

которому относится вопрос, при этом порядок слов в предложении такой же, как и в общих 

вопросах, т.е. вспомогательный или модальный глагол стоит перед подлежащим. Предложение 

начинается вопросительными словами, например: 

What does he do? 

Who is calling you? 

How long will you stay here? и т.д. 

 

Отрицательные предложения 

Negative sentences 

В отрицательных предложениях сказуемое ставится в отрицательной форме. 

1. В предложениях с глаголом «to be» отрицательная частица not ставится после данного 

глагола. 

He is not (isn’t) staying at home. 

We were not (weren’t) there yesterday. 

В скобках даны краткие формы глагола в отрицательной форме. В вышеуказанных 

предложениях даны отрицательные предложения в настоящем и прошедшем времени. 

В будущем времени частица not ставится после вспомогательных глаголов “shall” и 

“will”. 

Например:  

I shall not (shan’t) be a student. 

We will not (won’t) be staying at home. 

 

2. С глаголом to have отрицательное значение выражается при помощи частицы “not”. 

I have not (haven’t) a book. 

He has not (hasn’t) come. 

Если to have используется как сказуемое предложения, то отрицательная форма 

предложения может быть выражена с помощью слова «no».  

I have no book.  

He has no book. 

Если сказуемое в предложении выражено смысловыми глаголами, то not ставится после 

вспомогательного глагола do или did затем следует основной глагол. Сравните: 

I live in Tashkent. 

I do not (don’t) live in Tashkent. 

3. Если в составе сказуемого предложения есть модальные глаголы can (could), may (might), 

must, то отрицательная частица ставится после этих модальных глаголов. Например: 

I can speak English. I can not (can’t) speak German. 

He must learn that language. He must not (mustn’t) learn that language. 

 

Структура официальных деловых писем. 

Structure of official letters related to entrepreneurship 
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Структура официальных деловых писем должна быть следующей: в левом углу письма 

должно указываться имя адресата, ниже его (её) занимаемая должность и еще ниже адрес 

данной организации. 

Mr. Pater B. Abrahams 

Manager, Financial Department 

Insurance Company 

104 western avenue, N/York, CTo112. 

Перед изложением основного содержания письма, нужно написать обращение. Есть 

следующие виды обращения: 

Dear Sir, 

Dear Madam, 

Dear Mr. Johnson. 

Ladies and Gentleman. 

To whom it may concern. 

После этих обращений начинается основная часть письма.  

Требуется максимальное сжатие содержания письма. После окончания основного текста 

письма, лицо, написавшее письмо, еще раз обращается к адресату с чувством благодарности. 

Sincerely (yours). 

Cordially (yours). 

Very truly yours. 

Yours very truly. 

После этого лицо, пишущее письмо расписывается, пишет полное имя и фамилию, а также 

должность. 

В приложении к книге мы приводим несколько образцов писем. 

CONTENTS       MUNDARIJA / МУНДАРИЖА  СОДЕРЖАНИЕ 

№ UZBEK / ЎЗБЕК ENGLISH RUSSIAN  

1. SO’Z BOSHI / СЎЗ 

БОШИ PREFACE ПРЕДИСЛОВИЕ 
4 

2. MAJLIS / МАЖЛИС 
MEETING 

ЗАСЕДАНИЕ, 

СОБРАНИЕ 

15 

3. Salomlashish / ko`rishish 

// Саломлашиш / 

кўришиш  

- Greeting Приветствие 

31 

4. So`z navbatini berish / 

Сўз навбатини бериш 
- Handing over Передача слова 

33 

5. Mavzuni o’zgartirmoq 

yoki mavzudan chiqib 

ketmoq / Мавзуни 

ўзгартирмоқ ёки 

мавзудан чиқиб кетмоқ 

- Changing the 

subject or sticking 

to the subject 

Изменение темы или 

придерживаться темы 

33 

6. Tushunmayotganingizni 

ifoda etmoq / 

Тушунмаётганингизни 

ифода этмоқ 

- Saying you do 

not understand 

Выразить мысль, что вы 

не понимаете 

36 

7. Yangi dalillarni keltirmoq 

/ Янги далилларни 

келтирмоқ 

- Introducing a 

new line of 

argument 

Внесение нового ряда 

аргументов 

39 

8. Mavzuga amal qilmoq / 

Мавзуга амал қилмоқ 

- Concentrating 

on a subject 
Сосредоточение на теме 

41 

9. To’g’ri yo‘nalishni berish 

/ Тўғри йўналишни 

- Getting to the 

point 

Направить в нужное 

русло 

42 



37 

бериш 

10. Aniqlik kiritmoq, aniqlik 

kiritish / Аниқлик 

киритмоқ, аниқлик 

киритиш 

- Clarifying Уточнение 

43 

11. Baholash va qayta 

asoslash / Баҳолаш ва 

қайта асослаш 

- Qualifying and 

restating 

Квалификация и 

переобоснование 

 

43 

12. Xulosa qilmoq / 

yakunlamoq / хулоса 

қилмоқ / якунламоқ 

Making a 

conclusion 

Делать выводы, 

Завершать 

44 

13. Diagramma va 

chizmalarga asoslanib 

so`zlamoq / Диаграмма 

ва чизмаларга 

асосланиб сўзламоқ 

- Speaking about 

charts and 

diagrams 

Говорить о графиках и 

диаграммах 

46 

14. Majlisni yopish / 

yakunlash // Мажлисни 

ёпиш / якунлаш  

- Finishing a 

meeting 
Заканчивать заседание 

46 

15. MUZOKARA OLIB 

BORISH / МУЗОКАРА 

ОЛИБ БОРИШ 

NEGOTIATING 
ПРОВЕДЕНИЕ 

ПЕРЕГОВОРОВ 

49 

16. Maqsad-vazifalar, ko’zda 

tutilgan ishlar va 

vaziyatlar haqida 

muzokara olib bormoq / 

Мақсад-вазифалар, 

кўзда тутилган ишлар 

ва вазиятлар ҳақида 

музокара олиб бормоқ  

-Talking about 

aims, targets, 

intentions, 

ambitions, 

positions 

Проведение 

перегововоров о 

целях, задачах, 

намерениях, амбициях, 

позициях 

50 

17. Ehtiyojlar haqida 

gapirmoq / Эҳтиёжлар 

ҳақида гапирмоқ 

-Stating your 

requirements 

Говорить о необходиых 

потребностях 

52 

18. Shartlarni kelishib olmoq 

/ Шартларни келишиб 

олмоқ  

- Stating 

conditions 

Определять условия 

 

53 

19. TAKLIF KIRITISH/ 

ТАКЛИФ КИРИТИШ 

- OFFERING 

AND 

PROPOSING 

ВЫСКАЗЫВНИЯ И 

ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

55 

20. Taklif qilmoq / fikr 

bildirmoq // Таклиф 

қилмоқ / фикр 

билдирмоқ 

- Suggesting 
Вносить предложения 

 

57 

21. Taklif kiritmoq va 

ishontirmoq / Таклиф 

киритмоқ ва 

ишонтирмоқ  

- Persuading and 

convincing 
Уговаривать и убердать 

58 

22. Loyihaga ruxsat olmoq / 

Лойиҳага рухсат олмоқ 

- Getting approval 

for a project 

Получение разрешения 

на проект 

60 

23. Taklifni qabul qilmoq / 

Таклифни қабул 

қилмоқ 

- Accepting an 

offer 

Принятие предложения 

 

62 
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24. Rozilik bildirmoq / 

bermoq // Розилик 

билдирмоқ / бермоқ  

- Giving approval 
Соглашаться 

 

63 

25. Taklifni rad etmoq / 

Таклифни рад этмоқ 
- Refusing an offer 

Отказаться от 

предложения 

65 

26. Muzokaradan chiqish / 

музокарадан чиқиш 

Withdrawing 

from a negotiation 

Покинуть переговоры 

 

66 

27. YONDASHUV 

ЁНДАШУВ USING TACTICS 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 

ТАКТИКИ 

 

69 

28. Yetarli darajada baho 

bermaslik / Етарли 

даражада баҳо 

бермаслик 

- Using an 

understatement 

Выражение недооценки 

 

69 

29. Oldini oluvchi zarba / 

Олдини олувчи зарба  

- The pre-emptive 

strike 

Упреждающий удар 

 

73 

30. Hamkorlik yoki qo’llab 

quvvatlashni qo’lga 

kiritmoq / Ҳамкорлик 

ёки қўллаб 

қувватлашни қўлга 

киритмоқ 

- Obtaining 

cooperation or 

support 

Получение 

сотрудничества или 

поддержки 

 

75 

31. Qarshilik bildirish va rad 

etish/Қаршилик 

билдириш ва рад этиш  

- Opposing and 

rejecting 

Противостояние и 

опровержение  

 

77 

32. Ta’na qilmoq va 

ayblamoq / Таъна 

қилмоқ ва айбламоқ 

- Reproaching and 

accusing 

Упрекать и обвинять 

 

79 

33. Huquq va ayblovlar 

haqida so’zlamoq / Ҳуқуқ 

ва айбловлар ҳақида 

сўзламоқ 

- Speaking about 

rights and 

accusations 

Говорить о правах и 

обвинениях 

81 

34. Muzokarada ishtirok 

etayotgan ikkinchi 

tomonga hamdardlik 

bildirmoq / Музокарада 

иштирок этаётган 

иккинчи томонга 

ҳамдардлик билдирмоқ 

- Sympathizing 

with the other side 

Поддерживать/Сочувств

овать  

Сочувствие другой(ую) 

стороне(у) 

83 

35. Muzokarada ishtirok 

etayotgan tomonning 

fikrini qo’llab quvvatlash 

/ Музокарада иштирок 

этаётган томоннинг 

фикрини қўллаб 

қувватлаш  

- Giving support Оказание поддержки 

84 

36. Paysalga solish va 

to`sqinlik qilmoq / 

Пайсалга солиш ва 

тўсқинлик қилмоқ 

- Delaying and 

hedging 

Откладывание и 

оказание препятствия 

 

84 

37. Masaladan qochish / 

Масаладан қочиш  

- Avoiding the 

issue 

Уходить от вопроса 

 

88 
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38. Aniqlash / Аниқлаш Clarification Уточнение. 89 

39. Muammoni yechimini 

tezlashtirish/Муаммони 

ечимини тезлаштириш 

- Creating a sense 

of urgency 

 Ускорения решения 

вопроса 

 

91 

40. Va’da berish va 

ishontirish / Ваъда бериш 

ва ишонтириш 

- Promising and 

assuring 

Обещание и убеждение 

 

94 

41. Ogohlantirish / 

Огоҳлантириш 
- Warning 

Предупреждение 

 

97 

42. Kechirimli va sabrli 

bo’lish / Кечиримли ва 

сабрли бўлиш 

-Being 

conciliatory and 

patient 

Быть  и дружелюбивым 

терпеливым 

103 

43. QAROR QILISH / 

ҚАРОР ҚИЛИШ 
-DECIDING 

РЕШЕНИЕ 

 

106 

44. Bexabarligingizni 

ifodalаsh / 

Бехабарлигингизни 

ифодалаш 

- Saying you don't 

know 

Как выражить незнание 

 

106 

45. Aybni boshqaga yuklash / 

Айбни бошқага юклаш - Passing the buck 

Вину на кого – то 

возложить 

 

107 

46. Beqarorlikni ma’lum 

qilmoq / Ikkilanishni 

ifoda qilmoq // 

Беқарорликни маълум 

қилмоқ / Иккиланишни 

ифода қилмоқ 

- Expressing 

indecision 

Выражение  

нерешительности 

109 

47. Fikrini o’zgartirish / 

Фикрини ўзгартириш  

- Changing one’s 

mind 
Изменение мнения 

110 

48. Harakat qilishga 

undamoq / Ҳаракат 

қилишга ундамоқ 

- Stimulating to 

act 

 

Стимулирование / 

подбадривание к 

действию 

 

111 

49. AMALIY CHORALAR / 

АМАЛИЙ ЧОРАЛАР  

PRACTICAL 

ARRANGEMEN

TS 

ПРАКТИЧЕСКИЕ 

МЕРЫ 

113 

50. UCHRASHUV 

BELGILAMOQ / 

УЧРАШУВ 

БЕЛГИЛАМОҚ 

MAKING AN 

APPOINTMENT 

НАЗНАЧЕНИЕ 

ВСТРЕЧИ 

113 

51. ILTIMOSNI 

IFODALASH / 

ИЛТИМОСНИ 

ИФОДАЛАШ 

REQUESTING 
ВЫРАЖЕНИЕ 

ПРОСЬБЫ 

115 

52. QO’NG’IROQ QILISH / 

ҚЎНҒИРОҚ ҚИЛИШ 
TELEPHONING 

ОБШЕНИЕ ПО 

ТЕЛЕФОНУ  

115 

53. Kimnidir so’rash / 

Кимнидир сўраш 

Asking for 

someone 
Спрашивать кого-то 

115 

54. Qabulxonadagilar / 

kotibalar qo‘ng‘iroqqa 

javob berganda / 

Calls answered by 

receptionist/ 

secretary 

Ответы администратора 

/ секретаря на звонки 

116 
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Қабулхонадагилар / 

котибалар қўнғироққа 

жавоб берганда  

55. O’zini tanishtirmoq / 

Ўзини таништирмоқ 

- Self-

identification 
Как  представиться 

117 

56. Telefon orqali 

so‘zlashishni yakunlash / 

телефон орқали 

сўзлашишни якунлаш 

-  Closings for all 

calls 

Завершение телефонного 

разговора 

117 

57. Qo’ng’iroq qiluvchidan 

kutib turishni so’ramoq / 

Қўнғироқ қилувчидан 

кутиб туришни сўрамоқ 

- Asking the caller 

to wait 

Просить позвонившего 

подождать 

119 

58. Ko`proq ma’lumot olish / 

Кўпроқ маълумот олиш 
- Getting more 

information 

Получение, 

(дополнительной) 

утоняющей  информации 

119 

59. Biror xabarni aytib 

qo’yishni taklif 

etmoq/Telefonogrammani 

qabul qilishni taklif etmoq 

Бирор хабарни айтиб 

қўйишни таклиф этмоқ 

Телефонограммани 

қабул қилишни таклиф 

этмоқ  

- Offering to take 

a message 

Предложить принять 

сообщение 

Принять 

телефонограмму 

120 

60. Ma’lumot so’rash / 

Маълумот сўраш 

- Asking for 

information 

Запрашивать 

информацию 

122 

61. Qayta qo’ng’iroq qilish / 

Қайта қўнғироқ қилиш 
- Returning a call 

Перезвонить 

 

124 

62. Takrorlashni so`ramoq / 

Такрорлашни сўрамоқ  

- Requests for 

repetition 

Просьба повторить 

 

125 

63. Qayta qo’ng’iroq qilishni 

so’ramoq / Қайта 

қўнғироқ қилишни 

сўрамоқ 

- Asking to call 

back 

Просьба перезвонить 

 

126 

64. Biror narsani tekshirmoq 

/ Бирор нарсани 

текширмоқ 

-Checking on 

something 

Проверка чего-то, чего-

нибудь 

 

127 

65. Uchrashuv belgilamoq / 

Учрашув белгиламоқ 

- Making an 

appointment 

Назначить встречу 

 

128 

66. Qayta boshlamoq / Қайта 

бошламоқ 
- Starting again Начинать сначала 

129 

67. Aloqaning yomonligi 

(nosozligi) / Алоқанинг 

ёмонлиги (носозлиги) 

- A bad 

connection 

Плохая связь 

 

130 

68. Noto’g’ri raqam / 

Нотўғри рақам 
- Wrong number Неверный номер 

131 

69. Kechirim so‘rash / 

кечирим сўраш 
- Apologizing Извинения 

132 

70. Uzrni qabul qilish / узрни 

қабул қилиш 

- Acknowledging 

the apology 
Принимать извинения 

132 
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71. Gapni yakunlash / Гапни 

якунлаш 

- Directing to a 

close 
Заканчивание разгавора 

133 

72. MULOQОT 

MADANIYATI / 

МУЛОҚОТ 

МАДАНИЯТИ 

- POLITE 

INSTRUCTIONS 
КУЛЬТУРА ОБЩЕНИЯ 

134 

73. ILTIMOSNI 

IFODALASH / 

ИЛТИМОСНИ 

ИФОДАЛАШ 

- (POLITE) 

REQUESTS 

ВЫРАЖЕНИЕ 

ПРОСЬБЫ 

 

134 

74. ODATLAR / ОДАТЛАР MANNERS МАНЕРЫ 137 

75. Tanishtirish / 

Таништириш 
- Introducing Представление 

138 

76. E`zoz- ikrom bilan kutib 

olish / Эъзоз-икром 

билан кутиб олиш   

- Welcoming 
Приветствие 

 

140 

77. Yordam taklif qilish / 

Ёрдам таклиф қилиш 
- Offering help 

Предлагать  помощь 

 

141 

78. Ichish va chekish / Ичиш 

ва чекиш  

- Drinking and 

smoking 
Выпивка и курение 

144 

79. TAKLIF QILISH VA 

TAKLIFNI QABUL 

QILISH / ТАКЛИФ 

ҚИЛИШ ВА 

ТАКЛИФНИ ҚАБУЛ 

ҚИЛИШ 

INVITING AND 

ACCEPTING AN 

INVITATION 

ПРИГЛАШАТЬ И 

ПРИНИМАТЬ 

ПРИГЛАШЕНИЕ 

146 

80. Majburlash / 

Мажбурлаш 
- Insisting Настаивание 

147 

81. Taklifni rad etish / 

Таклифни рад этиш 

- Refusing an 

invitation 

Отказаться от 

приглашения 

147 

82. Kechirim so`ramoq / 

Кечирим сўрамоқ 
- Making excuses 

Выражение извинения 

 

150 

83. Hamdardlik bildirish / 

Ҳамдардлик билдириш 
- Condoling 

Выражение 

соболезнования 

155 

84. Хayrixohlik bildirmoq / 

Хайрихоҳлик 

билдирмоқ 

- Showing 

sympathy 

Выражать расположение 

 

155 

85. Tabriklash / Табриклаш - Congratulating Поздравления 157 

86. Rahmat aytmoq / Раҳмат 

айтмоқ 

- Saying “Thank 

you” 
Благодарить 

157 

87. Minnatdorchilik 

bildirmoq / 

Миннатдорчилик 

билдирмоқ 

- Expressing 

gratitude 

Выражение 

благодарности 

 

158 

88. Minnatdorchilik va 

uzrlarni qabul qilish / 

Миннатдорчилик ва 

узрларни қабул қилиш 

- Accepting thanks 

and excuses 

Принимать 

благодарности и 

извинения 

 

161 

89. Хayrlashish / 

Хайрлашиш 
- Saying good-bye Прощание 

162 
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90. Salomlarni yetkazmoq / 

Саломларни етказмоқ 
- Giving regards 

Передавать приветы 

 

163 

91. FIKR BILDIRISH / 

ФИКР БИЛДИРИШ 

EXPRESSING 

AN OPINION 

ВЫРАЖЕНИЕ 

МНЕНИЯ 

164 

92. Shaxsiy fikrni bildirmoq / 

Шахсий фикрни 

билдирмоқ 

- Expressing a 

personal opinion 

Выражение личного 

мнения 

 

164 

93. Ikkilanish / Иккиланиш - Expressing 

doubt 
Выражение сомнения 

170 

94. Ishonch bilan gapirmoq / 

Ишонч билан гапирмоқ 
- Speaking with 

certainty 

Говорить с 

уверенностью 

 

174 

95. Ochig’ini aytish / 

Очиғини айтиш 
- Speaking frankly 

Говорить открито 

 

176 

96. Sirli yo’sinda gapirish / 

Сирли йўсинда гапириш 

- Speaking in 

secret 
Говорить по секрету 

179 

97. Noqulay savollardan 

qochish / Ноқулай 

саволлардан қочиш 

- Avoiding 

awkward 

questions 

Избегать неудобные 

вопросы 

180 

98. Xohish, afzal ko’rish va 

o`ylab topish / Хоҳиш, 

афзал кўриш ва ўйлаб 

топиш 

- Wishing, 

preferring and 

guessing 

 

Желания, предпочтения, 

догадки 

181 

99. Bashorat qilish / Башорат 

қилиш 

- Making a 

forecast 

Делать прогнозы / 

Прогнозировать 

182 

 

2. MAJLIS / МАЖЛИС MEETING 
ЗАСЕДАНИЕ, 

СОБРАНИЕ 

1. Assalomu alaykum, хonimlar va 

janoblar / Ассалому алайкум, 

хонимлар ва жаноблар! 

Good morning/ 

afternoon/ evening 

ladies and gentlemen 

Доброе утро, день, 

вечер, дамы и господа 

2. Mening ismim … / Men … / Менинг 

исмим… / Мен 
My name is… I am … Меня зовут … / Я … 

3. Bugun men sizlar bilan … to`g`risida 

gaplashmoqchi edim / Бугун мен 

Сизлар билан ... тўғрисида 

гаплашмоқчи эдим. 

Today I would like to 

talk with you about … 

Сегодня я хотел бы 

поговорить с вами о… 

4. Mening bugungi ma`ruzamdan 

kutilgan maqsad, sizlarga … 

to`g`risida gapirib berishdir, xabardor 

qilishdir / Менинг бугунги 

маърузамдан кутилган мақсад, 

Сизларга… 

тўғрисида гапириб беришдир, 

хабардор қилишдир. 

My aim for today`s 

presentation is to give 

you information about 

… 

Цель моей 

сегодняшней 

презентации-

проинформировать 

вас о... 

5. Mendan … masala yuzasidan fikrimni 

bildirishimni so`rashgan edi / 

Мендан ... масала юзасидан ўз 

фикримни билдиришимни 

сўрашган эди. 

I have been asked to 

comment on what I 

think of the way … 

Меня попросили 

сказать, 

прокомментировать, 

что я думаю о... 

6. Agar ma`ruza yuzasidan savollar 

tug`ilsa tortinmasdan meni bemalol 

Please feel free to 

interrupt me if there 

Пожалуйста, не 

стесняйтесь 
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to`xtatib, ularni so`rashingiz mumkin 

/ Агар маьруза юзасидан саволлар 

туғилса тортинмасдан мени 

бемалол тўхтатиб, уларни 

сўрашингиз мумкин. 

are any questions. прерывать меня, если 

возникнут какие-то 

вопросы. 

7. Agar savollar paydo bo`lsa, 

tortinmasdan ma`ruza so`nggida 

so`rashingiz mumkin / Агар 

саволлар пайдо бўлса, 

тортинмасдан маъруза сўнггида 

сўрашингиз мумкин. 

If you have any 

questions please feel 

free to ask me at the 

end of the 

presentation. 

Если у вас возникнут 

какие-либо вопросы, 

пожалуйста, задайте 

их по окончанию 

презентации 

8. Dastlab … / Дастлаб… At the outset Вначале… 

9. Eng avval… / Энг аввал… First of all, …/ Above 

all ... 
Прежде всего… 

10. Avval men … haqida gapirmoqchi 

edim / Аввал мен … ҳақида 

гапирмоқчи эдим. 

First I would like to 

talk about … 

Сначала я хотел бы 

сказать о… 

11. … to`g`risida o`z nutqimni 

boshlamoqchi edim / …тўғрисида ўз 

нутқимни бошламоқчи эдим. 

I`d like to start by 

saying … 

Я бы хотел начать 

свою речь с... 

12. Muhokamaga o`tishdan oldin men … 

/ Муҳокамага ўтишдан олдин мен... 
Before discussing … 

Перед тем как 

обсудить… 

13. Masalaning tafsilotlariga o`tishdan 

oldin men … haqida gapirishim kerak 

/ Масаланинг тафсилотларига 

ўтишдан олдин мен … ҳақида 

гапиришим керак. 

Describing this 

process, it is necessary 

to start with … 

Описывая этот 

процесс, необходимо 

начать с… 

14. Dastlab atamalar bilan tanishib olish 

zarur / Дастлаб атамалар билан 

танишиб олиш лозим. 

Firstly we must 

become accustomed to 

the terminology 

Сначала мы должны 

ознакомиться с 

терминологией 

15. Men bevosita maqsadga ko`chishni 

хohlardim / Мен бевосита мақсадга 

кўчишни хоҳлардим. 

I`d like to come to the 

right point … 

Я бы хотел сразу 

приступить к цели 

16. Men ma`ruzamni uch qismga 

bo`lmoqchiman. / Мен маърузамни 

уч қисмга бўлмоқчиман. 

I am going to divide  

my report into 3 parts 

… 

Я собираюсь 

разделить свой доклад 

на 3 части... 

17. Men … ning ta`rifi bilan sizni 

tanishtirib, so`ng  …  masalasi  

yuzasidan sizni qisqacha tanishtirsam  

/ Мен…нинг таърифи билан Сизни 

таништириб,cўнг ... масаласи 

юзасидан Сизни қисқача 

таништирсам 

I will begin with a 

definition of …, then 

go on to a brief 

review… 

Я начну с 

определения ..., затем 

перейду к краткому 

обзору... 

18. Ba`zi dalillarni keltirish bilan 

ishimizni boshlasak / Баъзи 

далилларни келтириш билан 

ишимизни бошласак 

Let us start by 

mentioning a few facts 

… 

Давайте начнем с 

упоминания 

некоторых фактов… 

19. Undan keyin ... ga e`tiborimizni 

qaratsak / Ундан кейин..га 

эьтиборимизни қаратсак 

Then I would like to 

take a look at… 

Затем я хотел бы 

взглянуть на… 

20. Shundan so`ng biz … masalaga Following that we Вслед за этим мы 
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o`tishimiz kerak bo`ladi / Шундан 

сўнг биз...масалага ўтишимиз керак 

бўлади. 

should talk about … должны поговорить 

о… 

21. Ma`ruza yakunida biz … ni 

muhokama qilamiz / Маъруза 

якунида биз…ни муҳокама 

қиламиз 

Lastly we are going to 

discuss … 

В заключении мы 

обсудим... 

22. Bugun men … masalasi bo`yicha 

sizlar bilan … daqiqa gaplashib 

olishni istardim / Бугун мен … 

масаласи бўйича Сизлар билан ...  

дақиқа гаплашиб олишни 

хоҳлардим. 

I would like to talk to 

you today about… for 

… minutes. 

Сегодня я хотел бы 

поговорить с вами о 

… в течение … минут 

23. Ishimizni bugun soat … gacha 

yakunlaymiz / Ишимизни бугун 

соат …гача якунлаймиз 

Today we must 

ramalup by … 

o`clock. 

Мы должны 

закончить сегодня к 

… часам. 

24. Endi men … masalaning 

muhokamasiga o`tishni istardim / 

Энди мен …масаланинг 

муҳокамасига ўтишни истардим. 

I `d like now to 

discuss… 

Cейчас Я бы хотел 

обсудить … 

25. Keyingi masalaga o`tishdan oldin 

men … / Кейинги масалага 

ўтишдан олдин мен... 

Before moving  to the 

next point I need to … 

Прежде чем перейти к 

следующему вопросу, 

мне необходимо... 

26. Endi, keling … masala 

muhokamasiga o`taylik / Энди, 

келинг ... масала муҳокамасига 

ўтайлик 

Let`s now talk about 

… 

А теперь, давайте 

поговорим о … 

27. Endi e`tiborni … masalaga qarataylik 

/ Энди эътиборни ... масалага 

қаратайлик 

Let`s now turn to… 
Давайте перейдем к 

… 

28. Keling, endi … masalasiga o`taylik / 

Келинг, энди  ... масаласига 

ўтайлик 

Let`s move on to… 
Давайте перейдем к 

… 

29. Bu bizni keyingi masalaga olib keladi 

/ Бу бизни кейинги масалага олиб 

келади 

That will bring us to 

our next point 

Это подведеть нас к 

нашему следующему 

вопросу 

30. Endi keyingi masalaga ko`chaylik / 

Энди кейинги масалага кўчайлик 

Let’s on to our next 

point 

Переходим к нашему 

следующему вопросу 

31. Endi … masalaga ko`chaylik, 

aniqrog`i … / Энди ... масалага 

кўчайлик, аниқроғи ... 

Let us now turn to …, 

namely to … 

Теперь перейдем к … 

а именно к … 

32. Endi biz … ning tafsilotiga keldik / 

Энди биз ... нинг тафсилотига 

келдик 

We come now to the 

description of … 

Теперь мы подошли к 

описанию … 

33. Endi boshqa mavzuga o`taylik / Энди 

бошқа мавзуга ўтайлик 

Let`s switch to 

another topic 

Перейдем к другой 

теме 

34. Endi … masalasiga o`tib uni qanday 

… / Энди ... масаласига ўтиб, уни 

қандай... 

Let us now proceed to 

consider how … 

Давайте перейдем к 

рассмотрению того, 

как … 

35. Birinchidan / Биринчидан Firstly Во – первых 

36. Ikkinchidan / Иккинчидан Secondly Во – вторых 
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37. Uchinchidan / Учинчидан Thirdly В – третьих 

38. Hozir men ... ning tafsilotlariga 

o`tsam / Ҳозир мен ... нинг 

тафсилотларига ўтсам 

I`d like to describe in 

detail… 

Я бы хотел подробно 

описать … 

39. Endi e`tiborimizni …masalaga 

qaratsak / Энди эътиборимизни 

...масалага қаратсак 

Let`s face the fact… 
Давайте обратимся к 

факту … 

40. Yana bir masala tafsilotiga o`tsak / 

Яна бир масала тафсилотига  

ўтайлик 

Consider another 

situation 

Рассмотрим другую 

ситуацию 

41. Birinchi masalaga yana qaytaylik / 

Биринчи масалага яна қайтайлик 
Let`s go  back a bit to 

the first question 

Давайте немного 

вернемся к первому 

вопросу 

42. Bu haddan tashqari ko`p vaqtimizni  

oladi / Бу ҳаддан ташқари кўп 

вақтимизни олади 

It will take up too 

much time / space 

Это займёт слишком 

много времени / места 

43. Bu haqida keyinroq gaplashamiz / Бу 

ҳақида кейинроқ гаплашамиз 
This point will be 

discussed later / after 

Этот вопрос будет 

обсуждаться позднее / 

после / позже 

44. Va nihoyat ... / Ва ниҳоят ... Lastly… В заключении 

45. Muhokama so`nggida biz … ni tan 

olishimiz kerak bo`ladi / Муҳокама 

сўнггида биз ... ни тан олишимиз 

керак бўлади 

Eventually we must 

confess… 

В конечном итоге, мы 

должны признаться … 

46. Endi so`nggi masalaga ko`chaylik / 

Энди  сўнгги масалага кўчайлик 

Now we come to the 

final phase 

Теперь перейдем к 

последнему вопросу 

47. Muhokama etiladigan yana bir masala 

qoldi / Муҳокама этиладиган яна 

бир масала қолди 

One more question 

remains to discuss 

Остается ещё один 

вопрос для 

обсуждения 

48. Va nihoyat so`nggi masala / Ва 

ниҳоят, сўнгги масала 
And the last point И последнний вопрос 

49. Yakun yasash /  Якун ясаш A final remark Подведение итога 

50. Ko`rilgan masalalar yuzasidan qabul 

qilingan asosiy fikrlarni yana bir bor 

eslatib o`taman / Кўрилган 

масалалар юзасидан қабул 

қилинган асосий фикрларни яна 

бир бор эслатиб ўтаман 

I would just like to 

sum up the main 

points again 

Я бы еще раз хотел 

подвести итоги 

основных пунктов 

51. Siz savol berishingizdan oldin 

ko`rilgan masalalarga yakun yasasak / 

Сиз савол беришингиздан олдин 

кўрилган  масалаларга якун ясасак 

If I could just 

summarize our main 

points before your 

questions 

Я хочу только  

подвести итоги наших 

главных пунктов 

перед тем, как вы 

начнете задавать 

вопросы 

52. Shunday qilib,  yig`ilishimiz 

yakunida ... 

Шундай қилиб, йиғилишимиз 

якунида.... 

So, in conclusion … Итак, в заключении… 

53. Va nihoyat, bugungi ko`rib chiqilgan 

asosiy masalalar yuzasidan yakun 

Finally let me just 

sum up today`s main 

В заключении, 

позвольте мне  
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yasasak / Ва ниҳоят, бугунги кўриб 

чиқилган асосий масалалар 

юзасидан якун  ясасак 

topics… подвести итоги  

сегодняшних 

основных тем… 

54. Ko`rilgan masalalarga xulosa sifatida 

men … larga urg`u berib  o`tishni 

istardim / Кўрилган масалаларга 

хулоса сифатида мен ...ларга урғу 

бериб ўтишни истардим 

Concluding what has 

been said above, I 

want to stress that… 

Подводя итог, тому, 

что было сказано 

выше, я хочу 

подчеркнуть, что … 

55. Aytilganlarga yakun yasab men … / 

Айтилганларга якун ясаб мен ... I will sum up what has 

been said… 

Я подитожу все 

сказанное … 

Я подведу итоги, 

всему сказанному 

56. Majlis yakunida biz … xulosalar 

qilishga erishdik / Мажлис якунида 

биз ... хулосалар қилишга эришдик 

We arrived  at the 

conclusion that … 

Мы пришли к 

заключению, что … 

57. Shoshilinch xulosa qilmaylik / 

Шошилинч хулоса қилмайлик 

We shouldn`t rush to a 

conclusion 

Мы не должны делать 

поспешный вывод 

58. Quyidagi masalalar dolzarb ekani 

qayd etiladi / Қуйидаги  масалалар 

долзарб экани қайд этилади 

We find the following 

points significant 

Мы находим 

следующие моменты  

важными 

59. Yakun sifatida men quyidagi gaplarni 

qayd etib o`tmoqchi edim /  Якун 

сифатида мен  қуйидаги гапларни 

қайд этиб ўтмоқчи эдим... 

As a summary I would 

like to say that 

Обобщая, я бы хотел 

сказать что ... 

60. Aniqlik kiritish / Аниқлик 

киритиш 
Clarification Уточнения 

61. Kechirasiz, bu masalani batafsilroq 

gapirib bera olasizmi? / Кечирасиз, 

бу масалани батафсилроқ гапириб 

бера оласизми? 

I`m sorry, could you 

expand on that a little? 

Простите, можно об 

этом немножко 

поподробнее? 

62. Savolingizni biroz tushuntirib bera 

olasizmi? /  Саволингизни бироз 

тушунтириб бера олмайсизми? 

Could you clarify your 

question for me? 

Могли бы вы мне 

прояснить ваш 

вопрос? 

63. Kechirasiz, menimcha savolingizni 

tushunmadim, uni boshqacharoq 

so`zlar bilan tushuntirib 

berolmaysizmi? / Кечирасиз, 

менимча саволингизни 

тушунмадим, уни бошқачароқ 

сўзлар билан тушунтириб 

беролмайсизми? 

I`m sorry I don`t think 

I’ve understood 

question, could you 

rephrase it for me? 

Извините, по-моему, я 

не понял вашего 

вопроса. Могли бы вы 

мне изложить его 

иначе 

(перефразировать) 

64. Menimcha, siz so`rayotgan  narsa bu 

… / Менимча, сиз сўраётган нарса 

бу... 

I think what you are 

asking is … 

Я думаю то, о чем вы 

спрашиваете это ... 

65. Agar men sizni to`g`ri tushungan  

bo`lsam, siz … to`g`risida so’rayapsiz 

/ Агар мен сизни тўғри тушунган 

бўлсам, сиз ... тўғрисида сўраяпсиз 

If  I`ve understood 

you correctly you are 

asking about … 

Если я правильно вас 

понял, вы 

спрашиваете  о … 

66. Shunday qilib , siz mendan … 

so`rayapsiz /  Шундай қилиб, сиз 

мендан ... сўраяпсиз 

So you are asking 

about … 

Итак, вы спрашиваете  

о … 
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67. Foydali so`z birikmalari / Фойдали 

сўз бирикмалари 
Useful phrases Полезные фразы 

68. Shunday qilib / Шундай қилиб Thus … Таким образом 

69. Ma`lum bo`lishicha / Маълум 

бўлишича ... 
Thus we see… 

Таким образом, мы 

видим … 

70. Natijada / Натижада… In consequence … В результате … 

71. Endi bir qadam oldinga siljishmiz 

mumkin / Энди бир кадам олдинга 

силжишимиз мумкин 

We can now go one 

step further… 

Теперь мы можем 

продвинуться на шаг 

вперед 

72. Mana shuning uchun ... masalasida 

biz qayta-qayta taklif bergan edik / 

Мана шунинг учун ... масаласида 

биз қайта -қайта таклиф берган 

эдик 

That is why we have  

repeatedly suggested 

that 

Вот почему мы 

неоднократно 

предлагали ... 

73. Ehtimol, bu shoshilinch qabul 

qilingan bo`lib qolishi mumkun, 

agar… / Эҳтимол, бу шошилинч 

қабул қилинган бўлиб қолиши 

мумкин, агар... 

However this 

conclusion may turn 

out to be hasty, if… 

Однако этот вывод 

может оказаться 

поспешным, если... 

74. Bu muzokaralarda shu paytgacha aniq 

yechimga kelinmadi / Бу 

музокараларда шу пайтгача аниқ 

бир ечимга келинмади. 

No definite 

conclusions have so 

far been reached in 

these discussions 

В ходе этих дискуссий 

так и не были сделаны 

какие-либо 

определенные выводы 

75. Natijalarga umid bog’lasa bo’ladi, 

chunki… / Натижаларга умид 

боғласа бўлади, чунки ... 

Results are 

encouraging for ... 

Результаты 

обнадеживающие, 

поскольку... 

76. Bu hech qanday natija bermayapti / 

Бу ҳеч қандай натижа бермаяпти 
That yields no results 

Это не дает никаких 

результатов... 

77. Buning mantiqiy yakuni… / Бунинг 

мантиқий якуни... 
The logical conclusion 

is that … 

Логическим 

заключением является 

то, что... 

78. Natija hayratga soladigan darajada… 

/ Натижа ҳайратга соладиган 

даражада... 

The result was 

astounding … 

Результат был 

ошеломляющим... 

79. Natijalar kutilganidek…/ Натижалар 

кутилганидек... 

The results are not 

surprising 

Результаты 

неудивительны ... 

80. Kutilmaganda men ... xulosaga 

keldim / Кутилмаганда мен ... 

хулосага келдим 

Then eventually I 

came to the 

conclusion that … 

Затем, со временем, я 

пришел к выводу, 

что... 

81. Bundan ikkita muxim xulosa qilish 

mumkin /Бундан иккита муҳим 

хулоса килиш мумкин 

There are two 

important 

consequences of it 

Есть два важных 

вывода / следствия 

относытельно этого 

82. Birinchi…ni ishlab chqish / Биринчи 

... ни ишлаб чиқиш 
The first step is to 

develop… 

Первый шаг состоит в 

том, чтобы развивать / 

разработать... 

83. Ikkinchisi…dan tashkil topadi / 

Иккинчиси... дан ташкил топади 

The second phase of is 

that… 

Второй этап в том, 

чтобы... 

84. Garchi men… deb o’ylasam ham…/ 

Гарчи мен... деб ўйласам ҳам... 

Although I think 

that… 
Хотя я полагаю, что... 

85. …da qat`iy ishonchim bor / ... да 

қатьий ишончим бор 

I strongly believe 

that… 

Я решительно 

полагаю, что... 
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86. Shuni ham aytish kerak-ki…/ Шуни 

ҳам айтиш керак-ки... 
It has to be said that… 

Необходимо сказать, 

что... 

87. Ko’p ekspertlarning xulosalariga 

qaraganda…/ Кўп экспретларнинг 

хулосаларига қараганда... 

Many experts are 

coming to believe that 

only…. 

Многие эксперты все 

больше приходят к 

убеждению, что 

только... 

88. Shu bilan birga, ba`zi ekspertlarning 

fikricha…/  Шу билан бирга, баъзи 

экспертларнинг фикрича... 

Some experts, 

however, think, that 

… 

Некоторые эксперты, 

однако, думают, что... 

89. Ba`zilar…deyishi ham mumkin / 

Баъзилар... дейиши ҳам мумкин 

Someone may say 

that… 

Кто-то может сказать, 

что... 

90. …deb o’ylashni odat qilgan bo’lsak 

ham…/ ... деб ўйлашни одат қилган 

бўлсак ҳам... 

Though we used to 

think … 

Хотя мы привыкли 

думать / полагать... 

91. Bir qarashda… bo’lib tuyulishi 

mumkun / Бир қарашда... бўлиб 

туюлиши мумкин. 

At first glance it 

would seem that … 

На первый взгляд 

могло бы показаться, 

что... 

92. …deb taxmin qilingan edi /... деб 

тахмин қилинган эди 

It has been assumed 

that … 
Предполагалось, что... 

93. Bir, daqiqa…deb tahmin qilaylik / 

Бир, дақиқа ... деб тахмин қилайлик 

Let us assume for a 

moment that … 

Предположим на 

минуту, что... 

94. …ni unutmaylik /... ни унутмайлик Let us not forget that 

… 

Давайте не будем 

забывать, что... 

95. … ni tushinush uchun /...ни 

тушуниш учун 

In order to understand 

… 

Для того, чтобы 

понять 

96. Bu kompaniya  Savdo reestrida qayd 

etilmagan / Бу компания Савдо 

реестрида қайд этилмаган 

This company is not 

listed in the Trade 

Register 

Эта компания не 

числиться в торговом 

реестре 

97. Biz uni so’zsiz tavsiya etamiz / Биз 

уни сўзсиз тавсия этамиз 

We have not 

reservation in 

recommending 

Мы, безусловно, 

рекомендуем 

98. Ular o’ta obro’li firma / Улар ўта 

обрўли фирма They have an 

excellent reputation 

У них очень хорошая 

репутация 

У них перевосходная 

репутация 

99. Ularga bunday imkoniyat 

yaratilishiga biz qarshimiz / Уларга 

бундай имкониятлар яратилишига 

биз қаршимиз 

We strongly advise 

you against granting 

Настоятельно 

рекомендуем Вам не 

предоставлять льготы 

100. Bu dalilar sizga foydali bo`lishiga 

umid qilamiz / Бу далиллар Сизга 

фойдали бўлишига умид қиламиз. 

We hope this 

information will be of 

assistance to you 

Надеемся, что эта 

информация будет 

Вам полезна 

101. Buyurtmani yetkazish / 

Буюртмани етказиш 
Supplying-Shipping Доставка грузов 

102. Molingizni tez kunda jo`natamiz / 

Молингизни тез кунда жўнатамиз 

We shall have the  

goods shipped as soon 

as possible 

Мы отгрузим товары в 

ближайшее время 

103. Yuk yaxshi taхlangan bo`lishi lozim / 

Юк яхши тахланган бўлиши лозим 

The consignment 

should be packed 

Груз должен быть 

упакован 

104. Molning birinchi qismini 

jo`natishingizni so`raymiz / Молнинг 

биринчи қисмини жўнатишингизни 

Please  dispatch  the 

first part of the order 

Просим отгрузить 

первую партию товара 
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сураймиз. 

105. Samоlyot orqali jo`natsangiz sizdan 

o`ta minnatdor bo`lar edik / Самолёт 

орқали жўнатсангиз, Сиздан ўта 

миннатдор бўлар эдик 

We should  be obliged 

if you could send us 

by air 

Будем признательны, 

если Вы пошлете 

самолетом 

106. Нozirgacha buyurtmalar o`z vaqtida 

yuborib turilgan / Ҳозиргача 

буюртмалар ўз вақтида юборилиб 

турилган 

Hitherto no 

irregularities have 

been experienced with 

consignments 

До сих пор не было 

никаких задержек с 

грузами 

107. Kutilmagan kechikishdan afsusdamiz 

/ Кутилмаган кечикишдан 

афсусдамиз 

We are sorry for this 

unforeseen delay 

Сожалеем об этом 

непредвиденной 

задержке 

108. Sug`urta / Суғурта Insurance Страхование 

109. Sizning eng past shartlarigizni 

bilmoqchi edik / Сизнинг энг паст 

шартларингизни билмоқчи 

эдик 

We would like to 

know of your lowest 

rates 

Мы бы хотели узнать 

Ваши самые низкие 

ставки 

110. Mol-mulkimizni bu qismi bizning 

shartlarimiz asosida ochiq sug`urta 

qilinishi lozim / Мол-мулкимизнинг 

бу қисми бизнинг шартларимиз 

асосида очиқ суғурта  қилиниши 

лозим 

This consignment is to 

be covered  under our 

open cover terms 

Эта партия товара 

должна быть 

застрахована по 

нашим открытым 

условиям страховки 

111. Ro`yxatda qayd etilgan mollarimizni 

sug`urta qilib bering / Руйxатда қайд 

этилган молларимизни суғурта 

қилиб беринг 

Please insurance us on 

the  attached  sheet 

Пожалуйста, 

застрахуйте наш 

товар, перечисленный 

в прилагаемом списке 

112. Sug`urta haqini buyurtmachi qoplashi 

kerak / Суғурта ҳақини буюртмачи 

қоплаши керак 

The  consignee should 

arrange in-transit 

cover 

Получатель должен 

застраховать 

перевозку 

113. Sizning talablaringizga ko`ra  barcha 

kutilmagan voqea-hodisalardan 

sug`urta qilamiz / Сизнинг 

талабингизга кўра, барча 

кутилмаган воқеа- ҳодисалардан 

суғурта қиламиз 

We will effect 

insurance against all 

risks as requested 

Мы застрахуем от 

всех рисков, как Вы 

требуете 

114. To`lov shartlari/ Тўлов шартлари Payment Условия платежа 

115. Pul o`tkazma bizga kelib tushgandan 

so`ng buyurtmangzini jo`natamiz / 

Пул ўтказма бизга келиб 

тушгандан сўнг буюртмангизни 

жўнатамиз 

On receipt of your 

remittance  we will 

forward your order 

После получения 

Вашего перевода мы 

отправим Ваш заказ 

116. Buyurtma jo`natilganligi to`g`risidagi 

hujjatlar jo’natilayotgan mol 

yuzasidan  to`lovlar qoplangandan 

keyin sizlarga yuboriladi./ 

Буюртмангизни жўнатилганлиги 

тўғрисидаги ҳужжатлар 

жўнатилаётган мол юзасидан 

тўловлар қопланганидан кейин 

сизларга юборилади 

The shipping 

documents will be 

handed to you against 

settlement of the  

amount shown on the  

invoice 

Отгрузочные 

документы будут вам 

переданны после 

уплаты суммы,  

укзанной в счет-

фактуре 
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117. Buyurtma to`lovi yuzasidan  qanday 

chora –tadbirlar ko`rilganligi 

to`g`risida bizga xabar bering / 

Буюртма тўлови юзасидан қандай 

чора-тадбирлар кўрилганлиги 

тўғрисида бизга хабар беринг 

Please inform us what 

arrangement you`ve 

made for payment of 

goods. 

Просим  сообщить, то 

что вы сделали  для 

оплаты товара 

118. Endi biz qo`shimcha xizmatlar turini 

taklif etamiz / Энди биз қўшимча 

хизматлар турини таклиф этамиз 

We offer now more 

comprehensive service 

Сейчас мы предлагаем 

более широкий 

перечень услуг 

119. Iltimoslarga ko`ra, qo`shimcha 

axborot yuborishimiz mumkin / 

Илтимосларга кўра қўшимча 

ахборот юборишимиз мумкин 

Further details can be 

obtained on request 

Дополнительные 

детали можно 

получить, направив 

запрос 

120. Reklama / Реклама Advertisement Реклама 

121. Buyurtmaga oid e`lonlarni bizga 

yuboring / Буюртмага оид 

эълонларни бизга юборинг 

 

Do not hesitate to 

place an order with us 

Размещайте заказ у 

нас 

122. Bizga qo`ng`iroq qilsangiz siz bilan 

barcha masalalarni muhokama qilib 

olamiz / Бизга қўнғироқ қилсангиз 

сиз билан барча масалаларни 

муҳокама қилиб оламиз 

Just dial and we`ll be 

happy to discuss the 

matter with you. 

Только наберите 

номер и мы будем 

рады обсудить этот 

вопрос с вами 

123. Mahsulotlarimizning yangi turi 

sizning talablaringizni qondiradi deb 

umid qilamiz / 

Маҳсулотларимизнинг янги тури 

сизнинг талабларингизни тўлиқ 

қондиради деб умид қиламиз 

We hope  this new 

range will meet  your 

requirements 

Надеемся, что новая 

серия понравится вам 

124. Bu mahsulot sizning talablaringizga 

javob beradi / Бу маҳсулот сизнинг 

талабларингизга жавоб беради 

This item is 

outstandingly reliable 

Этот товар очень 

надежен 

125. Agar qo`shimcha axbоrot kerak 

bo`lsa, ularni sizga yetkazishdan 

xursand bo`lamiz / Агар қўшимча 

ахборот керак бўлса, уларни сизга 

етказишдан хурсанд бўламиз. 

If you  still require 

information we will be 

happy to supply it 

Если вам еще нужно 

информация, мы 

будем рады  вам ее 

направить 

126. Sizning mollaringizga buyurtma 

berishdan oldin, biz quyidagilarni 

bilmoqchi edik / Сизнинг 

молларингизга буюртма беришдан 

олдин олдин, биз қуйидагиларни 

билмоқчи эдик 

Before we consider 

placing an order we 

would like to know 

Перед тем, как 

разместить заказ, мы 

хотели бы знать 

127. Tomonlarga mos keladigan shartlarni 

kelishib olishga umid qilamiz / 

Томонларга мос келадиган 

шартларни келишиб олишга умид 

қиламиз 

We would expect to 

negotiate favorable 

Мы надеемся 

обговорить 

благоприятные  

условия 

128. Ro`yхatda keltirilgan ba`zi narsalar 

bizda qiziqish uyg`otdi / Рўйхатда 

келтирилган баъзи нарсалар бизда 

қизиқиш уйғотди. 

Some of the this items 

listed have aroused 

our interest 

Некоторые из товаров, 

перечисленных в 

списке, вызвали у нас 

интерес/заинтересовал
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и нас. 

129. Buyurtmani bizga yetkazib bera 

olishishingizni bilmoqchi edik / 

Буюртмани бизга етказиб бера 

олишингизни билмоқчи эдик 

We would like to 

know, if you would be 

able to supply ... 

Мы хотели знать, 

сможете ли вы 

поставить ... 

130. Mahalliy vakilingizning manzilini 

bera olasizmi? 

Tezroq javob bersangiz sizdan 

minnatdor bo`lar edik / Маҳаллий 

вакилингизнинг манзилини бера 

оласизми? 

Тезроқ жавоб берсангиз сиздан 

миннатдор бўлар эдик 

Could you send us the 

address of local 

dealer? 

We would appreciate 

a reply at an early date 

Не могли бы вы 

сообщить адрес 

местного дилера? 

Мы будем 

признательны за 

быстрый ответ 

131. …. da yozilgan sizning maktubingizni 

olganimizni ma`lum qilmoqdamiz / .. 

да ёзилган сизнинг мактубингизни 

олганимизни маълум қилмоқдамиз 

We acknowledge 

receipt of your letter 

dated... 

Подтверждаем 

получение 

Вашего письма от … 

132. ..ga qiziqish bildirganingiz uchun 

minnatdorchiligimizni izhor etamiz 

/... га қизиқиш билдирганингиз 

учун миннатдорчилигимизни изҳор 

этамиз 

Thank you for your 

interest in... 

Благодарим Вас за 

интерес к ... 

133. Reklama prospektini, tafsilotlari va 

narx-navolarini ilova etyapmiz / 

Реклама проспектини, 

тафсилотларини ва нарх-

наволарини илова этяпмиз 

We are enclosing a 

brochure, 

specification and price 

list 

Прилагаем рекламный 

проспект, 

спецификации и 

прейскурант 

134. 

 

Iltimosingizga ko`ra 

mahsulotlarimizdan namunalar 

jo`natishimiz mumkin / 

Илтимосингизга кўра 

маҳсулотларимиздан намуналар 

жўнатишимиз мумкин 

We can forward 

samples of our articles 

on request 

По вашему 

требованию мы 

можем направить 

образцы товаров 

135. Buyurtmalarni sabrsizlik bilan 

kutmoqdamiz / Буюртмаларингизни 

сабрсизлик билан кутмокдамиз 

We look forward to 

receiving an order 

from you 

С нетерпением ждем 

получения Вашего 

заказа 

 

136. Marhamat qilib bizga buyurtma 

yuboring / Марҳамат килиб, бизга 

буюртма  юборинг 

Please, forward us  

order 

Пожалуйста, 

направьте нам заказ 

137. …ga buyurtma jo’natayapmiz / ...га 

буюртма жўнатяпмиз 

We enclose our order 

for 
Прилагаем заказ на... 

138.  Mazkur namunaviy buyurtmadan 

keyin, doimiy buyurtma yuboriladi / 

Мазкур намунавий буюртмадан 

кейин, доимий буюртма юборилади 

This trail order could 

be followed by regular 

orders 

За пробным заказом 

последуют 

регулярные ... 

139.  Biz mahsulotni … gacha olishimiz 

lozim / Биз маҳсулотни... гача 

олишимиз лозим 

These goods should 

reach us before… 

Мы должны получить 

товар до… 

140. bizning buyurtmani qachon amalga 

oshira olishingizni xabarini bering / 

Бизнинг буюртмани қачон амалга 

Please let us know 

when you can meet 

(carry out) our order 

Сообщите, 

пожалуйста, когда Вы 

сможете выполнить 
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ошира олишингизни  хабарини 

беринг 

наш заказ 

141. Agar … ga aniqlik kiritsangiz sizdan 

o`ta minnatdor bo`lar edik / Агар... га 

аниқлик киритсангиз Сиздан ўта 

миннатдор бўлар 

эдик 

We should be obliged 

if you could enquire 

as to… 

Были бы Вам 

признательны, если 

бы Вы уточнили… 

142. Bu firma bilan qiyinchiliksiz ishlay 

olishimizga aminmiz / Бу фирма 

билан қийинчиликсиз ишлай 

олишимизга аминмиз. 

Would you consider 

that we could deal this 

company without 

risk? 

Полагаете ли Вы, что 

мы можем работать с 

этой фирмой без 

всякого риска? 

143. Sizning javobingiz qattiq sir ostida 

saqlanishiga so`z beramiz / Сизнинг 

жавобингиз қаттиқ сир остида 

сақланишига сўз берамиз 

You may be assured 

that your reply will be 

treated in strict 

confidence 

Заверяем Вас, что 

Ваш ответ будет 

строго 

конфиденциальным 

3. Salomlashish / ko`rishish // 

Саломатлашиш / кўриниш  
- Greeting Приветствие 

1. Мажлиснинг очилиши / Majlisning 

ochilishi 
Opening ceremony 

Как  открывать 

собрание 

2. Хonimlar va janoblar/ хонимлар ва 

жаноблар 
Ladies and gentlmen Дамы и господа 

3. Salom, хayrli tong / kun / kech / 

Салом, хайрли тонг / кун / кеч 

Good 

morning/afternoon 

/evening 

 

Доброе(ый) 

утро/день/вечер 

4. Bugungi yig`ilishdan 

maqsadimiz…masalani ko`rib chiqish  

/ Бугунги йиғилишдан 

мақсадимиз... масалани кўриб 

чиқиш 

We`re here to 

discuss… 

 

Our meeting is 

devoted to the 

discussion of … 

 

We`ve got together to 

discuss 

Мы собрались чтобы 

обсудить … 

5. Kun tartibiga uchta masala kiritilgan / 

Кун тартибига учта масала 

киритилган  

There`re three issues 

in the agenda 

На повестке дня три 

вопроса 

Нам предстоит 

обсудить три вопроса 

6. Masalalarni bir soat ichida ko`rib 

chiqsak. 

/ Масалаларни бир соат ичида 

кўриб чиқсак 

Let`s discuss all these 

questions within an 

hour 

An hour is enough to 

discuss the issues 

Давайте постараемся 

уложиться за час 

7. Agar e`tirozlar bo`lmasa … dan 

boshlasak / Агар эътирозлар 

бўлмаса ... дан бошласак 

If there are no 

objectjions, I`d like to 

start by… 

If there are no 

objections I`ll begin 

with … 

If there are no 

objections I`ll start 

with … 

Если нет возражений 

я бы хотел начать с … 
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8. Endi ikkinchi masalaga o`tamiz / 

Энди иккинчи масалага ўтамиз 
Now we`ll move on to 

the second issue 

Теперь, давайте 

перейдем второму 

вопросу 

9. Endi … masalaga ko`chsak / Энди ... 

масалага кўчсак  
Let me turn now… 

Теперь давайте 

перейдем... 

10. Endi … masalaga e`tibor qarataylik / 

Энди ... масалага эътибор 

қаратайлик 

Let`s look now at… 

Теперь, давайте 

обратим внимание на 

... 

11. Muzokaralar o`ta keskin tus olyapti, 

iltimos, tartib saqlansin / 

Музокаралар ўта кескин тус 

оляпти, илтимос, тартиб сақлансин  

The debate is getting 

too heated, order, 

please 

Дебаты приобретают 

слишком жаркий 

оборот, давайте 

соблюдать порядок   

 

12. Keling, tartibga rioya etamiz / 

Келинг, тартибга риоя этамиз  
Let us keep silence 

and order, please 

Давайте соблюдать 

порядок, пожалуйста 

 

13. Keling, o’zimizni qo’lga olaylik / 

Келинг, ўзимизни қўлга олайлик 

Let's not get out of 

hand. 

Давайте не выходить 

из-под контроля 

14. Keling, baqir-chaqir qilmaylik / 

Келинг бақир-чақир қилмайлик 

Let's not have a 

shouting match. 

Давайте, не будем 

превращать в балаган 

15. Iltimos, ovozingizni ko’tarmang. 

Iltmos, baland ovozda gapirmaylik // 

Илтимос, овозингизни кўтарманг. 

Илтимос, баланд овозда 

гапирмайлик 

Please do not raise 

your voice. 

Пожалуйста, не 

повышайте голос 

16. Iltimos, shaxsiyatga tegmaylik / 

Илтимос, шахсиятга тегмайлик 

No name-calling, 

please. 

Без очернительства, 

пожалуйста 

17. Keling, shaxsiyatga o’tmaylik / 

Келинг шахсиятга ўтмайлик Let's not get personal 

Давайте не будем  

переходить на 

личности 

4. SO’Z NAVBATINI BERMOQ / 

СЎЗ НАВБАТИНИ БЕРМОҚ 
HANDING OVER ПЕРЕДАЧА  СЛОВА 

1. Men minbarni ….uchun bo`shataman 

/ Мен минбарни ... учун бўшатаман 
I yield the floor to… Я уступаю слово ... 

2. Men so`z navbatini ….. ga beraman / 

Мен сўз навбатини ..... га бераман 

I give the floor to… 

I give the speech to… 

Я представляю  

слово… 

3. Men so`zni o`z hamkasbimga  

bermoqchiman / Мен сўзни ўз 

ҳамкасбимга бермоқчиман 

I'd like to hand over to 

my colleague… 

Я хотел бы дать слово 

моему коллеге 

4. Men navbatni sizga beraman / Мен 

навбатни сизга бераман I'll hand over to you 

Я предоставляю слово 

вам 

 

5. MAVZUNI O’ZGARTIRMOQ 

YOKI MAVZUGA QAT`IY 

RIOYA (AMAL) QILMOQ / 

МАВЗУНИ ЎЗГАРТИРМОҚ 

ЁКИ МАВЗУГА ҚАТЪИЙ РИОЯ 

(АМАЛ) ҚИЛМОҚ 

CHANGING THE 

SUBJECT OR 

STICKING TO THE 

SUBJECT 

ИЗМЕНИТЬ ТЕМУ 

ИЛИ 

ПРИДЕРЖИВАТЬС

Я ТЕМЫ 

1. Qiziq, siz kun tartibidan chetga chiqib 

ketmayapsizmi? / Қизиқ, сиз кун 

тартибидан четга чиқиб 

кетмаяпсизми? 

I wonder if you are 

not actually changing 

the subject? 

Интересно, не 

отклоняетесь ли вы от 

повестки дня? 
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2. Men bu haqida gapirayotganim uchun 

uzr so`rayman, fikrimcha, bu o`ta 

muhim mavzudir / Мен бу ҳақида 

гапираётганим учун узр сўрайман, 

фикримча, бу ўта муҳим мавзудир 

I'm sorry to go on 

about it, but I think it 

is important to talk 

about it. 

Я извиняюсь, что я 

продолжаю говорить 

по этому поводу, но 

мне думается,что 

очень важно говорить 

об этом. 

3. To`xtang, bu muammoni chetga surib 

qo`yish mumkin emas / Тўхтанг, бу 

муаммони четга суриб қўйиш 

мумкин эмас 

Now, hold on, you 

cannot just shelve the 

problem. 

Подождите, вы не 

можете так  просто 

обойти эту  проблему. 

4. Xudo haqqi, siz bu muammodan 

qocha olmaysiz / Худо ҳаққи, сиз бу 

муммодан қоча олмайсиз 

For heaven's sake, you 

cannot bury your head 

in the sand. 

Ради всего святого, вы 

не можете уйти от 

проблемы. 

5. Bu rostdan ham muhimmi? / Бу 

ростдан ҳам муҳимми? Does it really matter? 

Это действительно 

что-то значит? Что это 

настолько значимо? 

6. Nega buni hozir muhokama 

qilishimiz lozim? / Нега буни ҳозир 

муҳокама қилишимиз лозим?  

Why should we 

discuss this now? 

Это действительно так 

важно? 

Почему мы должны 

обсуждать это сейчас? 

7. Umuman olganda, nega biz buni 

muhokama qilishimiz kerak ekan? / 

Умуман олганда, нега биз буни 

муҳокама қилишимиз керак экан? 

Why do we need to 

discuss it at all? 

Почему мы вообще 

должны обсуждать 

это? 

8. Bu shunchalik ahamiyatlimi? / Бу 

шунчалик аҳамиятлими? 
Does it really matter? 

Это действительно так 

значимо? 

9. Nega bu shunchalik muhim? / Нега 

бу шунчалик муҳим? 

Why is it so 

important? 

Почему это так 

важно? 

10. Bu to`g`rida shunchalik qayg`urmasa 

ham bo`ladi / Бу тўғрида шунчалик 

қайғурмаса ҳам бўлади 

It`s not worth 

bothering with it. 

 

Не стоит 

беспокоиться об этом. 

 NORASMIY / НОРАСМИЙ INFORMAL НЕОФИЦИАЛЬНО 

10. Endi agar siz qarshi bo’lmasangiz, 

men ikki og’iz yaxshiroq narsalar 

haqida gapirmoqchiman / Энди агар 

сиз қарши бўлмасангиз, мен икки 

оғиз яхшироқ нарсалар ҳақида 

гапирмоқчиман 

Now, if you don't 

mind, I'd rather talk 

about something more 

pleasant. 

Теперь, если вы не 

возражаете, я 

предпочел бы 

поговорить о чем-то 

более приятном. 

11. Men …haqida gapirishni istamayman 

/ Мен ... ҳақида гапиришни 

истамайман  

I don't want to talk 

about ... 

Я не хочу говорить о 

... 

12. Men chindan ham ushbu mavzuni 

chetlab o’tmoqchiman / Мен чиндан 

ҳам ушбу мавзуни четлаб 

ўтмоқчиман 

I'd really rather drop 

the subject. 

Я действительно 

хотел бы пропустить  

этот вопрос. 

13. Xudo haqqi, bu masala to’g`risida 

og`iz ochmang / Худо ҳаққи, бу 

масала тўғрисида оғиз очманг 

For God's sake, shut 

up about it. 

Ради бога, не надо об 

этом говорить 

14. Men shunchaki buni unutmoqchiman 

/ Мен шунчаки буни унутмоқчиман 

I just want to forget 

about it. 

Я просто хочу, забыть 

о этом 

15. Men bu masalani hatto xayolimga I don't even want to Я даже не хочу думать 
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ham keltirishni istamayman / Мен бу 

масалани ҳатто ҳаёлимга ҳам 

келтиришни истамайман 

think about this 

problem 

об этой проблеме. 

6. TUSHUNMAYOTGANINGIZNI 

IFODALASH / 

ТУШУНМАЁТГАНИНГИЗНИ 

ИФОДАЛАШ 

SAYING YOU DO 

NOT 

UNDERSTAND 

КАК СКАЗАТЬ, 

ЧТО ВЫ НЕ 

ПОНИМАЕТЕ 

 RASMIY / РАСМИЙ  FORMAL ФОРМАЛЬНО 

1. Men sizning nutqingizdan kelib 

chiqayotgan xulosani to`g`ri 

tushunyapmanmi? / Мен сизнинг 

нутқингиздан ҳосил бўлган 

хулосани тўғри тушунaяпманми? 

Do I read you right in 

inferring that...? 

Правильно ли я 

понимаю ваши 

выводы о том,  что… 

2. …ni taxmin qilishda men 

yanglishmayapmanmi? / ... ни 

таxмин қилишда мен 

янглишмаяпманми? 

Am I mistaken in 

assuming...? 

Я ошибся в 

предположении ...? 

3. … masalada fikringizni to`g`ri 

tushunyapmanmi? / ... масалада 

фикрингизни тўғри 

тушуняпманми? 

May I take you to 

mean that...? 

Правильно ли я вас 

понимаю, когда вы 

говорите о... 

4. Men bir narsaga aniqlik kiritib 

olmoqchi edim / Мен бир нарсага 

аниқлик киритиб олмоқчи эдим 

I'd like to clear up one 

misinterpretation : 

Я хотел бы выяснить 

одно неправильное 

толкование: 

5. Bu yerda … masalasida qandaydir 

tushunmovchilik borga o’xshaydi / Бу 

ерда ... масаласида қандайдир 

тушунмовчилик борга ўхшайди  

There seems to be a 

misunderstanding 

about... 

Здесь, кажется, какое - 

то недопонимание в 

… 

6. … rostdan ham sizning fikringiz, 

qarashingiz, nuqtai-nazaringizmi? / 

ростдан ҳам сизнинг фикрингиз, 

қарашингиз, нуқтаи-назарингизми?  

Is it your position 

(view, opinion) that...? 

Разве это ваша 

позиция (взгляд, 

мнение), что ...? 

7. Marhamat qilib takrorlab yubora 

olmaysizmi? / Марҳамат қилиб 

такрорлаб юбора олмайсизми? 

Would you be kind 

enough to repeat 

that...? 

Будьте так добры, 

повторите … ещё раз? 

 NORASMIY / НОРАСМИЙ STRAIGHT НЕОФИЦИАЛЬНО. 

8. Sizni to’g’ri tushunganimga aniqlik 

kiritib olsam / Сизни тўғри 

тушунганимга аниқлик киритиб 

олсам 

Let me see if I 

understand you: 

Позвольте мне узнать 

правильно ли я 

понимаю ваc 

9. Agar men sizni to’g’ri tushunayotgan 

bo’lsam… / Агар мен сизни тўғри 

тушунаётган бўлсам ... 

If I understand you 

correctly ... 

Если я вас правильно 

понимаю ... 

10. Siz …ga sha’ma qilyapsizmi? / Сиз 

...га шаъма қиляпсизми?  

Are you implying that 

...? 

Вы намекаете на…, 

что ...? 

11. Siz …demoqchimisiz? / Сиз ... 

демоқчимисиз? 

Are you saying that 

...? 

Вы хотите сказать, 

что ...? 

12. Siz bunga aniqlik kirita olasizmi? / 

Сиз бунга аниқлик кирита 

оласизми? 

Could you elaborate 

on that …? 

Не могли бы вы 

растолковать / 

разъяснить это? 
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13. Bu haqda batafsilroq gapirib bera 

olasizmi? / Бу ҳақда батафсилроқ 

гапириб бера оласизми? 

Could you go into that 

a little further? 

Не могли бы вы 

рассказать об этом по 

подробнее? 

14. Menimcha, men sizga qo’shila 

olmayman / Менимча, мен сизга 

қўшила олмайман 

I'm not with you, I'm 

afraid. 

Я, пожалуй, не 

соглашусь с вами 

15. Men sizni tushunmayapman / Мен 

сизни тушунмаяпман 
I don't get you. Я не понимаю вас 

16. Men buni tushunmadim / Мен буни 

тушунмадим 
I don't see that. Я не уловил это 

17. Sizning nuqtai nazaringiz / fikringizni  

anglay olmayapman // Сизнинг 

нуқтаи назарингиз / фикрингизни 

англай олмаяпман 

I don't get your point. 
Я не понимаю вашу 

точку зрения 

18. Men sizni tushunmayapman / Мен 

сизни тушунмаяпман 
I don't follow you. Я вас не понимаю 

19. Afsuski, siz meni tushunmayotganga 

o`xshaysiz / Афсуски, сиз мени 

тушунмаётганга ўхшайсиз 

I'm afraid you've lost 

me. 

Боюсь, вы не уловили  

мою мысль 

20. Siz nimaga sha`ma qilayotganingizni  

tushunmayapman / Сиз нимага 

шаъма қилаётганингизни 

тушунмаяпман 

I don't see what you 

are getting at/driving 

at 

Я не понимаю, к чему 

вы клоните  / на что 

намекаете 

21. …deb nima demoqchisiz? 

… siz nimani nazarda tutyapsiz? / ... 

деб нима демоқчисиз? ... сиз 

нимани назарда тутяпсиз? 

What do you mean by 

... ? 

Что вы имеете в виду, 

когда говорите... ? 

На что вы 

намиекаете...? 

22. Uzr so’rayman / Узр сўрайман I beg your pardon? Прошу прощения? 

23. Kechirasiz? / Кечирасиз? Sorry? Извините? 

24. Labbay? / Лаббай? Pardon? Простите? 

25. Siz nimani nazarda tutgan edingiz? / 

Сиз нимани назарда тутган 

эдингиз? 

What was that? Что вы имели в виду? 

26 Keling, buni yana bir bor muhokama 

qilaylik / Келинг, буни яна бир бор 

муҳокама қилайлик 

Would you mind 

going through that 

again? 

Давайте еще раз 

обсудим это… 

27. Sizning oxirgi gapingizni 

tushunmadim / Сизнинг охирги 

гапингизни тушунмадим 

I didn't pick up your 

last sentence. 

Я не понял (разобрал) 

ваше последнее 

предложение. 

28. Oxirgi so’zingizni tushunmadim / 

anglay olmadim // Охирги 

сўзингизни тушунмадим / англай 

олмадим 

I didn't catch the last 

word. 

Я не уловил 

последнее слова 

29. Sizning ma’ruzangizning boshini 

o’tkazib yubordim / Сизнинг 

маърузангизнинг бошини ўтказиб 

юбордим 

I missed the beginning 

of your statement. 

Я пропустил начало 

вашего выступления 

 QO’POL (NORASMIY) / ҚЎПОЛ 

(НОРАСМИЙ) 
INFORMAL НЕОФИЦИАЛЬНО 

30. Bu nima degan ma’noni anglatadi, jin What the hell is that Чтобы это означало, 
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ursin! /Бу нима деган маънони 

англатади, жин урсин!   

supposed to mean? черт побери? 

7. BIR QATOR YANGI 

DALILLARNI KELTIRISH / БИР 

ҚАТОР ЯНГИ ДАЛИЛЛАРНИ 

КЕЛТИРИШ 

INTRODUCING A 

NEW LINE OF 

ARGUMENT 

ПРЕДСТАВЛЕНИЕ 

РЯДА НОВЫХ 

АРГУМЕНТОВ 

1. …ni biz inobatga olishimiz kerak 

emasmi? /…ни биз инобатга 

олишимиз керак эмасми?  

Shouldn't we take into 

consideration ... 

Разве мы не должны 

принимать во 

внимание… 

2. Masalani ham ko`tarishni istardim/ 

Масалани ҳам кўтаришни 

истардим? 

I'd like to raise the 

question of... 

Могли  бы мы 

рассмотреть  вопрос о 

... 

3. …mavzuni ko‘tarsak bo‘ladimi?/ 

…мавзуни кўтарсак бўладими? 
Could we bring up the 

topic of ... 

Могли бы мы  

рассмотреть  вопрос/ 

тему о ... 

4. ...мuammoni hech kim 

ko‘tarmaganidan men juda ham 

hayronman / ...муаммони ҳеч ким 

кўтармаганидан мен жуда ҳам 

ҳайронман 

I'm surprised no one 

has brought up ... 

Я удивлен, что никто 

не затронул вопрос о 

... 

5. Kimdir bu masalani mana bu nuqtai 

nazardan ko`rib chiqsa 

bo`lardi/Кимдир бу масалани мана 

бу нуқтаи назардан кўриб чиқса 

бўларди  

One could consider it 

from this angle : ... 

Можно было бы 

рассмотреть это с 

такой точки зрения … 

6. Bunga ….dan qarab chiqsa bo‘lardi 

/Бунга ….дан қараб чиқса бўларди 
Perhaps we could look 

at it from ... 

Возможно, мы могли 

бы посмотреть на это 

с … 

7. …desa yaxshi bo‘lardi / … деса 

яхши бўларди 

Wouldn't it be a better 

idea to ... 

Не лучше ли было бы 

сказать ... 

8. …masalaga o`tishimiz kerak emasmi 

axir/…ni ko‘rib chiqishimiz kerak 

emasmi?/ …масалага ўтишимиз 

керак эмасми ахир/…ни кўриб 

чиқишимиз керак эмасми?  

Shouldn't we move on 

to .../Shouldn't 

we consider 

Не должны ли мы 

перейти к ... / Не 

должны ли мы 

рассматривать… 

9. Bu meni …degan fikrga olib 

kelmoqda /Бу мени …деган фикрга 

олиб келмоқда 

That brings me to ... 
Это подводит меня 

к… 

10. Modomiki, biz bu  masalasini 

muhokama qilayotgan ekanmiz … / 

Модомики, биз бу  масаласини 

муҳокама қилаётган эканмиз … 

As we are on the 

subject of... 

Так как мы обсуждаем 

проблему o … 

11. Agar...  masalaga o`tsak unda … / 

Агар ... масалага ўтсак унда … 

But ... to come to the 

question of.... is it so 

that ... ? 

Но, если подойти к 

вопросу о … будет ли 

это означать что… 

12. Muddaoga o‘tsak / maqsadga 

ko`chaylik / Муддаога ўтсак / 

мақсадга кўчайлик  

Let's come to the 

point. 

Давайте перейдем к 

цели 

13. Ushbu masala ko`rib chiqildi / Ушбу 

масала кўриб чиқилди   

That's enough on this 

point. 

По данному вопросу 

этого достаточно. 

14. Boshqa mavzuga o‘tsak / Бошқа 

мавзуга ўтсак 

Let's switch to another 

topic. 

Давайте перейдем к 

другой теме 
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8. MAVZUGA E`TIBORNI 

QARATMOQ / МАВЗУГА 

ЭЬТИБОРНИ ҚАРАТМОҚ 

CONCENTRATING 

ON A SUBJECT 

КОНЦЕНТРАЦИЯ 

НА ТЕМЕ 

1. Siz e`tibor qilmayapsiz / Сиз эьтибор 

қилмаяпсиз 
You're digressing. Вы отвлекаетесь 

2. Siz mavzudan chetlashayapsiz. / Сиз 

мавзудан четлашаяпсиз 

You're getting off the 

subject. 

Вы отклоняетесь от 

темы 

3. Hozir biz buni muhokama 

qilayotganimiz yo‘q / Ҳозир биз 

буни муҳокама қилаётганимиз йўқ 

That is not on the 

table at the moment. 

Мы сейчас обсуждаем 

не это 

 

4. Ko`rilayotgan masalaga buni aloqasi 

yo`q / Кўрилаётган масалага буни 

алоқаси йўқ 

That is irrelevant and 

immaterial. 

Это не имеет значения 

и не существенно 

5. Bu masaladan chalg`itish/ 

uzoqlashish yo`li / Бу масаладан 

чалғитиш/ узоқлашиш йўли 

That is a red herring 
Это отвлекающий 

маневр. 

6. Maqsad bu emas. / Мақсад бу эмас. That's not the point. Не об этом идет речь 

7. Buning ushbu masalaga hech qanday 

aloqasi  yo‘q / Бунинг ушбу 

масалага ҳеч қандай алоқаси  йўқ 

That has got nothing 

to do with it. 

Это не имеет ничего 

общего с этим и не 

имеет никакого 

отношения к этому. 

8. Qo`limizdagi mavjud dalillardan 

kelib chiqaylik / Қўлимиздаги 

мавжуд далиллардан келиб 

чиқайлик 

Let's stick to the facts 

at hand. 

Давайте исходить из 

конкретных фактов. 

9. KERAKLI YO‘NALISHNI 

BERISH / КЕРАКЛИ 

ЙЎНАЛИШНИ БЕРИШ 

GETTING TO THE 

POINT 

НАПРАВИТЬ В 

НУЖНОЕ РУСЛО 

1. Masalaga qaytadigan bo’lsak / 

Масалага қайтадиган бўлсак 
Going back to… Возвращаясь к ... 

2. …ga qaytsak /…га қайтсак Let`s get back to … Давайте вернемся к… 

3. Siz …ni tilga oldingiz / Сиз …ни 

тилга олдингиз 
You mentioned the ... Вы упомянули ... 

4. …haqida gapirar ekanmiz / … ҳақида 

гапирар эканмиз 
Talking about ... Говоря о ... 

5. Hozirgina u aytganidek .../ 

Ҳозиргина у айтганидек.... 
As he just said ... 

Как  он только что 

сказал ... 

6. Men ushbu nuqtai nazarda 

qolmoqchiman / Мен ушбу нуқтаи 

назарда қолмоқчиман 

I'd like to take up that 

point. 

Я хотел бы 

придерживаться этой 

точки зрения 

7. Men bu masalada uni fikriga 

qo‘shilmoqchiman / Мен бу 

масалада уни фикрига 

қўшилмоқчиман 

I'd like to take him up 

on that. 

Я хотел бы 

поддержать его в этом 

8. Men uning aytganlariga qo‘shilaman 

/Мен унинг айтганларига 

қўшиламан 

I want to pick up what 

she said. 

Я хочу, поддержать 

то, что сказала она. 

9. Men endigina bu haqda aytmoqchi 

edim / Мен эндигина бу ҳақда 

айтмоқчи эдим  

I (just) wanted to get 

on to that. 

Я как раз хотел, об 

этом сказать 
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10. Ma’ruzada bayon etilishicha / 

ma’ruzada bayon qilinganidek / … bu 

yerda deyilishicha  / Маърузада баён 

этилишича / маърузада баён 

қилинганидек / … бу ерда 

дейилишича 

The report says./It 

says in the report./It 

says here that ... 

В докладе  говорится. 

/ Это сказано в отчете. 

/ Здесь говорится, что 

... 

10. ANIQLIK KIRITISH / 

АНИҚЛИК КИРИТИШ 
CLARIFYING РАЗЪЯСНЕНИЕ 

1. …deb siz nimani nazarda 

tutganingizni tushuntirib / aniqlik 

kiritib bera olasizmi? /…деб сиз 

нимани назарда тутганингизни 

тушунтириб / аниқлик киритиб 

бера оласизми? 

Could you 

clarify/explain what 

you mean by...? 

Не могли бы Вы 

уточнить / объяснить, 

что вы имеете ввиду 

...? 

2. …deb siz nimani nazarda tutyapsiz? 

/…деб сиз нимани тутяпсиз? 

What do you mean by 

... ? 

Что вы имеете ввиду 

говоря...? 

3. Nima / qanday / qachon / nega … 

aniqrog‘i…? / 

Нима/қандай/қачон/нега… 

аниқроғи…?  

What/how/when/why..

. 

exactly ... ? 

Что / как / когда / 

почему ... точно ... ? 

4. Shunchaki nima / qachon / qanday 

qilib….? / Шунчаки нима / қачон / 

қандай қилиб….?  

Just what/when/how/ 

... ? 

Только то, что / когда 

/ как / ...? 

5. …ga biroz aniqlik kirita olmaysizmi? 

/…га бироз аниқлик кирита 

олмайсизми? 

Could you throw some 

light on ... ? 

Не могли бы вы 

пролить свет на ... ? 

6. …borasida biroz aniqroq gapira 

olasizmi? / ... борасида бироз 

аниқроқ гапира оласизми?  

Could you be more 

precise about ... ? 

Не могли бы вы быть  

более точным  ... 

11. ANIQLIK KIRITISH / 

АНИҚЛИК КИРИТИШ 

QUALIFYING AND 

RESTATING 

УТОЧНЕНИЯ   И  

КОНКРЕТИЗАЦИЯ 

1. Boshqacha qilib aytganda… / 

Бошқача қилиб айтганда…  
In other words … Другими словами ... 

2. Ya’ni… / Яъни…  That is to say ... То есть ... 

3. Boshqacha qilib aytganda… / 

Бошқача қилиб айтганда…  

To put it another 

way... 
Говоря по-другому ... 

4. …ni yana bunday deb ham aytish 

mumkin / …ни яна бундай деб ҳам 

айтиш мумкин 

Another way of saying 

it is that ... 

Еще один способ 

сказать, это, ... 

5. Men ko‘taryotgan masala bu… / Мен 

кўтарётган масала бу… 

The point I'm making 

is ... 

Вопрос, который я 

затрагиваю... 

6. Men aytmoqchi bo‘lgan narsa bu… / 

Мен айтмоқчи бўлган нарса бу… 
What I was getting at 

is that... 

То, что я хотел 

сказать это… то, к 

чему я клоню это ... 

7. Men taklif qilayotgan narsa bu… / 

Мен таклиф қилаётган нарса бу… 

What I'm suggesting 

is ... 
То, что я предлагаю ... 

8. Bularning barchasi …ga olib 

kelmoqda / Буларнинг барчаси …га 

олиб келмоқда 

What it boils down to 

is that... 

Все это сводится к 

тому, что ... 

9. Bunga mana bunday yo‘sinda 

qarang… / Бунга мана бундай 
Look at it this way ... 

Посмотрите на это 

следующим образом 
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йўсинда қаранг… ... 

Посмотрите на это 

под другим углом 

зрения 

10. Nima bo‘lgan taqdirda ham… / Нима 

бўлган тақдирда ҳам…  
At all events ... 

Во всяком случае .../ 

Как бы там не было... 

11. Har holda… / Ҳарҳолда… In any case ... В любом случае ... 

12. Baribir… / Барибир… Anyway ... Так или иначе ... 

13. …desangiz ham bo‘lardi / 

…десангиз ҳам бўларди 
Or you could say ... 

Или вы могли бы 

сказать ... 

14. Men …demoqchiman / Мен 

…демоқчиман 
I mean ... Я имею в виду ... 

15. Bu bilan men ….demoqchiman / Бу 

билан мен … демоқчиман 
By which I mean ... Этим я хочу сказать ... 

12. XULOSA QILMOQ / 

YAKUNLAMOQ / ХУЛОСА 

ҚИЛМОҚ / ЯКУНЛАМОҚ 

MAKING A 

CONCLUSION 
ДЕЛАТЬ ВЫВОДЫ 

1. Muhokama qilinayotgan masala 

yuzasidan men quyidagi xulosaga 

keldim: / Муҳокама қилинаётган 

масала юзасидан мен қуйидаги 

хулосага келдим:  

With regard to the 

issue under 

discussion, my 

conclusions are as 

follows : 

Что касается 

обсуждаемого 

вопроса, мои выводы 

таковы: 

 

2. Ko‘rib chiqilayotgan masalaning 

tarixi quyidagicha: / Кўриб 

чиқилаётган масаланинг тарихи 

қуйидагича:  

The events in question 

came about in the 

following manner : 

История 

рассматриваемых 

вопросов такова… 

3. …deb hisobot berishdan mamnunman 

/…деб хисобот беришдан 

мамнунман  

I am pleased to report 

that... 

Я рад сообщить, что ... 

 

4  …ligini ming afsuslar bilan xabar 

qilishga majburman /…лигини минг 

афсуслар билан хабар қилишга 

мажбурман 

I regret to have to 

report that... 

Я с сожалением 

вынужден сообщить, 

что… 

5.  Qo‘limizdagi mavjud ma’lumotlar 

…ligini ko‘rsatmoqda / Қўлимиздаги 

мавжуд маълумотлар …лигини 

кўрсатмоқда 

The available data 

reviewed indicate 

that… 

Анализ имеющихся 

фактов/ данных 

указывают, на ... 

6. Mana men aniqlagan narsa: / Мана 

мен аниқлаган нарса:  

Here's what I found 

out: 
Вот что я выяснил: 

7. Men mana bunday xulosaga keldim / 

Мен мана бундай хулосага келдим 

Here's what I came up 

with : 

Вот к какому выводу я 

пришел: 

8. Haqiqat quyidagiga o’xshaydi: / 

Ҳақиқат қуйидагига ўхшайди: 

A true account would 

run something like 

this: 

Истина 

представляется 

следующим образом: 

13. DIAGRAMMA VA JADVALLAR 

HAQIDA FIKR YURITISH / 

ДИАГРАММА ВА ЖАДВАЛЛАР 

ҲАҚИДА ФИКР ЮРИТИШ 

SPEAKING ABOUT 

CHARTS AND 

DIAGRAMS 

ПРИВЛЕЧЕНИЕ 

ВНИМАНИЯ К 

ДИАГРАММАМ  И 

ТАБЛИЦАМ 

1. Mening fikrim ushbu jadvalda bayon 

qilingan: / Менинг фикрим ушбу 

жадвалда баён қилинган: 

My point is illustrated 

by this chart : 

Моя точка зрения, 

проиллюстрирована 

на этой таблице: 
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2. Ushbu jadvalda ko‘rsatib 

o‘tilganidek… / Ушбу жадвалда 

кўрсатиб ўтилганидек… 

As shown in this table 

... 

Как показано на этой 

таблице ... 

3. Ushbu kichkina diagramma tasdiqlab 

turganidek…. / Ушбу кичкина 

диаграмма тасдиқлаб турганидек… 

As this little diagram 

bears out... 

Как эта маленькая 

схема подтверждает ... 

4. Shu o‘rinda quyidagini ta’kidlab 

o‘tish joiz… / Шу ўринда 

қуйидагини таъкидлаб ўтиш 

жоиз… 

Note here that... Отметим здесь, что ... 

14. MAJLISNI YAKUNLASH / 

МАЖЛИСНИ ЯКУНЛАШ 

FINISHING A 

MEETING 

ЗАВЕРШЕНИЕ 

СОБРАНИЯ 

 RASMIY / РАСМИЙ FORMAL ФОРМАЛЬНО 

1. Majlis yopiq deb e`lon qilinadi / 

Мажлис ёпиқ деб эьлон қилинади 

The meeting will 

recess. 

Собрание 

заканчивается. 

2. Majlis qoldiriladi / Мажлис 

қолдирилади 

The meeting is 

adjourned. 

Заседание 

переносится. 

3. Kechirasiz, vaqtimiz tugadi  / 

Кечирасиз, вақтимиз тугади  

Pardon me, but we 

have no more time. 

Простите, но у нас нет 

больше времени. 

4. Ushbu majlisga yakun yasash / yopish  

vaqti keldi / Ушбу мажлисга якун 

ясаш / ёпиш  вақти келди  

It is time to bring this 

meeting to a close. 

Настало время 

заканчить это 

собрание 

 NORASMIY / НОРАСМИЙ STRAIGHT НЕФОРМАЛЬНО 

5. Vaqtimiz tugaganga o‘xshaydi / 

Вақтимиз тугаганга ўхшайди 
It looks as if we've run 

out of time. 

Похоже на то, что мы 

не уложились во 

время 

6. Vaqtimiz yetmayapti / Вақтимиз 

етмаяпти 

We're running out of 

time. 
Время вышло. 

7. Bugunga belgilangan vaqt o‘z 

nihoyasiga yetdi / Бугунга 

белгиланган вақт ўз ниҳоясига етди 

Our time seems to be 

up for today. 

На сегодняшний день 

время истекло 

8. Men boshqa hech nima deya 

olmayman / Мен бошқа ҳеч нима 

дея олмайман 

I've got nothing more 

to say. 

Мне нечего больше 

сказать. 

9. Men o‘z fikrimni aytdim / Мен ўз 

фикримни айтдим 
I've spoken my mind. 

Я высказал свое 

мнение. 

10. Boshqa aytadigan gapimiz qolmadi, 

shunday emasmi? / Бошқа айтадиган 

гапимиз қолмади, шундай эмасми? 

We don't have 

anything more to say, 

do we? 

Нам больше нечего 

сказать, не так ли? 

11. Afsuski, mening ko‘p vaqtim yo‘q, 

shuning uchun tezlashtirishning iloji 

bormi? / Афсуски, менинг кўп 

вақтим йўқ, шунинг учун 

тезлаштиришнинг иложи борми? 

I'm afraid I don't have 

much time, so could 

we make it quick? 

Боюсь, у меня нет 

времени, поэтому 

могли бы  мы 

ускорить это? 

12. Bularning barchasi uchun vaqtimiz 

yetmaydi  / Буларнинг барчаси учун 

вақтимиз етмайди 

We've not time for 

much of it. 

Времени на все это не 

хватит. 

13. Menimcha, biz bu masalani yetarli  

darajada batafsil ko‘rib chiqdik / 

Менимча, биз бу масалани етарли 

даражада батафсил кўриб чиқдик 

I think we've covered 

that point adequately. 

Я думаю, мы 

довольно подробно 

рассмотрели этот 

вопрос. 
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14. Afsuski, shu yerda yakun yasashimiz 

kerak  / Афсуски, шу ерда якун 

ясашимиз керак  

I'm afraid we'll have 

to stop here. 

Боюсь, нам придется 

остановиться на этом. 

15. Men  ortiq sizning vaqtingizni 

olmayman / Мен  ортиқ сизнинг 

вақтингизни олмайман  

I won't take any more 

of your time. 

Я не буду больше 

занимать ваше 

время/злоупотреблять 

вашим временем 

16. Men sizni ushlab turmayman / Мен 

сизни ушлаб турмайман  
I shan't keep you. 

Я не буду 

задерживать вас 

17. Menimcha, hozircha shu. / Менимча, 

ҳозирча шу. 

I think that's all for 

now. 

Я думаю, что это все 

на данное время. 

18. Mana bo‘ldi / Мана бўлди That's about it. Вот и все об этом 

19. Хo‘sh, hozircha shu yerda yakun 

yasasak? / Ҳўш, ҳозирча шу ерда 

якун ясасак? 

Well, let's leave it at 

that for now, shall we? 

Что ж, давайте пока 

остановимся на этом, 

нет возраженей? 

20. Buguncha, tugatsak / Бугунча, 

тугатсак 

Let's call it a day. 

Давайте считать этот 

день законченным/ 

считаю, что 

рассмотрели все 

вопросы 

21. Bu hammasiga oydinlik kiritganiga 

aminman / Бу ҳаммасига ойдинлик 

киритганига аминман  

I believe that takes 

care of everything. 

Я считаю, что  это 

объясняет все. 

22. Mana shunday ajoyib nuqtada yakun 

yasaymiz / Мана шундай ажойиб 

нуқтада якун ясаймиз  

That's a good note to 

end on. 

Мы заканчиваем на 

этой хорошей ноте. 

23. Va bu … mening so‘nggi fikrim / Ва 

бу … менинг сўнгги фикрим 
And ... this is my last 

point... 

И ... это моя 

последняя точка 

зрения… 

24. …haqida ikki og‘iz so‘z / … ҳақида 

икки оғиз сўз 

Very quickly a few 

things about ... 

Буквально, несколько 

слов о... 

25. Yana davom ettirishim mumkinligiga 

qaramasdan, men shu yerda yakun 

yasayman / Яна давом эттиришим 

мумкинлигига қарамасдан, мен шу 

ерда якун ясайман 

I won't say any more, 

though I could go on 

for an hour 

Я на этом 

остановлюсь, хотя мог 

бы говорить часами 

26. …mizdan oldin yana bir so‘z/xabar / 

gap / … миздан олдин яна бир сўз / 

хабар / гап  

Perhaps one more 

thing/note/remark 

before we ... 

Еще одно слово / 

замечание/ 

примечание, прежде 

чем мы ... 

27. Bugungi kunimiz yaxshi o`tdi desak 

bo`ladi. / Бугунги кунимиз яхши 

ўтди десак бўлади. 

Better call it a day. 
Давайте считать этот 

день успешным. 

28. Bugunchalik tugatarmiz? / 

Бугунчалик тугатармиз? 

Shall we knock off for 

today? 
Хватит на сегодня? 

29. Shu yerda yakun yasasak yaxshi 

bo‘lardi / Шу ерда якун ясасак яхши 

бўларди  

We'd better wind 

things up. 

Давайте на этом 

закончим. 

30. Keyingi majlis chorshanba kuni… 

soat …da  bo‘lishini unutmang / 

Кейинги мажлис чоршанба куни… 

A reminder that the 

next... is at... on 

Wednesday 

Напоминание, что 

следующее заседание 

будет в среду в … 
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соат …да  бўлишини унутманг часа. 

15. MUZOKARALAR / 

МУЗОКАРАЛАР  
NEGOTIATING ПЕРЕГОВОРЫ 

 Muzokaralar maqsadini aniqlash / 

Музокаралар мақсадини 

аниқлаш 

Stating the purpose 

of the negotiations 

Определение цели 

переговоров 

16. ISTIQBOLDAGI REJALAR, 

MAQSADLAR VA VAZIFALAR 

HAQIDA GAPIRISH / 

ИСТИҚБОЛДАГИ РЕЖАЛАР, 

МАҚСАДЛАР ВА ВАЗИФАЛАР 

ҲАҚИДА ГАПИРИШ 

TALKING ABOUT 

AIMS, TARGETS, 

INTENTIONS, 

AMBITIONS, 

POSITIONS. 

ГОВОРИТЬ О 

ЦЕЛЯХ, ЗАДАЧАХ, 

НАМЕРЕНИЯХ, 

АМБИЦИЯХ, 

ПОЗИЦИЯХ 

1. Хo‘sh, shunday qilib, siz …bilan 

qiziqayapsiz / Ҳўш, шундай қилиб, 

сиз …билан қизиқаяпсиз 

So you're interested 

in… 

Итак, вы 

заинтересованы в … 

2. …ga nisbatan mening munosabatim 

… /…га нисбатан менинг 

муносабатим …. 

My reason for ...ing is 

to ... 

Моя позиция к…  

является ... 

3. Biz …ga o‘z e’tiborimizni 

qaratmoqdamiz / Биз …га ўз 

эътиборимизни қаратмоқдамиз 

We're concentrating 

on ... 

Мы 

сосредотачиваемся  на 

... 

4. Mening ilk maqsadim…. / Менинг 

илк мақсадим…. 
My initial target is ... 

Моя изначальная 

позиция ... 

5. Mening maqsadim … (emas) / 

Менинг мақсадим … (эмас) 

My purpose is (not) to 

... 

Моя цель состоит в ... 

(не в том) 

6. Siz nimaga erishmoqchisiz? /Сиз 

нимага эришмоқчисиз?  
What sort of ... are 

you aiming at ? 

Чего вы добиваетесь? 

/ какой позиции вы 

придерживаетесь? 

7. Mening asosiy maqsadim…. / 

Менинг асосий мақсадим….  

I've every intention of 

... ing ... 

Мое основное 

намерение ... ... 

8. Bizning asosiy maqsad… / Бизнинг 

асосий мақсад… 
We're determined to ... 

Мы полны 

решимости… 

9. Biz …ga yo‘l qo‘ya olmaymiz / Биз 

…га йўл қўя олмаймиз  
We cannot allow ... 

Мы не можем 

позволить ... 

10. Narx-navoni pastroq ushlab turish 

maqsadida … / Нарх-навони  

пастроқ ушлаб туриш мақсадида….

  

In order to keep costs 

down ... 

С целью удержания 

цен низкими … 

11. Narx –navoni pastroq ushlab turishni 

ko`zda tutib … / Нарх -навони 

пастроқ ушлаб туришни кўзда 

тутиб … 

With a view to 

keeping costs down ... 

… ввиду того, что 

нужно удерживать 

цены низкими… 

12. Agar biz maqsadga erishmoqchi 

bo‘lsak… / Агар биз мақсадга 

эришмоқчи бўлсак…  

If we are to succeed ... 

Если мы хотим 

добиться / достичь 

успеха ... 

13. Loyiha muvaffaqiyatga erishishi 

uchun biz…ga to‘g‘ri keladi / Лойиҳа 

муваффақиятга эришиши учун 

биз…га тўғри келади 

For the project to 

succeed, we will have 

to ... / 

Чтобы проект был 

успешным, мы 

должны будем (нам 

надо) … 

14. Maqsad shuki… / Мақсад шуки… The idea is to ... Идея заключается в ... 



64 

15. Unda navbatdagi vazifa nima? / Унда 

навбатдаги вазифа нима? 

What, then, is the.next 

move? 

Что же тогда является 

следующим шагом? 

16. Men ….ni rejalashtirayapman / Мен 

….ни режалаштираяпман 
I plan to ... Я планирую ... 

17. Bizning maqsadimiz … / Бизнинг 

мақсадимиз … 
We intend to ... Мы намерены ... 

18. Biz …ni istamaymiz / Биз …ни 

истамаймиз  
We don't mean to ... 

Мы не хотим, чтобы 

... 

19. Bu shunday (rejalashtirilganidek) 

davom etaveradi / Бу шундай 

(режалаштирилганидек) давом 

этаверади  

It will go ahead (as 

planned) 

Это будет развиваться 

(как планировалось) 

17. O‘Z EНTIYOJLARINI  

TA`KIDLAMOQ / ЎЗ 

ЭХТИЁЖЛАРИНИ  

ТАЪКИДЛАМОҚ 

STATING YOUR 

REQUIREMENTS 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ 

ВАШИХ 

НАМЕРЕНИЙ 

1. Bu …bo`lish kerak / Бу …бўлиш 

керак 
It has got to be ... Это должно быть ... 

2. Bu ….bo‘lishiga to`g`ri keladi / Бу 

….бўлишига тўғри келади  
It'll need to be ... Это  должно быть... 

3. …bo`lishi kerak edi / …бўлиши 

керак эди   
It would have to be ... 

Это должно было бы 

быть ... 

4. …lishi juda zarur deb o‘ylayman / 

…лиши жуда зарур деб ўйлайман 

I think it's essential 

that... 

Я думаю, это важно, 

чтобы ... 

5. …juda muhimdir /…жуда муҳимдир A ... is absolutely 

essential. 

... является абсолютно 

необходимым 

6. Biz …ga harakat qilishimiz lozim / 

Биз …га ҳаракат қилишимиз лозим We should try to ... 

Мы должны 

постараться, 

...чтобы… 

7. Men Sarvar tomonidan  … ni 

bajarilishini istardim / Мен Сарвар 

томонидан  … ни бажарилишини 

истардим  

I'd like Sarvar  to... 
Я бы хотел, чтобы 

Сарвар ... сделал… 

8. …lozim  /…лозим It must be ... Должно быть ... 

9. Biz u yerda bo‘lishimiz shart / Биз у 

ерда бўлишимиз шарт 
It's a must for us to be 

there. 

Мы должны быть там 

/ мы обязаны быть 

там. 

10. …o`ta muhim /…lishi juda muhim 

/…ўта муҳим /…лиши жуда муҳим 

It's vital/important that 

... 

Жизненно важно / 

важно, чтобы ... 

11. Aslida …bo‘lishi lozim / Аслида … 

бўлиши лозим 

Ideally, there should 

be ... 

В идеале,  должно 

быть ... 

12. Biz istagan narsa bu… / Биз истаган 

нарса бу… 
What we want is ... - 

То, что мы хотим это 

... 

13. Bu bizning asosiy talabimiz / 

maqsadimiz / Бу бизнинг асосий 

талабимиз / мақсадимиз 

It's our key 

requirement. 

Это нашa основная 

цель 

14. Bu bizning ro‘yxatimizdagi birinchi 

o`rinda turgan vazifa / Бу бизнинг 

рўйхатимиздаги биринчи ўринда 

турган вазифа 

It's number one on our 

list. 

Это первостепенно в 

нашем списке 

15. Busiz ishimiz bitmaydi / Бусиз We can't do without it. Мы не можем 
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ишимиз битмайди обойтись без этого 

16. Biz bunga erishishimiz lozim / Биз 

бунга эришишимиз лозим 
We've got to have it. 

Мы должны этого 

добиться 

18. SHARTLARGA ANIQLIK 

KIRITISH / ШАРТЛАРГА 

АНИҚЛИК КИРИТИШ  

STATING 

CONDITIONS 

КОНСТАТАЦИЯ 

УСЛОВИЙ 

1. Biz quyidagi shartni ilgari 

surmoqchimiz: / Биз қуйидаги 

шартни илгари сурмоқчимиз: 

We impose the 

following condition : 

Мы выдвигаем  

следующее условие: 

2. Bizning bu masalani  qo‘llab 

quvvatlashimiz – ba`zi shartlarga 

asoslanadi  / Бизнинг бу масалани  

қўллаб қувватлашимиз - баъзи 

шартларга асосланади 

Our support is not 

unconditional. 

Наша поддержка не 

является безусловной 

3. …huquqini o‘zimizda saqlab qolamiz 

/…ҳуқуқини ўзимизда сақлаб 

қоламиз  

We reserve the right 

to ... 

Мы оставляем за 

собой право 

4. …gan taqdirdagina biz “ha” deb 

javob beramiz /…ган тақдирдагина 

биз “ҳа” деб жавоб берамиз 

We say yes provided 

that... 

Мы говорим “да”, при 

условии, что ... 

5. Bizning dastlabki shartimiz shuki… / 

Бизнинг дастлабки шартимиз 

шуки…  

0ur precondition is 

to… 

Нашим 

предварительным 

условием является ... 

6. Biz faqat bir masala atrofida 

chegaralanib qolmoqchimasmiz: / Биз 

фақат бир масала атрофида 

чегараланиб қолмоқчимасмиз 

We're not prepared to 

budge on one point : 

Мы не cобираемся 

зацикливаться на 

одном вопросе: 

7. O‘shanda ham men buni faqat 

…sharti bilan bajaraman / Ўшанда 

ҳам мен буни фақат …шарти билан 

бажараман 

Even then, I'll only do 

it on condition that... 

Даже в этом случае я  

сделаю это при 

условии, что ... 

8. Agar siz …ni bajara olsangiz,biz … 

ni  qila olamiz / Агар сиз …ни 

бажара олсангиз,биз … ни  қила 

оламиз 

Provided you can     

we can ... 

При условии, что вы 

сможете сделать, … 

тогда мы можем ... 

9. Biz buni sizga hech qanday 

shartlarsiz taklif etamiz / Биз буни 

сизга ҳеч қандай шартларсиз 

таклиф этамиз  

We offer you this no 

strings attached 

Мы предлагаем Вам 

это без всяких 

условий 

10. … bajarilmaguncha… /… 

бажарилмагунча…  
Unless… До тех пор, пока… 

11. …maguncha… / … магунча… As long as … пока… 

 TASDIQ–MA’LUMOTNI 

TEKSHIRISH / ТАСДИҚ-

МАЪЛУМОТНИ ТЕКШИРИШ 

CONFIRM - 

CHECK 

INFORMATION 

ПОДТВЕРЖДЕНИЕ 

- ПРОВЕРКА 

ИНФОРМАЦИИ 

1. …deb men sizni to‘g‘ri tushundimmi? 

/…деб мен сизни тўғри 

тушундимми? 

Do I read you right in 

inferring that...? 

Правильно ли я вас 

понимаю, говоря, 

что…? 

2. Agar men sizni to‘g‘ri tushunayotgan 

bo‘lsam… / Агар мен сизни тўғри 

тушунаётган бўлсам… 

If I understand you 

correctly ... 

Если я вас правильно 

понимаю ... 



66 

3. …borasida tushunmovchilik kelib 

chiqqan ko‘rinadi / … борасида  

тушунмовчилик келиб чиққан 

кўринади 

There seems to be a 

misunderstanding 

about ... 

Мне представляется, 

что возникло 

недопонимание по 

поводу того, что… 

4. …ni aytishning yana bir yo‘li, bu … / 

…ни айтишнинг яна бир йўли, бу 

… 

Another way of saying 

is that ... 

Если выразится 

иначе,то… 

5. To`хtang, men sizni to‘g‘ri 

tushundimmi: / Тўҳтанг, мен сизни 

тўғри тушундимми:  

Let me see if I 

understand you : 

Подождите, 

правильно ли я вас 

понимаю 

6. Agar men adashmayotgan  bo‘lsam… 

/ Агар мен адашмаётган  бўлсам…  
Unless I'm mistaken Если я не ошибаюсь ... 

7. Men sizni …deb tushunishim 

kerakmi? / Мен сизни …деб 

тушунишим керакми?   

Am I to understand ... 

? 

Должен ли я  

понимать…? 

8. Men sizni to‘g‘ri tushundimmi 

yo‘qmi shunga e’tibor qaratsak  / 

Мен сизни тўғри тушундимми 

йўқми шунга эътибор қаратсак 

Now, let's just see if 

I've got this straight. 

Теперь, давайте 

посмотрим, правильно 

ли я Вас понял. 

19. TAKLIF /ТАКЛИФ OFFERING AND 

PROPOSING 
ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

1. Men oldindan quyidagi taklifni 

kiritmoqchiman, ya`ni… /Мен 

олдиндан қуйидаги таклифни 

киритмоқчиман, яъни… 

I advance the 

following proposition: 

that... 

Я заранее выдвигаю 

следующее 

предложение, что… 

2. Faraz qiling, agar men sizga …ni 

taklif qilgan bo`lsam / Фараз қилинг, 

агар мен сизга …ни таклиф қилган 

бўлсам 

Suppose I were to 

offer you ... 

Предположим, что я 

вам предложил … 

3. Siz …taklifga rozi bo‘larmidingiz? / 

Сиз …таклифга рози 

бўлармидингиз? 

Would you be 

amenable to an offer 

of? 

Согласились бы вы с 

предложением? 

4. …taklifi bilan chiqqanimda nima 

degan bo‘lardingiz /…таклифи 

билан чиққанимда нима деган 

бўлардингиз  

What if I came 

forward with a 

proposal of... 

Что, если я выступил 

с предложением ... 

5. …taklifni ilgari surishni istardim 

/…таклифни илгари суришни 

истардим   

I wish to counter with 

an offer of ... 

Я бы хотел выступить 

с предложением ... 

6. Biz bu borada erkaklarcha bir 

уechimga kela olamizmi? / Биз бу 

борада эркакларча бир эчимга кела 

оламизми?   

Shall we come to a 

gentleman's 

agreement? 

Можем ли мы придти 

к джентльменскому 

соглашению? 

7. Bunday sharoitda meni qo‘limdan 

kelgani shu / Бундай шароитда мени 

қўлимдан келгани шу 

Under the 

circumstances that's 

the best I can do. 

В этих условиях это 

лучшее, что я могу 

сделать. 

 

8. Ushbu so‘zlar ostida qanday ma’no 

yotibdi / Ушбу сўзлар остида 

қандай маъно ётибди 

What about something 

along these lines: 

Что подразумевается 

под этими строками… 

9. Siz buni qanday baholaysiz / Сиз 

буни қандай бахолайсиз 

How does this strike 

you: 

Как вы оцениваете это 

Как это пришло вам в 
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голову 

 

10. Buni qabul qiling, yoki rad eting / 

Буни қабул қилинг, ёки рад этинг Take it or leave it. 

Примите или 

отвергните это 

 

11. Men sizga yordam qo‘lini cho‘zaman 

/ Мен сизга ёрдам қўлини чўзаман I'll do you one better. 

Я протяну вам руку 

помощи 

 

12. Bu biz qabul qilishimiz mumkin 

bo‘lgan eng yaxshi yechim / Бу биз 

қабул қилишимиз мумкин бўлган 

энг яхши ечим 

That's as high as we 

can go. 

Это самое 

подходящее решение, 

к которому мы могли 

бы придти 

 

13. Sizga aytsam,men mana bunday 

qilmoqchiman: / Сизга айтсам,мен 

мана бундай қилмоқчиман: 

Tell you what I'm 

going to do : 

Я хочу вам сказать, 

что я собираюсь 

сделать: 

 

20. TAKLIF QILISH / ТАКЛИФ 

ҚИЛИШ 
SUGGESTING ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

1. …maysizmi? / …майсизми? Couldn't you ...? Не могли бы вы ...? 

2. ….qilishni taklif etaman /… 

қилишни таклиф этаман 

I suggest we do/I 

suggest doing ... 

Я предлагаю сделать / 

я предлагаю делать ... 

3. Agar ….sak, juda yaxshi bo‘lardi / 

Агар ….сак, жуда яхши бўларди 

I think it would be a 

good idea if... 

Я думаю, было бы 

неплохо, если бы ... 

4. …ga nima deysiz? / …га нима 

дейсиз?  
How about doing...? Как  насчет ...? 

5. Hozirgina kallamga ajoyib bir fikr 

keldi.  

…sak bo‘lardi / Ҳозиргина калламга 

ажойиб бир фикр келди.  …сак 

бўларди 

I've just had a 

marvellous idea. We 

could ... 

У меня только что 

была прекрасная идея. 

Мы могли бы ... 

6. …haqida o‘ylab turgandim /…ҳақида 

ўйлаб тургандим 
I was thinking of a… Я думал о ... 

7. Siz …ganingizda … / Сиз 

…ганингизда …. 

Perhaps you could 

.../you might... 

Возможно,  вы могли 

бы ... / Вы могли бы ... 

8. Nahotki biz … qila olmaymiz? / 

Наҳотки биз … қила олмаймиз? 
Can't we ...? 

Разве мы не можем ...? 

 

9. Keling… / Келинг… Let's... Давайте ... 

10. …qilganimizda nima bo‘lardi? / 

…қилганимизда нима бўларди?  What if we did ...? 

Что если бы мы 

сделали ...? 

 

11. …qilsak nima bo‘ladi? / …қилсак 

нима бўлади? 
Why don't we do/Why 

not do ... ? 

Почему бы нам не 

сделать / Почему бы 

не сделать ... ? 

12. …ni eplay olardik, deb o‘ylaman. / 

…ни эплай олардик, деб ўйламан 
I think we could do 

with ... 

Я думаю, что мы 

могли бы справиться 

с… 

13. Balki ertaga qoldirarmiz? / Балки 

эртага қолдирармиз? 

Shall we say 

tomorrow? 

Может отложим / 

оставим на завтра? 

14. Ertaga qilsak bo‘ladimi? / Эртага 

қилсак  бўладими? 

Would tomorrow be 

all right? 

Нормально, если 

отложим на завтра? 
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15. Biz buni ertaga davom ettiramiz, 

shunday emasmi? / Биз буни эртага 

давом эттирамиз, шундай эмасми? 

We'll continue it 

tomorrow shall we? 

Мы продолжаем это 

завтра не так ли? 

 

21. MASLAHAT VA ISHONTIRISH / 

МАСЛАҲАТ ВА ИШОНТИРИШ 

PERSUADING AND 

CONVINCING 

СОВЕТЫ И 

УБЕЖДЕНИЯ 

1. Biz sizning oldingizga …ga keldik / 

Биз сизнинг олдингизга …га 

келдик 

We call on you to ... 

Мы пришли к вам за 

советом  ... 

 

2. Biz sizga …bilan murojaat qilyapmiz 

/ Биз сизга …билан мурожаат 

қиляпмиз 

We appeal to you to… 

Мы обращаемся к Вам 

... 

 

3. Siz …ni qilishingizni talab qilamiz / 

Сиз …ни қилишингизни талаб 

қиламиз 

We urge you to ... 
Мы настаиваем на 

том, чтобы вы ... 

4. Menga qarang, …ni qilsangiz 

bo‘lmaydimi? / Менга қаранг, …ни 

қилсангиз бўлмайдими? 

Look. Why don't 

you/Why not ... ? 

Подождите, почему 

бы вам не / почему бы 

не ... ? 

 

6. Bu adolatli ekani hammaga ma’lum / 

Бу адолатли экани ҳаммага маълум

  

Everyone knows that 

it is fair 

Всем известно, что 

это справедливо 

 

7. Tajriba ko‘rsatdiki … / Тажриба 

кўрсатдики… 

Experience has shown 

... 

Опыт показывает, ... 

 

8. Siz ham mendek xabardorsiz … / Сиз 

ҳам мендек хабардорсиз … 

You know as well as I 

do that... 

Вам также как и мне 

известно, что … 

9. …ni tushunishingiz kerak / …ни 

тушунишингиз керак 
You've got to realize 

that … 

Вы должны понимать, 

что ... 

 

10. …qilsak yaxshi bo‘lmaydimi? / 

…қилсак яхши бўлмайдими? 
Wouldn't it be better 

to ... ? 

Разве не было бы 

лучше ... ? 

 

11. ... ni tan olishingiz lozim / ... ни тан 

олишингиз лозим You must admit ... 

Вы должны признать 

... 

 

12. Siz … ga rozi bo‘lasiz / Сиз … га 

рози бўласиз 
You will agree ... 

Вы должны 

согласиться ... 

13. …ni unutmang / …ни унутманг 
Don't forget ... 

Не забудьте ... 

 

14. …ni unutmaylik / …ни унутмайлик 
Let's not forget... 

Давайте не забывать 

... 

15. Bilasizmi bu sizning foydangizni 

ko`zlayapti / Биласизми бу сизнинг 

фойдангизни кўзлаяпти 

It's in your interest 

you know. 

Вы знаете, это в 

ваших интересах … 

 

16. Bu …ga bog‘liq / Бу …га боғлиқ It is in the interest of 

... 
Это в интересах ... 

17. Birgalikda hamkorlik qilish orqali 

ko‘p narsaga erishsa bo‘ladi / 

Биргаликда ҳамкорлик қилиш 

орқали кўп нарсага эришса бўлади 

There's much to be 

gained from doing 

business with each 

other. 

При  сотрудничестве  

можно многого 

достичь 

 

18. Buning o‘rnini bosa oladigan  hech 

narsa ko‘rmayapman/ Бунинг 

ўрнини боса оладиган  ҳеч нарса 

I see no alternative to 

it. 

Я не вижу 

альтернативы / 

другога выхода / пути 
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кўрмаяпман  

19. Bunga mening ko‘zlarim bilan boqing 

/ Бунга менинг кўзларим билан 

боқинг 

Look at it my way. 

Посмотрите на это 

моими глазами 

 

20. Ko‘zingizni kattaroq oching / 

Кўзингизни каттароқ очинг 
Take off your 

blinders. 

Снимите розовые 

очки 

 

21. Keling, mening gapimga qo‘shiling / 

Келинг, менинг гапимга қўшилинг 
Come on over to my 

side. 

Давайте, 

соглошайтесь со мной 

 

22. LOYIHAGA ROZILIK OLISH / 

ЛОЙИҲАГА РОЗИЛИК ОЛИШ 

GETTING 

APPROVAL FOR A 

PROJECT 

ПОЛУЧЕНИЕ 

РАЗРЕШЕНИЯ НА 

ПРОЕКТ 

 RASMIY / РАСМИЙ FORMAL ФОРМАЛЬНО 

1. Menga …ga  rozilik bera olasizmi? / 

Менга …га  розилик бера 

оласизми? 

Would you grant me 

permission to ... 

Даете ли вы мне 

разрешение на ... 

 NORASMIY / НОРАСМИЙ STRAIGHT НЕФОРМАЛЬНО 

2. O‘zim xohlaganimdek qilsam 

maylimi? / Ўзим хоҳлаганимдек 

қилсам майлими? 
May I do as I see it ? 

Могу ли я сделать, как  

мне это 

представляется? 

 

3. …ga rozilik bera olmaysizmi? / …га 

розилик бера олмайсизми? 
Could you allow me 

to ... 

Не могли бы вы 

разрешить мне... 

 

4. Agar men … qarshi emasmisiz? / 

Агар мен … қарши эмасмисиз? 
Would you mind if I 

... 

Вы не будете 

возражать, если я ... 

 

5. Men qilmoqchi bo‘lgan ishga 

qarshilar bormi? / Мен қилмоқчи 

бўлган ишга қаршилар борми? 
Does anyone object to 

what I want to do...? 

Кто-нибудь  

возражает против 

того, что я хочу 

сделать ... ? 

 

6. …ga ularda qandaydir qarshiliklar 

bormi? / …га уларда қандайдир 

қаршиликлар борми? 

Do they have any 

objection to...? 

Есть ли у них какие-

либо возражения на 

...? 

 

7. Siz loyihani tasdiqlashingizga 

ishonsam bo‘ladimi? / Сиз лойиҳани 

тасдиқлашингизга ишонсам 

бўладими? 

Can I take it you 

approve the scheme in 

principle? 

Могу ли я считать, 

что вы в принципе 

одобряете проект? 

 

8. Jiddiy qarshiliklar yo‘q, shunday 

emasmi? / Жиддий қаршиликлар 

йўқ, шундай эмасми? 

No one's raised any 

strong objection, have 

they? 

Нет серьёзных 

возражений, не так 

ли? 

 

9. Buni qabul qilsa bo‘ladi, shunday 

emasmi? / Буни қабул қилса бўлади, 

шундай эмасми?  

That's acceptable, isn't 

it? 

Это приемлемо, не так 

ли? 

10. …ni quvvatlaysizmi? / …ни 

қувватлайсизми?  
Do you approve of...? Одобряете ли Вы ...? 
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11. Hamma ... ga qo‘shiladimi? / Ҳамма 

... га қўшиладими? 

Are you all in favour 

of...? 

Все ли 

поддерживают? 

12. …ligiga hamma menga qo‘shiladimi? 

/ …лигига ҳамма менга 

қўшиладими? 

Do you all agree with 

me that...? 

Вы все согласны со 

мной, что ...? 

13 Shunday qilib, siz buni umuman 

olganda yaxshi fikr deb o`ylaysizmi? 

/ Шундай қилиб, сиз буни умуман 

олганда яхши фикр деб 

ўйлайсизми?  

So you think this is 

basically a good idea? 

Таким образом, вы 

считаете, что это, в 

основном, хорошая 

идея? 

14. …hammaga ma`qulmi? /…ҳаммага 

маъқулми?   

Is everyone happy 

about ...? 
Всех ли устраивает ...? 

15. Bu sizningcha yaxshi fikrga 

o`xshaydimi? / Бу сизнингча яхши 

фикрга ўхшайдими? 

Does it sound like a 

good idea to you ? 

Как вы демаете это 

хорошая идея? 

16. Bunga qo‘shilasizmi? / Бунга 

қўшиласизми?  

Do you go along with 

that? 

Вы согласитесь с 

этим? 

17. Sizga bu ma’qulmi? / Сизга бу 

маъқулми? Is that OK with you ? 

Это устраивает вас/ 

Это нормально для 

вас 

18. Sizga ma’qulmi? / Сизга маъқулми? 
Is that all right with 

you? 

Как вы смотрите на 

это? 

Вас это устраивает? 

19. Siz menga ishni davom ettirishga 

rozilik berasizmi? / Сиз менга ишни 

давом эттиришга розилик 

берасизми?  

Are you giving me the 

go-ahead/the green 

light to… 

Вы даете мне добро \ 

зеленый свет на...? 

20. Bu ishga rozilik bormi? / Бу ишга 

розилик борми? 
Do I have a blank 

check ? 

Есть ли у меня карт-

бланш? 

21. Siz menga  erkinlik berasizmi? / Сиз 

менга  эркинлик берасизми?  

Are you giving me 

free rein ? 

Вы даете мне полную 

свободу? 

23. TAKLIFNI QABUL QILISH / 

ТАКЛИФНИ ҚАБУЛ ҚИЛИШ 

ACCEPTING AN 

OFFER 

ПРИНИМАТЬ 

ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

 RASMIY / РАСМИЙ FORMAL ФОРМАЛЬНО 

1. Bu bizning fikrga mos keladi / Бу 

бизнинг фикрга мос келади 

It meets with our 

approval. 

Оно соответствует 

нашему мнению. 

 NORASMIY / НОРАСМИЙ STRAIGHT НЕФОРМАЛЬНО 

2. Bu maqsadga muvofiq / Бу мақсадга 

мувофиқ 

That sounds 

reasonable. 
Это звучит разумно 

3. Biz sizning taklifingizni qabul 

qilamiz, lekin … / Биз сизнинг 

таклифингизни қабул қиламиз, 

лекин … 

We welcome your 

proposal, but ... 

Мы приветствуем 

ваше предложение, но 

... 

4. Sizning taklifingiz buni yanada 

kuchaytirayapti / Сизнинг 

таклифингиз буни янада 

кучайтираяпти 

Your offer has a lot 

going for it. 

Ваше предложение  

ещё больше усиливает 

(закрепляет это). 

5. Bu menga juda  ma`qul  keladi / Бу 

менга жуда  маъқул  келади  
That suits me fine. 

Это меня вполне 

устраивает. 

6. Menga ma’qul / Менга маъқул  I can live with that. Это меня устраивает. 
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7. Men bunga to‘liq qo‘shilaman / Мен 

бунга тўлиқ қўшиламан  
I am all for it. Я вполне согласен 

24. ROZILIK BILDIRISH / 

РОЗИЛИК БИЛДИРИШ     

GIVING 

APPROVAL 
ДАТЬ СОГЛАСИЕ 

1. Men sizga ijobiy javob berishim 

mumkin / Мен сизга ижобий жавоб 

беришим мумкин 

I can give you an 

affirmative answer. 

Я могу дать вам 

положительный ответ 

2. Хo‘p bo‘ladi, janob / Ҳўп бўлади, 

жаноб  
Yes, sir. Да, сэр 

3. Ha, albatta / Ҳа, албатта  Yes, indeed. Да, конечно 

4. Albatta/ gap yo`q / Албатта / гап йўқ  By all means. Обязательно. 

5. Adolatli / Адолатли 
Fair enough. 

Достаточно 

справедливо. 

6. Shunday bo‘la qolsin / Шундай бўла 

қолсин  
So be it. Пусть будет так 

7. Men bu fikrga to‘liq qo‘shilaman / 

Мен бу фикрга тўлиқ қўшиламан 

I'm very much in 

favour of the idea. 

Я полностью согласен  

с этой идеей. 

8. Men … ni  to‘liq qo‘llab 

quvvatlayman / Мен … ни  тўлиқ 

қўллаб қувватлайман  

I'm (all) in favour of 

... 

Я полностью 

поддерживаю… 

9. Menimcha, u to‘g‘ri qildi / Менимча, 

у тўғри қилди 

I think he has done the 

right thing. 

Я думаю, что он 

сделал правильно 

10. Yaxshi fikrdek tuyulayapti menga / 

Яхши фикрдек туюлаяпти менга 

Sounds like a good 

idea to me 

По моему это звучит 

как, хорошая идея 

11. Siz haq edingiz deb o‘ylayman… 

shuni men ham qilsam bo‘larkan / 

Сиз ҳақ эдингиз деб ўйлайман… 

шуни мен ҳам қилсам бўларкан 

I think you were right 

to ... I wish I'd done 

the same. 

Я думаю, вы были 

правы ... Жаль, что я 

не сделал то же самое 

12. Bu bor yo‘g‘i $ 2 turadi. Arzon, 

shunday emasmi? / Бу бор йўғи $ 2 

туради. Арзон, шундай эмасми?  

It only costs $ 2. 

Cheap, isn't it ? 

Это стоит всего $ 2. 

Дешево, не так ли? 

13. U belgilangan joyga roppa rosa 8da 

yetib bordi.Tartibli, shunday emasmi? 

/ У белгиланган жойга роппа роса 

8да етиб борди.Тартибли, шундай 

эмасми? 

He arrived at 8 o'clock 

on the dot. Punctual, 

isn't it ? 

Он прибыл точно в 8 

часов  (туда). 

Пунктуально, не так 

ли? 

14. Bir gallon yoqilg‘iga u 40 mil yo‘l 

bosib o`tadi. Tejamkor, shunday 

emasmi? / Бир галлон ёқилғига у 40 

мил йўл босиб ўтади. Тежамкор, 

шундай эмасми?  

It does 40 miles to the 

gallon. Economical, 

isn't it? 

Он расходует 1 галлон 

на 40 миль. 

Экономично, не так 

ли? 

15. Ajoyib / Ажойиб That's fine. Прекрасно 

16. Juda yaxshi / Жуда яхши  Very well. Очень хорошо 

17. Yaxshi/Яхши All right. Хорошо. 

18. Yaxshi fikr/Яхши фикр  Good idea. Хорошая идея. 

19. Bu – yaxshi ish. / Бу - яхши иш. It's a good thing to do. Это хорошо … 

20. Siz …borasida haqligingizga 

aminman / Сиз …борасида 

I'm sure you're right 

about ... 

Я уверен, что вы 

правы о... 
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ҳақлигингизга аминман  

21. Menga to‘g‘ri keladi. / Menga 

ma`qul. / Менга тўғри келади. / 

Менга маъқул.  

That's O.K. by me 

Для меня, все в 

порядке 

Это меня устраивает 

22. Kelishdik / Келишдик  It's a deal. Договорились 

23. Boshingiz bilan javob berasiz / 

Бошингиз билан жавоб берасиз  
You bet your life. Вы в ответе за это 

 NORASMIY / НОРАСМИЙ INFORMAL НЕФОРМАЛЬНО 

24. Buni hech yomon joyi yo‘q / Буни 

ҳеч ёмон жойи йўқ  

There's nothing wrong 

with it. 

Там нет ничего 

плохого 

25. Ha, jin ursin / Ҳа, жин урсин   Hell yes. Да, черт побери 

26. Siz / Sen juda haqsan / siz / Сиз / Сен 

жуда ҳақсан / сиз 
You're damn right. Ты чертовски прав 

27. Kallang (boshing) bilan javob berasan 

/ Siz boshingiz bilan javob berasiz / 

Калланг (бошинг) билан жавоб 

берасан Сиз бошингиз билан жавоб 

берасиз 

You bet your ass 
Ты отвечаешь головой 

Вы отвечаете головой 

25. TAKLIFNI RAD ETISH / 

ТАКЛИФНИ РАД ЭТИШ 

REFUSING AN 

OFFER 

ОТКЛОНИТЬ 

ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

 RASMIY / РАСМИЙ FORMAL ФОРМАЛЬНО 

1. Yaxshilab o‘ylab ko‘rganimizdan 

so‘ng biz …ga qaror qildik / 

Яхшилаб ўйлаб кўрганимиздан 

сўнг биз …га қарор қилдик  

After careful 

consideration, we 

have decided that ... 

После тщательного 

рассмотрения мы 

решили, что ... 

2. Sizning taklifingiz bizning 

talablarimizga javob bermaydi / 

Сизнинг таклифингиз бизнинг 

талабларимизга жавоб бермайди  

Your offer does not 

meet with our 

expectations. 

Ваше предложение не 

отвечает нашим 

ожиданиям. 

3. Men sizning taklifingizni rad 

etishimga to`g`ri keladi / Мен 

сизнинг таклифингизни рад 

этишимга тўғри келади  

I must respectfully 

decline your offer. 

Я вежливо отклоняю 

ваше предложение. 

 NORASMIY / НОРАСМИЙ STRAIGHT НЕФОРМАЛЬНО 

4. Bu biz o‘ylagan narsa emas / Бу биз 

ўйлаган нарса эмас 
That is not what we 

had in mind. 

Это не то, что мы 

имели 

в виду. 

5. Biz yaxshiroq taklifni kutib qolamiz / 

Биз яхшироқ таклифни кутиб 

қоламиз 

We're holding out for 

a better offer. 

Мы ждем лучшего 

предложения 

6. Umuman to‘g‘ri kelmaydi / Умуман 

тўғри келмайди 
It falls on deaf ears. 

Это крайне 

неприемлемо 

7. Kechirasiz, ammo men sizning 

taklifingizga qo`shilmayman./ 

Taklifingizni rad qilishimga to`g`ri 

keladi.// Кечирасиз, аммо мен 

сизнинг таклифингизга 

қўшилмайман. / Таклифингизни 

рад қилишимга тўғри келади. 

Sorry, but I have to 

turn you down. 

Извините, но я 

должен отклонить 

ваше предложение. 
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 QO‘POL / ҚЎПОЛ INFORMAL ГРУБО 

8. Siz kim bilan gaplashayotganingizni 

bilmayapsiz / Сиз ким билан 

гаплашаётганингизни билмаяпсиз 

You're barking up the 

wrong tree. 
Вы не на того напали 

9. Men bundan mamnun emasman / 

Мен бундан мамнун эмасман 
I'm not wild about it. 

Я не в восторге от 

этого 

10. Menga baribir / Men bunga befarq 

qarayman / Менга барибир / Мен 

бунга бефарқ қарайман 

It leaves me cold Я к этому равнодушен 

11. Men ikki tosh orasida qoldim / Мен 

икки тош орасида қолдим 
I have got lost. Я в растерянности. 

26. MUZOKARADAN CHIQISH / 

МУЗОКАРАДАН ЧИҚИШ 

WITHDRAWING 

FROM A 

NEGOTIATION 

ПОКИНУТЬ 

ПЕРЕГОВОРЫ 

 

 RASMIY / РАСМИЙ FORMAL ФОРМАЛЬНО 

1. Afsuski, mening javobim ijobiy emas. 

/ Афсуски, менинг жавобим 

ижобий эмас. 

I regret that my 

answer cannot be a 

positive one. 

 

Я сожалею, что мой 

ответ не может быть 

положительным. 

2. Fikrimizcha, bu muzokaralar endi 

foydasiz / Фикримизча, бу 

музокаралар энди фойдасиз 

It seems to us that 

these negotiations (...) 

no longer serve a 

useful purpose. 

Нам кажется, что 

дальше вести эти 

переговоры (...) 

бесполезно 

 

 NORASMIY / НОРАСМИЙ STRAIGHT НЕФОРМАЛЬНО 

3. Bu juda ham yaxshi fikr, ammo men 

bu amaliyotda ish beradi deb 

o‘ylamayman / Бу жуда ҳам яхши 

фикр, аммо мен бу амалиётда иш 

беради деб ўйламайман 

It's a very interesting 

idea, but I don't think 

it would work in prac-

tice 

Это очень интересная 

идея, но я не думаю, 

что она оправдает 

себя в жизни 

4. Biz siz bilan ishlay olmaymiz / 

Biz siz bilan hamkorlik qila 

olmaymiz // Биз сиз билан ишлай 

олмаймиз / Биз сиз билан 

ҳамкорлик қила олмаймиз 

We can't do business. 
Мы не можем 

сотрудничать с вами 

5. Ishimizni davom ettirishdan ma’ni 

yo‘q deb o‘ylaymiz / Ишимизни 

давом эттиришдан маъни йўқ деб 

ўйлаймиз  

We see no point in 

going on. 

Мы не видим смысла, 

продолжать дальше 

6. Ushbu asosda biz muzokaralarni olib 

bora olmaymiz / Ушбу асосда биз 

музокараларни олиб бора 

олмаймиз  

We cannot negotiate 

on that basis. 

Мы не можем вести 

переговоры на этой 

основе. 

7. To‘g‘risini aytganda, ushbu fikr 

menga uncha ham ma’qul emas / 

Тўғрисини айтганда, ушбу фикр 

менга унча ҳам маъқул эмас 

I don't think I really 

like the idea, frankly. 

Честно говоря, я не 

думаю, что мне 

действительно 

нравится эта идея 

8. Shunday bo‘lishiga qaramasdan men 

…ga amin emasman / Шундай 

бўлишига қарамасдан мен …га 

Even so, I'm not 

convinced that... 

Тем не менее, я не 

убеждён, что… 
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амин эмасман  

9. Yo‘q, uzr, men shunchaki …deb 

o‘ylamayman / Йўқ, узр, мен 

шунчаки …деб ўйламайман  

No, I'm sorry, I just 

don't think ... 

Нет, я извиняюсь, я 

просто не думаю, 

что… 

10. Ochig`ini aytganda, sizning 

dalillaringizga men unchalik ham 

ishonmayman / Очиғини айтганда, 

сизнинг далилларингизга мен 

унчалик ҳам ишонмайман 

I'm not totally 

convinced by your 

arguments, quite 

honestly. 

Честно говоря, вы не 

совсем убедили меня 

вашими аргументами. 

11. Afsuski men …ga rozi bo‘la 

olmayman / Афсуски мен …га рози 

бўла олмайман  

I really can't go along 

with.... I'm afraid. 

Боюсь , я 

действительно не 

могу согласиться с… 

12. Men umuman bu fikrga 

qo`shilmayman / Мен умуман бу 

фикрга қўшилмайман 

I'm not in favour of 

this idea at all. 

Я вообще не 

поддерживаю эту 

идею. 

13. …borasida men sizga umuman 

qo‘shilmayman, yo‘q / …борасида 

мен сизга умуман қўшилмайман, 

йўқ  

No, I don't agree with 

you at all about... 

Нет, я совсем не 

согласен с вами по 

поводу… 

14. Yo‘q, bu haqda so‘z ham bo`lsihi 

mumkin emas. / Йўқ, бу ҳақда сўз 

ҳам бўлиши мумкин эмас.  

No, it's out of the 

question. 

Нет, об этом не может 

быть и речи 

15. Agar bu menga aloqador  bo‘lsa, yo‘q 

/ Агар бу менга алоқадор бўлса, 

йўқ  

Not if I have anything 

to do with it. 

Нет, если это имеет 

отношение ко мне 

 QO‘POL / ҚЎПОЛ INFORMAL ГРУБО 

16. Hech ham rozi emasman / Ҳеч ҳам 

рози эмасман  
Not in a million years. 

Полностью 

исключено 

17. O`lsam ham rozi emasman / Ўлсам 

ҳам рози эмасман  
Over my dead body. Только через мой труп 

18. Ikki dunyoda ham rozi emasman / 

Икки дунёда ҳам рози эмасман 
Not on your life. Никогда в жизни 

19. Bo‘lmaydi, rozi emasman / 

Бўлмайди, рози эмасман 

No deal. No dice 

Nothing doing. 

Не согласен, не 

пойдет 

20. Hayolimga ham keltira olmayman / 

Ҳаёлимга ҳам келтира олмайман  I don't fancy it. 

Я это не представляю 

/ Это не укладывается 

в моей голове 

21. Men axmoq emasman / Мен ахмоқ 

эмасман  
I'm not nuts. 

Меня не расколешь / 

разведёшь 

22. Yo‘qol! / Йўқол Go to hell! Идите к черту! 

23. Hech qachon! / Ҳеч қачон! Hell no! Ни в коем случае! 

27. DIPLOMATIC YO‘SINDA / 

DIPLOMATIC ЙЎСИНДА 
USING TACTICS 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 

ДИПЛОМАТИИ 

28. SODIR BO`LGAN JARAYONNI 

YUMSHATISH / СОДИР 

БЎЛГАН ЖАРАЁННИ 

ЮМШАТИШ 

USING AN 

UNDERSTATEME

NT 

СДЕРЖАННОЕ 

ВЫСКАЗЫВАНИЕ 

СГЛАЖИВАНИЕ 

1. Bu umid bag`ishlaydi / Бу умид 

бағишлайди  
It`s encouraging Это обнадёживаёт 
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2. Biz bundan biroz havotirdamiz / Биз 

бундан бироз ҳавотирдамиз 
We're a bit worried 

about it. 

Мы нескольло 

обеспокоены по этому 

поводу 

3. Kutilmagan holat sodir bo`ldi / 

Кутилмаган ҳолат содир бўлди  It was something of a 

surprise. 

Это было 

неожиданностью/ 

Это было 

удивительно. 

4. U g`iybatchiga o`xshaydi / У 

ғийбатчига ўхшайди  

He seems to be a bit 

of a gossip. 

Похоже, что он 

сплетник. 

5. Unda yetarlicha tajriba yo‘q / Унда 

етарлича тажриба йўқ 

He doesn't have too 

much experience. 

У него нет 

достаточного опыта 

6. U ba`zi narsalardangina boxabarga 

o`xshaydi / У баъзи 

нарсалардангина бохабарга 

ўхшайди  

He may know a thing 

or two. 

Он может знать кое-

что 

7. Men sizning ko`rsatmalaringiz bilan 

unchalik qiziqayotganim  yo‘q / Мен 

сизнинг кўрсатмаларингиз билан 

унчалик қизиқаётганим  йўқ 

I'm not too interested 

in your mailing shot. 

Я не слишком 

заинтересован в 

вашей рассылке. 

8. Men zarracha ham qiziqqanim yo‘q / 

Мен заррача ҳам қизиққаним йўқ 
I'm not really 

frightfully interested. 

Я действительно 

нисколько не 

заинтересован. 

9. Men bunga tashna bo‘lib turganim 

yo‘q / Mening bunga ko`zim uchib 

turgani yo`q // Мен бунга ташна 

бўлиб турганим йўқ / Менинг 

бунга кўзим учиб тургани йўқ  

I'm not too 

enthusiastic about it. 

Я не слишком жажду 

этого 

10. Biz bundan juda ham хursand 

emasmiz / Биз бундан жуда ҳам 

ҳурсанд эмасмиз  

We're not too happy 

with it. 

Мы не слишком 

радуемся этому 

11. Biz … bilan unchalik  mamnun 

emasmiz / Биз … билан унчалик  

мамнун эмасмиз 

We are not 

particularly happy 

with ... 

Мы не очень 

довольны тем, что… 

12. Ular unchalik ham хursand 

bo‘lishmaydi / Улар унчалик ҳам 

ҳурсанд бўлишмайди  

They will be less than 

happy. 

Они не будут очень 

рады 

13. Bunga umid qilib bo`lmaydi / Бунга 

умид қилиб бўлмайди 

It's something less 

than encouraging. 

Это что-то мало 

обнадеживающее 

14. Ular biroz umidlarini yo`qotganga / 

o`xshaydi (aslida ular umidlarini 

yo`qotishdi) // Улар бироз 

умидларини йўқотганга / ўхшайди 

(аслида улар умидларини 

йўқотишди) 

They must be 

beginning to lose a 

little heart [in fact, 

they have given up 

hope]. 

 

Они, должно быть, 

начинают терять 

надежду(фактически 

они сдались) 

15. Sizning nuqtai-nazaringiz unchalik 

ham kuchli emas / Сизнинг нуқтаи-

назарингиз унчалик ҳам кучли эмас 

Your position is 

anything but strong. 

 

Ваша позиция  не 

очень сильна 

16. …ulardan ancha ko‘proq / …улардан 

анча кўпроқ 

They are rather more 

... 

 

Это намного  больше, 

чем ... 

17. Bu ularni unchalik ham хushnud 

etmaydi / Бу уларни унчалик ҳам 

They will be less than 

happy. 

Это их не обрадует 

не очень осчастливит 
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ҳушнуд этмайди  

18. Munosabatlar  yomonlashmoqda / 

Муносабатлар  ёмонлашмоқда  

Relations are in a bit 

of a dive. 

Отношения 

ухудшаются 

19. Mening bunga munosabatim unchalik 

ham yaxshi emas / Менинг бунга 

муносабатим унчалик ҳам яхши 

эмас 

I got something of a 

mixed response. 

У меня неоднозначная 

реакция 

20. Bu do`stona raqiblik (haqiqat shuki: 

qattiq, keskin raqobat) / Бу дўстона 

рақиблик (ҳақиқат шуки: қаттиқ, 

кескин рақобат) 

It's a friendly rivalry 

[the truth is: a fierce 

competition). 

Это дружеское 

противостояние 

(истина: жесткая 

конкуренция). 

21. Bu hayotiy masala edi / Бу ҳаётий 

масала эди  

It was quite a lively 

affair! 

Это  было жизенно 

необходимо! 

22. Biz buni yoqarda - yoqmay qabul 

etdik / Биз буни ёқарда - ёқмай 

қабул этдик 

We're not exactly 

rushed off our feet. 

Мы  неохотно 

приняли это 

23. Bu unchalik  yaxshi yechim (qaror) 

emas / Бу унчалик  яхши эчим 

(қарор) эмас 

It is a less than 

brilliant performance 

Это не очень хороший 

спектакль 

24. Bu  mag‘lubiyatga teng qaror / Бу 

мағлубиятга тенг қарор  
It has all but failed. Это был почти провал 

25. …da unchalik ham yomon narsa  

bo‘lmadi / …да унчалик ҳам ёмон 

нарса  бўлмади  

There wasn't too much 

wrong with ... 

Было не так уж и 

много плохого в ... 

26. Yumshoqroq qilib aytganda, u biroz 

tajanglik qildi / Юмшоқроқ қилиб 

айтганда, у бироз тажанглик қилди 

He's a bit of an 

eccentric, to say the 

least. 

Он немного 

эксцентричен, если не 

сказать больше. 

27. Aslida muzokaralarda  qanchalik 

muvaffaqiyatga erishildi / Аслида 

музокараларда  қанчалик 

муваффақиятга эришилди 

How much of an 

achievement are the 

talks really? 

Какие успехи на 

самом деле были 

достигнуты на 

переговорах? 

28. Ular anchagina o‘z kasbini ustasi / 

Улар анчагина ўз касбини устаси 

They are rather more 

professional. 

Кажется, они более 

профессиональны. 

29. Men …uchun harakat qilayapman, 

xolos / Мен …учун ҳаракат 

қилаяпман, холос 

I'm only trying to ... Я только пытаюсь ... 

30. Anchagina odamlar bayram qilishdi. / 

Анчагина одамлар байрам 

қилишди.  

Quite a number of 

people have taken 

holidays. 

Доволньно  много 

людей  праздновали. 

31. … haqida nimalarni bilasiz? / … 

ҳақида нималарни биласиз? 

How much do you 

know about... ? 

Как много вы знаете о 

... ? 

32. Davom etavering, ammo … Bu bilan 

siz ko‘p narsaga erisha olmaysiz / 

Давом этаверинг, аммо… Бу билан 

сиз кўп нарсага эриша олмайсиз  

Go and ... 

You could find out 

quite a bit like that. 

Продолжайте, но… 

Вы не очень многого 

добьётесь  таким 

образом 

33. Men bunga erishishda yaxshigina 

harakat qildim / Мен бунга 

эришишда яхшигина ҳаракат 

қилдим 

I've been on the move 

quite a bit. 

Я довольно много 

сделал, чтобы достичь 

этого 

34. Siz shuni aytishingizni bilardim / Сиз 

шуни айтишингизни билардим  

I guess you could say 

that meaning. 

Я ожидал,что вы это 

скажите 
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Я предпологал, что вы 

можете так сказать  

29. OGOHLANTIRISH / 

ОГОҲЛАНТИРИШ 

THE PRE-

EMPTIVE STRIKE 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИ

Е 

1. Majlislarda qatnashib ko‘p vaqtimni 

zoye ketkazyapti deb 

o`ylamayapsizmi?  

/ Мажлисларда қатнашиб кўп 

вақтимни зое кетказяпти деб 

ўйламаяпсизми? 

You don't think I 

waste my time 

attending meetings ? 

Не думаете ли вы, что 

я напрасно трачу свое 

время, участвуя на 

собраниях? 

2. Unutdim demang endi / Унутдим 

деманг энди  

Don't tell me you've 

forgotten. 

Не говорите мне, что 

вы забыли 

3. …demoqchiga o‘xshaysiz 

/…демоқчига ўхшайсиз 
I suppose you are 

going to tell us that... 

Я полагаю, вы 

собираетесь сказать 

нам, что... 

4. Sizning eski dalillaringizni keltirib 

o‘tishdan oldin men … / Сизнинг 

эски далилларингизни келтириб 

ўтишдан олдин мен …  

Before you produce 

the old argument 

that... 

Прежде чем, привести 

ваши старые 

аргументы, ... 

5. Barcha ko‘ngilsizliklar borasida sizni 

oldindan ogohlantirib, men shuni 

aytmoqchimanki… / Барча 

кўнгилсизликлар борасида сизни 

олдиндан огоҳлантириб, мен шуни 

айтмоқчиманки…  

Let me lay any 

possible fears to rest 

by saying that ... 

Упреждая все 

возможные страхи я 

скажу, что ... 

Давайте мне 

отвергнуть все 

возможныи страхи, 

говоря что… 

6. Endi men u nima  demoqchiligini 

bilaman / Энди мен у нима  

демоқчилигини биламан 

Now I know what he  

is going to say ... 

Теперь я знаю, что он 

собирается сказать 

7. Biz …ni esdan chiqarsak bo‘ladi deb 

o‘ylayman. Haqiqiy muammo bu… / 

Биз …ни эсдан чиқарсак бўлади 

деб ўйлайман. Ҳақиқий муаммо 

бу… 

I think we can forget 

about ... The real issue 

is ... 

Я думаю, что нам 

надо   забыть о ... 

проблема  

заключается в ... 

8. Хo‘sh, biz ... ni o‘z-o‘zidan ko‘rinib 

turibdi deb aytsak bo‘ladi / Хўш, биз 

... ни ўз-ўзидан кўриниб турибди 

деб айтсак бўлади 

Well, of course, we 

can take it for granted 

that ... 

Ну, конечно, мы 

можем считать само 

собой разумеющимся, 

что ... 

9. Siz so`zingizni davom etishingizdan 

oldin, men …ni ta’kidlab o‘tsam / 

Сиз сўзингизни давом 

этишингиздан олдин, мен …ни 

таъкидлаб ўтсам 

Before you go any 

further, may I point 

out ... 

Прежде чем вы 

продолжите вашу 

мысль, разрешите мне 

отметит, что … 

10. Va, albatta, bu o‘z-o‘zidan ko‘rinib 

turibdiki… / Ва, албатта, бу ўз-

ўзидан кўриниб турибдики….  

And naturally, it goes 

without saying that ... 

И, естественно, само 

собой разумеется, 

что… 

11. Sizning gaplaringizni boshqacha qilib 

aytganda… / Сизнинг 

гапларингизни бошқача қилиб 

айтганда….  

What you're saying, in 

other words, is that ... 

То, что вы говорите, 

другими словами это 

означает, что… 

12. Men siz bizni …ga ishontira 

olishingizga aminman / Мен сиз 

I'm sure you will be 

able to assure us that 

Я уверен, что вы 

сможете убедить нас, 
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бизни ...га ишонтира олишингизга 

аминман  

... в том, что … 

13. Ko‘p hollarda ro‘y berganidek, buni 

…desa ham bo‘ladi / Кўп ҳолларда 

рўй берганидек, буни …деса ҳам 

бўлади  

As it happens, most of 

this is covered by ... 

Как обычно часто 

бывает, всё  это может 

быть выражено… 

14. Bu fikringizni, albatta, kechirishadi / 

Бу фикрингизни, албатта, 

кечиришади 

You'd be forgiven for 

thinking that ... 

Вас простят за то, что 

вы думаете, что … 

30. HAMKORLIK VA QO‘LLAB 

QUVVATLASHNI IFODALASH / 

ҲАМКОРЛИК ВА ҚЎЛЛАБ 

ҚУВВАТЛАШНИ ИФОДАЛАШ 

OBTAINING 

COOPERATION 

OR SUPPORT 

ВЫРАЖЕНИЕ 

СОТРУДНИЧЕСТВ

А И ПОДДЕРЖКИ 

1. Sizning qo‘llab quvvatlashingizga 

ishonsam bo‘ladimi? / Сизнинг 

қўллаб қувватлашингизга ишонсам 

бўладими?  

Can I bank on your 

support? 

Могу ли я положиться 

на Вашу поддержку? 

2. Siz men tomonda ekanligingizga 

ishonsam bo‘ladimi? / Сиз мен 

томонда эканлигингизга ишонсам 

бўладими? 

Can I rely on your 

backing? 

Могу ли я 

рассчитывать на вашу 

поддержку? 

3. Siz men tomondamisiz? / Сиз мен 

томондамисиз?  
Are you behind me? Вы за меня? 

4. Sizga suyansam bo‘ladimi? / Сизга 

суянсам бўладими? 
Can I count on you? 

Могу ли я 

рассчитывать на вас? 

5. Men uchun turib berasizmi? / Мен 

учун туриб берасизми? 
Will you stand by me? 

Будете ли вы 

поддерживать меня? 

6. Albatta, …ga va`da berganmiz / 

Албатта, …га ваъда берганмиз 

Surely, we have a duty 

to ... 

Конечно, у нас есть  

обязателство ... 

7. Mening sizga bir iltimosim bor edi / 

Менинг сизга бир илтимосим бор 

эди 

I'd like you to do 

something for me. 

Я бы хотел, чтобы вы 

что-то сделали для 

меня. 

8. Sizga bir iltimosim bor / Сизга бир 

илтимосим бор 

I want to ask you a 

favour/to ... 

Я хочу попросить вас 

об одолжении ... 

9. Qiziq …ni qilishga хohishingiz 

bormi? / Қизиқ …ни қилишга 

ҳоҳишингиз борми?  

I wonder if you'd be 

willing to ... 

Интересно,  готовы ли 

вы к... 

10. Menga yordam qo‘lini cho‘zasizmi? / 

Meni qo`llab-quvvatlaysizmi? // 

Менга ёрдам қўлини чўзасизми? 

/Мени қўллаб-қувватлайсизми?  

Are you going to give 

me your backing ? 

Собираетесь ли вы 

оказать мне 

поддержку? 

11. Pand berib qo‘ymang / Панд бериб 

қўйманг 

You mustn't let me 

down. 

Вы не должны меня 

подвести. 

12. Men sizning ko‘magingizga / 

yordamingizga tayanayapman / Мен 

сизнинг кўмагингизга / 

ёрдамингизга таянаяпман  

I'm counting on your 

support/help. 

Я рассчитываю на 

вашу поддержку / 

помощь 

13. Menga yordam berish uchun 

qo‘lingizdan kelganini qiling, iltimos 

/ Менга ёрдам бериш учун 

қўлингиздан келганини қилинг, 

илтимос  

Please do everything 

possible to help me. 

Пожалуйста, сделайте 

все возможное, чтобы 

помочь мне. 
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14. ….ganingizda sizdan juda ham 

minnatdor bo‘lar edim / … 

ганингизда сиздан жуда ҳам 

миннатдор бўлар эдим  

I'd very much 

appreciate it if you 

could ... 

Я бы был очень 

признателен, если бы 

вы могли… 

15. …ganingizda juda ham minnatdor 

bo‘lardim / …ганингизда жуда ҳам 

миннатдор бўлардим  

I should be most 

grateful if you would 

... 

Я буду весьма 

признателен, если бы 

вы ... 

16. …borasida qiziqishlarimiz bir xil. / 

…борасида қизиқишларимиз бир 

хил. 

We have a common 

interest in ... 

У нас есть общая 

заинтересованность в 

... 

17. Bizning maqsadlarimiz bir xil. / 

Бизнинг мақсадларимиз бир хил.  

Our underlying 

interests are the same. 

Наши основные 

интересы совпадают 

18. Menga qarang, agar ikkalamiz 

birlasha olganimizda / bir yoqadan 

bosh chiqarganimizda …qila 

olishimizga aminman. / Менга 

қаранг, агар иккаламиз бирлаша 

олганимизда /бир ёқадан бош 

чиқарганимизда …қила 

олишимизга аминман.  

Look, if you and I 

could get together, I'm 

confident we could 

Послушайте, если вы 

и я могли бы быть 

вместе я уверен, что 

мы моглы бы… 

19. Keling …da bir fikrga kelib olaylik / 

Келинг …да бир фикрга келиб 

олайлик 

Let's make a point of 

... 

Давайте расставим 

точки  над … /  

договоримся о ... 

20. Buni davom etishini hech ham 

istamasdim … / Буни давом 

этишини ҳеч ҳам истамасдим … 

I wouldn't like this to 

go any further ... 

Я бы не хотел, чтобы 

это продолжалось 

дальше ... 

31. RAD ETISH  VA QARSHILIK 

KO`RSATISH / РАД ЭТИШ  ВА 

ҚАРШИЛИК КЎРСАТИШ 

OPPOSING AND 

REJECTING 

ПРОТИВОСТОЯНИ

Е, 

ОПРОВЕРЖЕНИЕ 

 RASMIY / РАСМИЙ FORMAL ФОРМАЛЬНО 

1. Bu bizning maqsadlarimizga mos 

kelmaydi / Бу бизнинг 

мақсадларимизга мос келмайди 

That does not meet 

our interests. 

Это - не отвечает 

нашим интересам 

2. Bu bizning maqsadlarimizga xizmat 

qilmaydi / Бу бизнинг 

мақсадларимизга хизмат қилмайди  

That would not serve 

our interests. 

Это не будет отвечать 

нашим интересам. 

3. Bizning maqsadlarimiz butunlay 

teskari. / Бизнинг мақсадларимиз 

бутунлай тескари. 

We have opposing 

interests. 

Унас 

противоположные 

интересы 

 NORASMIY / НОРАСМИЙ STRAIGHT НЕФОРМАЛЬНО 

4. …ga qarshiman /…га қаршиман I'm against ... Я против ... 

5. …ga qarshiman /…га қаршиман 
I object to ... 

Я возражаю / против 

... 

6. …ni rad etaman /…ни рад этаман I deny ... Я отрицаю ... 

7. …dan bosh tortaman /…дан бош 

тортаман 
I refuse to ... Я отказываюсь ... 

8. Buni amalga oshirib bo‘lmaydi / 

Буни амалга ошириб бўлмайди 
It cannot be done. Это невыполнимо. 

9. Bu kun tartibida yo‘q / Бу кун 

тартибида йўқ 
It's not on. 

Этого нет на повестке 

дня 
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10. Hech qachon / Ҳеч қачон Out of the question Ни в коем случае. 

11. ...haqida gap bo‘lishi ham mumkin 

emas / ...ҳақида гап бўлиши ҳам 

мумкин эмас 

There's no question 

of.. 
Реч не идет о... 

12. Juda kulguli / Жуда кулгули This is a ridiculous 

idea. 
Это смехотворно. 

 QO‘POL / ҚЎПОЛ INFORMAL ГРУБО 

13. Safsata / Сафсата Rubbish Чепуха 

14. Qo‘ying shuni / Қўйинг шуни Come off. Бросьте это. 

32. KESATISH VA AYBLASH / 

КЕСАТИШ ВА АЙБЛАШ 

REPROACHING 

AND ACCUSING 

УПРЕК И 

ОБВИНЕНИЕ 

 RASMIY / РАСМИЙ FORMAL ФОРМАЛЬНО 

1. Jiddiy muammolar bor edi / Жиддий 

муаммолар бор эди 

There have been grave 

faults. 

Там были серьезные 

недостатки 

2. …ni hech nima oqlamaydi / …ни ҳеч 

нима оқламайди 

Nothing justifies 

the… 

Ничто не оправдывает 

... 

3. Sirlarning ochilib ketishi  sharmandali 

holat / Сирларнинг очилиб кетиши  

шармандали ҳолат 

For the staff to leak 

secrets is a shame! 

Утечка секретов 

является позором! 

 NORASMIY / НОРАСМИЙ STRAIGHT НЕФОРМАЛЬНО 

4. U …sa bo‘lardi / У …са бўларди He could have ... Он мог бы ... 

5. Agar … maganingizda, biz … gan 

bo‘lardik/Агар … маганингизда, биз 

… ган бўлардик 

If you hadn't .... we 

could have .. 

Если бы вы не .... мы 

могли бы ... 

6. Siz bunday bo‘lishini oldindan 

bilishingiz kerak edi (bu borada biror 

narsa qilishingiz kerak edi). / Сиз 

бундай бўлишини олдиндан 

билишингиз керак эди (бу борада 

бирор нарса қилишингиз керак 

эди). 

Should have (You 

should have seen this 

coming. You should 

have done something 

about it). 

Вы должны были 

предвидеть это. Вы 

должны были 

предпринять что-то по 

этому поводу. 

7. Agar …bo‘lsa, bu ularning aybi 

/Агар …бўлса, бу уларнинг айби 
It's their fault if/that ... 

Это их вина, если / 

что ... 

8. Menimcha, ochiqcha gaplashib olish 

payti keldi / Менимча, очиқча 

гаплашиб олиш пайти келди 

I think time has come 

for some straight 

talking. 

Я думаю, настало 

время для некоторого 

прямого разговора 

9. Siz …qilishingizni istayman/Сиз 

…қилишингизни истайман 
I wish you'd ... Я хочу, чтобы вы ... 

10. Siz har doim shikoyat 

qilmasligingizni juda хohlayman / 

shikoyat qilmasligingni juda 

xohlayman / Сиз ҳар доим шикоят 

қилмаслигингизни жуда ҳоҳлайман 

/ шикоят қилмаслигингни жуда 

хоҳлайман 

I just wish you didn't 

keep complaining! 

Я очень хочу, чтобы 

вы всё время  не 

жаловались! 

11. Faqat unutib qo‘ydim demang / 

Фақат унутиб қўйдим деманг 

Don't tell me you'd 

forgotten. 

Не говорите мне, что 

вы забыли. 

12. Bunga ishchilarimiz aybdor / Бунга 

ишчиларимиз айбдор 

The  staff is to blame 

for it 

В этом виноват наш 

коллектив 
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 QO‘POL / ҚЎПОЛ INFORMAL ГРУБО 

13. Siz men bilan ochiqcha 

gaplashmayapsiz / Сиз мен билан 

очиқча гаплашмаяпсиз 

You're not being 

straight with me! 

Вы не откровенны со 

мной! 

14. Sizga boshqalar nomidan gapirish 

huquqi berilmagan edi / Сизга 

бошқалар номидан гапириш ҳуқуқи 

берилмаган эди. 

You were not 

authorized to  speak 

on behalf of others 

Вы не были 

уполномочены 

говорить от имени 

других 

15. Siz buni aytishingiz kerak edi. 

Siz buni aytmasligingiz kerak edi / 

Сиз буни айтишингиз керак эди. 

Сиз буни айтмаслигингиз керак эди 

You were supposed to 

say that. 

You were not 

supposed to say that. 

Вам бы следовало 

сказать об этом 

Вам бы не следовало 

говорить об этом 

16. Siz sirni saqlashni oldini olmadingiz / 

Сиз сирни сақлашни олдини 

олмадингиз 

You didn't lock the 

safe. 

Вы не предупредили 

утечку информации. 

17. Siz buning javobgarligini o`z 

zimmangizga oldingiz / Сиз бунинг 

жавобгарлигини ўз зиммангизга 

олдингиз 

You took the 

responsibility. 

Вы взяли эту 

ответственность. 

33. HUQUQ VA AYBLOVLARNI  

IFODALASH / ХУҚУҚ ВА 

АЙБЛОВЛАРНИ  ИФОДАЛАШ 

SPEAKING ABOUT 

RIGHTS AND 

ACCUSATIONS 

ВЫРАЖЕНИЕ 

ПРАВ И 

ОБВИНЕНИЙ 

1. Bizning shunday deyishga haqqimiz 

bor / Бизнинг шундай дейишга  

ҳаққимиз бор 

We are within our 

rights in saying that 

Мы пользуемся 

нашими правами, 

говоря это 

2. Bizning o`z fikrimizni aytishga to‘liq 

haqqimiz bor / Бизнинг ўз 

фикримизни айтишга тўлиқ 

ҳаққимиз бор 

We have every right 

to say our own 

opinion 

Мы имеем полное 

право высказать своё 

мнение 

 

3. Biz transportirovka masalasida hech 

qanday mas’uliyatni o‘z zimmamizga 

olmaymiz / Биз транспортировкa 

масаласида ҳеч қандай 

масъулиятни ўз зиммамизга 

олмаймиз 

We deny any and all 

responsibility for the 

transportation 

Мы отрицаем любую 

и всю ответственность 

за транспортировку 

4.  Boshqalarni ayblashda siz nohaq 

ekanligingizni tan  

olishingiz kerak / Бошқаларни 

айблашда сиз ноҳақ 

эканлигингизни тан  олишингиз 

керак 

You must 

acknowledge that you 

were in the wrong in 

blaming others 

Вы должны признать, 

что вы были неправы, 

обвиняя других 

5. Buning sababi boshqa joyda / Бунинг 

сабаби бошқа жойда  

The blame lies 

elsewhere. 

Причина в чем - то 

другом 

6. Bu ayblovlar asossiz / Бу айбловлар 

асоссиз Those accusations are 

baseless 

Эти обвинения 

являются 

необоснованными. 

(беспочвенными) 

7. O`zingizni bunday tutishga haqqingiz 

yo‘q / Ўзингизни бундай тутишга 

ҳаққингиз йўқ  

You have no right to 

behave like that. 

Вы не имеете права  

так вести себя 

8. Biz o‘z huquqlarimizni talab 

qilyapmiz / Биз ўз ҳуқуқларимизни 

We demand our 

rights. 

Мы требуем свои 

права 
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талаб қиляпмиз 

9. …ni siz haqiqatdan ham to‘g‘ri deb 

o‘ylaysizmi? / …ни сиз ҳақиқатдан 

ҳам тўғри деб ўйлайсизми? 

Do you honestly think 

it is right to ... ? 

Вы действительно 

думаете что, это 

правильно ... ? 

10. Bizni chuv tushirib ketishdi. 

Bizni aldashdi. / Бизни чув тушуриб 

кетишди. Бизни алдашди. 

We have been 

wronged. 

Нас обманули/ Нас 

обвели вокруг пальца. 

11. Biz qonunga binoan ish ko‘rdik 

Biz qonun doirasidan chiqmadik / Биз 

қонунга биноан иш кўрдик. Биз 

қонун доирасидан чиқмадик 

We abided by the law. Мы соблюдали закон 

12. Biz aybdor emasmiz / Биз айбдор 

эмасмиз 
Our side was not at 

fault. 

Наша сторона не 

виновна / мы не 

виноваты. 

13. Mana bu bizning barcha 

ko‘ngilsizliklarimiz sababi / Мана бу 

бизнинг барча 

кўнгилсизликларимиз сабаби 

That's the pot calling 

the kettle black 

Вот причина всех 

наших бед 

34. QARSHI TOMONGA 

ХAYRIXOHLIK BILDIRISH / 

ҚАРШИ ТОМОНГА 

ХАЙРИХОҲЛИК БИЛДИРИШ 

SYMPATHIZING 

WITH THE OTHER 

SIDE 

ВЫРАЖЕНИЕ 

СОЧУВСТВИЯ 

ДРУГОЙ 

СТОРОНЕ 

 RASMIY / РАСМИЙ FORMAL ФОРМАЛЬНО 

1. Sizning o`ylaringizni biz to‘liq 

tushunamiz / Сизнинг ўйларингизни 

биз тўлиқ тушунамиз 

We fully understand 

your predicament. 

Мы прекрасно 

понимаем ваше 

предвидение 

2. Siz boshingizdan kechirayotgan 

qiyinchiliklardan biz bexabar 

emasmiz / Сиз бошингиздан 

кечираётган қийинчиликлардан биз 

бехабар эмасмиз 

We are far from 

unaware of the 

difficulties you are 

encountering on your 

side 

Мы далеки от  

незнания трудностей, 

с которыми вы 

сталкиваетесь 

3. Siz boshqa holatlarni ham inobatga 

olishingiz kerakligini biz, albatta, 

tushunamiz  / Сиз бошқа 

ҳолатларни ҳам инобатга 

олишингиз кераклигини биз, 

албатта, тушунамиз 

We certainly 

recognize that you 

have to honour other 

commitments. 

Мы, конечно, 

признаем, что вы 

должны учитывать 

другие 

обстоятельства. 

 NORASMIY / НОРАСМИЙ STRAIGHT НЕФОРМАЛЬНО 

4. Siz boshqalarning fikrini inobatga 

olishingiz kerakligini bilamiz / Сиз 

бошқаларнинг фикрини инобатга 

олишингиз кераклигини биламиз 

We know you have 

people to please, too. 

Мы знаем, что у вас 

есть люди, которым 

вы тоже должны 

угождать 

5. Siz qarshiligingizning sababini men 

bilaman / Сиз қаршилигингизнинг 

сабабини мен биламан 

I know what you're up 

against. 

Я знаю, почему вы 

против. 

35. QO‘LLAB QUVVATLASH / 

ҚЎЛЛАБ ҚУВВАТЛАШ 
GIVING SUPPORT 

ОКАЗЫВАТЬ  

ПОДДЕРЖКУ 

1. Men siz tomonda bo‘laman 

Men sizni yoningizni olib gapiraman / 

Мен сиз томонда бўламан. Мен 

I'll speak for you. 
Я окажу  вам 

поддержку 
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сизни ёнингизни олиб гапираман 

2. Men sizni doimo qo`llab-

quvvatlayman / Мен сизни доимо 

қўллаб-қувватлайман 

I'll back you to the hilt 

Я буду оказывать 

постонную  

поддержку 

3. Siz menga qattiq pand berib 

qo‘yishingiz mumkin / Сиз менга 

қаттиқ панд бериб қўйишингиз 

мумкин 

You can put me down 
Вы можете меня 

сильно подвести 

4. Men sizga to‘liq ishonayapman 

/ Мен сизга тўлиқ ишонаяпман  

I'll throw my weight 

behind you. 

Я полностью 

рассчитываю на вас 

5. Men to‘liq siz tomonman / Мен 

тўлиқ сиз томонман  I'm with you all the 

way. 

Я полностью вас 

поддерживаю 

Я полностью на вашей 

стороне 

6. Men sizni qo‘llab quvvatlayman / 

Мен сизни қўллаб қувватлайман 
I'll stick up for you 

Я буду поддерживать 

вас 

36. KECHIKTIRISH VA  BOSHQA 

VAQTGA QOLDIRISHNI 

IFODALASH / КЕЧИКТИРИШ 

ВА  БОШҚА ВАҚТГА 

ҚОЛДИРИШНИ ИФОДАЛАШ 

DELAYING AND 

HEDGING 

ВЫРАЖЕНИЕ 

ОТСРОЧКИ И 

ОТКЛОНЕНИЯ 

 

 RASMIY / РАСМИЙ FORMAL ФОРМАЛЬНО 

1. Bu qayta ko`rib chiqilishi kerak 

bo`ladi / Бу қайта кўриб чиқилиши 

керак бўлади. 

That would require 

further reflection. 

Это потребует 

дальнейших 

размышлений 

2. Javobni o`n kundan keyin berishni 

iltimos qilamiz / Жавобни ўн кундан 

кейин беришни илтимос қиламиз 

We request a delay of 

ten days before 

replying. 

Нам нужно десять 

дней, прежде чем 

ответить 

 NORASMIY / НОРАСМИЙ STRAIGHT НЕФОРМАЛЬНО 

3. Bunday shoshilinch muddat bizga 

to‘g‘ri kelmaydi / Бундай шошилинч 

муддат бизга тўғри келмайди 

We cannot meet such 

an early cut-off date. 

Такая ранняя  дата нас 

не устраивает 

4. Muddatni biroz sura olasizmi? / 

Муддатни бироз сура оласизми? 

Can you put back your 

deadline? 

Можете ли вы 

отодвинуть ваш срок? 

5. Majlisni mart oyigacha qoldirsak 

bo‘ladimi?/ Мажлисни март ойигача 

қолдирсак бўладими? 

Could we put off the 

meeting until March? 

Можем ли мы 

отложить собрание до 

марта? 

6. Nimani nazarda tutayapsiz?/ Нимани 

назарда тутаяпсиз? 
What do you mean ? Что вы имеете в виду? 

7. Fikringizni tushunmayapman 

/Фикрингизни тушунмаяпман  

I'm not sure what you 

mean. 

Я не уверен, что я вас 

понимаю. 

8. Nima demoqchi ekaningizni 

tushunmayapman / Нима демоқчи 

эканингизни тушунмаяпман. 

I don't see what you 

mean. 
Я не могу вас понять 

9. Bu juda ham ajoyib fikr, ammo.../Бу 

жуда ҳам ажойиб фикр, аммо ... 

That's an interesting 

point, but ... 

Это интересная точка 

зрения, но ... 

10. Buni tasavvur qilish qiyin / Буни 

тасаввур қилиш қийин 

I find it hard to 

imagine. 

Мне трудно (тяжело) 

это себе представить. 

11. Biz bu masalaga qayta olamizmi? / 

Биз бу масалага қайта оламизми? 

Could we come back 

to that ? 

Можем ли мы 

вернуться к этому? 
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12 Bu borada ertaga siz bilan 

uchrashsam bo‘ladimi? / Бу борада 

эртага сиз билан учрашсам 

бўладими? 

Can I get to you 

tomorrow about that ? 

Могу ли я подойти к 

вам завтра по этому 

поводу? 

13. Tafsilotlarini aniqlashga keyinroq 

vaqt bo‘ladi / Тафсилотларини 

аниқлашга кейинроқ вақт бўлади 

There's time for detail 

later. 

Мы можем обсудить 

детали позднее 

14. Buning mavridi emas. Qiladigan 

ishlarimiz hali juda ko‘p / Бунинг 

мавриди эмас. Қиладиган 

ишларимиз ҳали жуда кўп 

This is hardly the time 

to do that We've got 

too much else to do. 

Вряд ли настало  

время для 

обсуждения. У нас  

слишком много дел 

сейчас 

15. Ushbu savolni so‘raganingizdan 

mamnunman / Ушбу саволни 

сўраганингиздан мамнунман 

I'm glad you asked 

that question. 

Я рад, что вы задали 

этот вопрос 

16. Boshqalar bu haqida nima deb 

o`ylaydi? / Бошқалар бу ҳақида 

нима деб ўйлайди? 

What do other people 

think about this? 

Что (как) другие  

думают об этом? 

17. Biroz aniqroq gapiring! 

Fikringizni aniqroq ifoda eta 

olasizmi? / Бироз аниқроқ 

гапиринг! Фикрингизни аниқроқ 

ифода эта оласизми? 

Could you be more 

explicit? 

Не могли бы вы быть 

более точным? 

18. Xo‘sh, bir narsa deyish qiyin 

Bu haqida gapirish oson emas/ Хўш, 

бир нарса дейиш қийин. Бу ҳақида 

гапириш осон эмас. 

Well, it's rather 

difficult to say. 

Ну, это довольно 

трудно сказать. 

19. Shu holatda (damda) bir narsa deyish 

qiyin / Шу ҳолатда (дамда) бир 

нарса дейиш қийин 

I'm afraid it's difficult 

to say at this stage 

Я боюсь, что трудно 

сказать, на данном 

этапе. 

20. Bu juda chuqur ildiz otadiganga 

o‘xshaydi / Бу жуда чуқур илдиз 

отадиганга ўхшайди 

It's going to be a long 

history 

Это будет  длинной 

историей 

Это будет 

продолжаться долго 

21. Bilishimcha… / Билишимча … Within my knowledge 

... 

Насколько мне 

известно… 

22. Bilishimcha… / Билишимча As far as I know ... Насколько я знаю ... 

23. Qachon sodir bo`lishini bashorat 

qilishga hali erta / Қачон содир 

бўлишини башорат қилишга ҳали 

эрта. 

It is too early to 

predict/to tell when  

will this happen 

Пока еще слишком 

рано говорить, когда 

это свершится / 

произойдёт 

24. Javob har doim ham aniq 

bo‘lavermaydi / Жавоб ҳар доим 

ҳам аниқ бўлавермайди 

The answer isn't 

always clear cut. 

Ответ не всегда 

однозначен 

25. Men hoziroq javob bera olmayman / 

hal qila olmayman / Мен ҳозироқ 

жавоб бера олмайман / ҳал қила 

олмайман 

I can't give you a 

decision/an answer on 

the spot. 

Я не могу решить / 

дать ответ сразу 

26. Bu o`sha biz kutayotgan maktubligini 

aniqlashga to`g`ri keladi / Бу ўша биз 

кутаётган мактублигини аниқлашга 

It remains to be seen 

whether  it is the letter 

we have been waiting 

Остается уточнить, 

является ли это тем 

письмом, которого мы 
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тўғри келади for ждали. 

 

27. Xo‘sh, bu endi sizga bog‘liq / Хўш, 

бу энди сизга боғлиқ 

Well, that would 

depend on  you 

Ну, это будет зависеть 

от вас 

28. Hali qanchadan-qancha ish qilish 

kerakligini tushunmayotganga 

(tassavur qilmayotganga) o‘xshaysiz / 

Ҳали қанчадан-қанча иш қилиш 

кераклигини тушунмаётганга 

(тассавур қилмаётганга) ўхшайсиз 

You don't seem to 

realize how much 

work is involved. 

Вы, кажется не 

представляете, как 

много работы 

предстоит сделать. 

29. Bunga aniqlik kiritish uchun biroz 

muddat kerak bo‘ladi / Бунга 

аниқлик киритиш учун бироз 

муддат керак бўлади 

It takes some time to 

filter through. 

Нам нужно будет 

некоторое время, 

чтобы уточнить это. 

30. Hali buning vaqti kelgani yo‘q / Ҳали 

бунинг вақти келгани йўқ  

The penny hasn't 

dropped yet. 

Еще не настало время 

для этого 

31. Bir o‘ylab ko‘ray / Бир ўйлаб кўрай 

Let me think it over. 

Позвольте мне об 

этом 

придумать/обдумать 

это. 

32. Men avval o`ylab ko`rishimga to`g`ri 

keladi. Birdaniga javob bera 

olmayman / Мен аввал ўйлаб 

кўришимга тўғри келади. 

Бирданига  жавоб бера олмайман 

I can't reply /off hand 

/ right away, I'm 

afraid. I'd have to 

think first 

Я не могу ответить 

сразу.Боюсь, что мне 

придется сначала 

подумать 

37. MUAMMODAN QOCHISHNI 

IFODALASH / МУАММОДАН 

ҚОЧИШНИ ИФОДАЛАШ 

AVOIDING THE 

ISSUE 

КАК ОБОЙТИ 

ПРОБЛЕМУ 

 

1. Men hatto bu haqda bilmayman ham / 

Мен ҳатто бу ҳақда билмайман ҳам 

Oh! I don't know 

about that. 

О! Я даже не знаю об 

этом. 

2. Shundaymi? / Шундайми? Is that so ? Разве это так? 

3 Bu masalaga hozir to`xtab o`tirmasak 

/ Бу масалага ҳозир тўхтаб 

ўтирмасак 

We`d like to avoid 

this issue. 

Нам бы хотелось 

обойти этот вопрос. 

4. Umuman bilmayman 

Habarim yo`q / Умуман билмайман 

Хабарим йўқ 

I've no idea. Я понятия не имею. 

5. Umuman tasavvurimga sig‘dira 

olmayman ham / Умуман 

тасаввуримга сиғдира олмайман 

ҳам 

I haven't the faintest 

idea. 

У меня нет ни 

малейшего 

представления. 

6. U chet ellikmi? / У чет элликми? Is he a foreigner? Он иностранец? 

38. ANIQLASH / АНИҚЛАШ NOT 

PARTICULARLY 
УТОЧНЕНИЕ 

1. Bilolmayman deb qo‘rqaman / 

Билолмайман деб қўрқаман 

I'm afraid I wouldn't 

know. 

Боюсь, я не могу 

знать. 

2. Men haqiqatdan ham bilmayman / 

Мен ҳақиқатдан ҳам билмайман 

I really wouldn't 

know. 

Я действительно не 

знаю. 

3. Albatta, bu u  darajada yomon emas / 

Албатта, бу у  даражада ёмон эмас 

Surely it's not as bad 

as all that. 

Конечно, это не так 

уж плохо, как все это. 
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4. Men bu masalani shu darajada 

chuqurlashib ketadi deb 

o`ylamayapman. / Мен бу масалани 

шу даражада чуқурлашиб кетади 

деб ўйламаяпман. 

I don't think I'd go so 

far as to say that 

Я не думаю, что я 

зайду так далеко, 

чтобы сказать это. 

5. Bunga qanday qarashga 

(yondаshishga) bog‘liq / Бунга 

қандай қарашга (ёндошишга) 

боғлиқ 

That's a matter of 

opinion. 

Как на это 

посмотреть. 

6. Buni siz kimdan so‘rashingizga 

bog‘liq / Буни сиз кимдан 

сўрашингизга боғлиқ 

That depends on who 

you ask. 

Это зависит от того, 

кого вы спрашиваете. 

7. Bu ochiq masala / Бу очиқ масала It's an open question. Это открытый вопрос. 

8. Buni muhokama qilsa bo`ladigan 

masala / Буни муҳокама қилса 

бўладиган масала  

It's open to negotiate. 
Это открыто к 

переговорам. 

9. Bu juda bahsli savol / Бу жуда 

баҳсли савол  
It's a moot point. Это спорный вопрос. 

10. Aslini olganda, men bunga unchalik 

ham e’tibor qaratganim yo‘q / 

Аслини олганда, мен бунга 

унчалик ҳам эътибор қаратганим 

йўқ  

Really, I haven't given 

it much thought. 

В самом деле, я не 

обдумал/продумал 

это. 

11. Rostini aytganda, men bunga 

unchalik ham e’tibor qaratganim yo‘q 

/ Ростини айтганда, мен бунга 

унчалик ҳам эътибор қаратганим 

йўқ 

To be honest, I haven't 

given it much thought. 

Честно говоря, я не 

продумал это. 

12. Biroz kutamiz (kutaylik),  keyin 

ko‘ramiz / Бироз кутамиз 

(кутайлик), кейин кўрамиз  

Let's wait and see. 
Давайте подождем, а 

там посмотрим. 

13. Nima qilish mumkinligini o‘ylab 

ko‘raman / Нима қилиш 

мумкинлигини ўйлаб кўраман  

I'll see what I can do. 

Я подумаю, что я 

смогу сделать. 

Дайти мне подумать 

14. Menimcha, men bunga rozi bo‘laman 

/ Менимча, мен бунга рози бўламан  
I'll pass on that. 

Я, пожалуй, 

соглашусь с этим. 

15. Men bu masalaga bunchalik tez 

sho‘ng‘iy olmayman / Мен бу 

масалага бунчалик тез шўнғий 

олмайман 

I'd just as soon not get 

into that. 

Я не смогу так быстро 

перейти к этому 

вопросу. 

16. Bu shuаnqangi bosh og‘riq ish / Бу 

шунақанги бош оғриқ иш 
That's a can of worms. 

Это такая головная 

боль / головоломка 

39. ZUDLIKNI IFODALASH / 

ЗУДЛИКНИ ИФОДАЛАШ 

CREATING A 

SENSE OF 

URGENCY 

СОЗДАНИЕ 

АТМОСФЕРЫ 

СРОЧНОСТИ 

1. Vaqt ahamiyatli. / Вақт аҳамиятли. 
Time is of essence. 

Время дорого / Время 

- деньги. 

2. Menga vaqt yetmayapti / Менга вақт 

етмаяпти 

I'm running out of 

time 
Я не успеваю 

3. Meni bunchalik ko‘p vaqtim yo‘q / 

Мени бунчалик кўп вақтим йўқ  
I haven't got all day. 

У меня нет столько 

времени 
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4. Ishni boshlaylik//Ишни бошлайлик Let's get down to 

business. 

Давайте приступим к 

делу 

5. Keling muddaoga o‘taylik/ Келинг 

муддаога ўтайлик  

Let's get down to the 

nitty-gritty. 

Давайте приступим к 

деталям. 

6. Biror narsa qilish kerak / Бирор 

нарса қилиш керак 

Something's got to be 

done 
Что-то надо делать. 

7. Bunday tarzda davom eta olmasligi 

yaqqol ko‘rinib turibdi / Бундай 

тарзда давом эта олмаслиги яққол 

кўриниб турибди 

It's obvious that we 

can't go on longer like 

this. 

Понятно, что мы не 

сможем так долго 

обсуждать это 

Очивидно, что так 

далее продолжаться 

не может 

8. Buni hoziroq qilishimiz lozim / Буни 

ҳозироқ қилишимиз лозим 
We must have this 

done right away. 

Мы должны это 

сделать прямо сейчас 

(немедленно). 

9. Bu darhaqiqat shoshilinch ish/ Bu 

haqiqatdan ham dolzarb masala // Бу 

дарҳақиқат шошилинч иш / Бу 

ҳақиқатдан ҳам долзарб масала  

This is a very urgent 

matter indeed 

Это действительно 

очень срочное дело 

10. Bu bizning kun tartibimizda eng 

muhim o‘rinni egallab turibdi / Бу 

бизнинг кун тартибимизда энг 

муҳим ўринни эгаллаб турибди 

It is high on our 

agenda 

Это занимает важное 

место в нашей 

повестке дня. 

11. Bu asosiy masala / Бу асосий масала It's top of the list. Это основной вопрос 

12. Bu kun tartibining eng dolzarb 

masalasi / Бу кун тартибининг энг 

долзарб масаласи  

It's number one on the 

list 

Это номер один в 

повестке дня. 

13. Bu o’ta muhim masala/ Бу ўта 

муҳим масала 
It comes before 

everything else 

Это нужно обсудить в 

первую 

очередь(прежде всего) 

14. Bu bizning asosiy maqsadimizdir / Бу 

бизнинг асосий мақсадимиздир 
It's our top priority. 

Это наш главный 

приоритет 

15. To‘g‘risini aytganda, vaziyat juda 

qaltis, (g`alati) / Тўғрисини 

айтганда, вазият жуда қалтис, 

(ғалати) 

Honestly, the situation 

is a disgrace. 

Честно говоря, 

ситуация из ряда вон 

выходящая. 

16. Hoziroq biror narsa qilish kerak.  

Chora ko`rish kerak / Ҳозироқ бирор 

нарса қилиш керак. Чора кўриш 

керак  

We've got to do 

something right away. 

Нам нужно что-то 

сделать прямо сейчас 

17. Bu masalada biror chora ko’rish vaqti 

keldi / Бу масалада бирор чора 

кўриш вақти келди 

It's time we did 

something about it 

Пришло время 

предпринять какие то 

меры, по этому 

вопросу 

18. Kimnidir bunga jalb qilishimiz kerak 

/ Кимнидир бунга жалб қилишимиз 

керак 

It's essential that we 

get someone to. 

Важно, чтобы мы 

привлекли кого-то. 

19. Qilishimiz lozim bo’lgan dastlabki 

ish…dir/ 

Қилишимиз лозим бўлган 

дастлабки иш... дир 

Our first priority is to 

... 

Нашим главным 

преимуществом 

является… 
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20. Amalga oshirish lozim bo`lgan asosiy 

ish bu… / Амалга ошириш лозим 

бўлган асосий иш бу…   

The first thing we've 

got to do is to ... 

Первое, что нам надо 

сделать, это ... 

21. Buni biz ertaga birinchi navbatda 

amalga oshiramiz / Буни биз эртага 

биринчи навбатда амалга 

оширамиз 

We'll do it first thing 

tomorrow. 

Мы сделаем это 

завтра в первую 

очередь 

22. Bugun faolroq bo’lib  ishlaydigan 

kunimiz / Бугун фаолроқ бўлиб 

ишлайдиган кунимиз 

We're taking the fast 

lane today. 

Мы сегодня работаем 

в ускореном темпе 

23. 8 mart? Vaqtimiz unchalik ham ko‘p 

emas, shunday emasmi? / 8 март? 

Вақтимиз унчалик ҳам кўп эмас, 

шундай эмасми? 

March 8 th ? That 

doesn't give us long, 

does it 

8-мартa, У нас очень 

мало времени, не так 

ли? 

24. Bir hafta ham  vaqtimiz qolmayapti/ 

Бир ҳафта ҳам  вақтимиз 

қолмаяпти  

There's less than a 

week to go. 

Остается менее 

недели. 

25. Bu shoshilich buyurtma / Buni 

shoshilinch tarzda bajarish kerak/ Bu 

o`ta shoshilinch / Бу шошилич 

буюртма / Буни шошилинч тарзда 

бажариш керак / Бу ўта шошилинч 

This is a rush order 
Это срочный заказ / 

это в срочном порядке 

26. Orqaga yo‘l yo‘q / Орқага йўл йўқ There's no going back. Там нет пути назад 

27. …ga kamida ikki hafta vaqt talab 

qilinsa kerak /…га камида икки 

ҳафта вақт талаб қилинса керак  

It may be another two 

weeks before ... 

Это может занять еще 

две недели, прежде 

чем ... 

40. VA’DA BERISH VA 

ISHONTIRISHNI IFODALASH / 

ВАЪДА БЕРИШ ВА 

ИШОНТИРИШНИ 

ИФОДАЛАШ 

PROMISING AND 

ASSURING 

ВЫРАЖЕНИЕ 

ОБЕЩАНИЯ И 

УБЕЖДЕНИЯ 

1. … masalada ishonchingiz komil 

bo`lsin / … масалада ишончингиз 

комил бўлсин 

Rest assured that... 
Можете быть уверены 

в том, что… 

2. Biz sizga buni ishonch bilan aytamiz. 

/ Биз сизга буни ишонч билан 

айтамиз.  

We can give you 

every assurance. 

Мы можем вас твёрдо 

уверить в этом. 

3. Men shaxsan o‘zim sizga ….ga 

kafolat beraman / Мен шахсан ўзим 

сизга ….га кафолат бераман  

I personally guarantee 

you that... 

Я гарантирую вам 

лично, что ... 

4. Men …  masalasida sizga chin 

qalbimdan va’da beraman / Мен …  

масаласида сизга чин қалбимдан 

ваъда бераман 

I give you my word of 

honour that… 

Я даю вам честное 

слово, что ... 

5. Men o‘z va’damda turaman / Мен ўз 

ваъдамда тураман 
I stand on my promise 

that... 

Я придерживаюсь 

своего обещания, 

что… 

6. Men …ga hoziroq kirishaman/ Мен 

…га ҳозироқ киришаман 
I'll look into … right 

away 

Я постараюсь 

вникнуть (разобраться 

в) …прямо сейчас 

7. Men hozir shu masalada to`xtayman / I'll be right there ... Я сейчас подойду к 
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Мен ҳозир шу масалада тўхтайман этому вопросу ... 

8. Men … ni  nazorat ostiga olaman / 

Мен … ни  назорат остига оламан 
I'll see that ... 

Я прослежу  за тем 

,чтобы... 

9. Men …masalaga aniqlik kiritaman / 

Мен …масалага аниқлик 

киритаман   

I'll make sure that... 
Я позабочусь о том 

что бы… 

10. …borasida menga ishonishingiz 

mumkin / …борасида менга 

ишонишингиз мумкин  

You can rely on/upon  

me that... 

Вы можете 

положиться на меня в 

вопросе... 

11. Buni menga qo‘yib bering / Буни 

менга қўйиб беринг  
Just leave it to me 

Просто, оставьте это 

мне. 

12. Buni men o‘z zimmamga olaman / 

Буни мен ўз зиммамга оламан  
I'll take it on. Я займусь этим 

13. Men bu bilan shug`ullanaman / Buni 

men o`z qo`limga olaman/ 

Men buni o`zim hal qilaman // Мен 

бу билан шуғулланаман / Буни мен 

ўз қўлимга оламан / Мен буни ўзим 

ҳал қиламан 

I'll handle it. Я возьмусь за это 

14. Menga qo‘yib bering / Менга қўйиб 

беринг 
Turn it over to me Оставьте это  мне 

15. Men …qilishimga va’da beraman / 

Мен …қилишимга ваъда бераман 
I promise you I'll ... Обещаю, что я ... 

16. ….masalada menga ishonishingiz 

mumkin / men sizga so`z beraman / 

….масалада менга ишонишингиз 

мумкин / мен сизга сўз бераман.  

You have my word, 

I'll.... 

Я даю  вам слово, что 

я… 

17. Buni men o‘z zimmamga olaman 

/ Buni men nazorat qilaman / Буни 

мен ўз зиммамга оламан / Буни мен 

назорат қиламан  

I'll see to... Я прослежу за этим 

18. Qo‘limdan kelgan ishni qilaman / 

Қўлимдан келган ишни қиламан  I'll do what I can ... 

Я сделаю все, что  

смогу ... / что  в моих 

силах 

19. Bu borada xatoga yo‘l qo‘yilmaydi / 

Бу борада хатога йўл қўйилмайди 

It will     make no 

mistake about that. 

Думается, что мы не 

ошибемся в этом 

20. Ishontirib aytamanki, men … / 

Ишонтириб айтаманки, мен …   
I assure you that... Уверяю вас, что ... 

22. Bu haqda o‘ylab ham yurmang 

Og`ir bo`ling: / Бу ҳақда ўйлаб ҳам 

юрманг Оғир бўлинг: 

Put your mind at rest. 
Успокойтесь! Не 

думайте об этом 

23. Qaytishim bilan … / Қайтишим 

билан … 

The moment I get 

back I'll ... 

Как только  вернусь, я 

... 

24. Menga qarang, men bu haqida o‘ylab 

ko‘raman va keyin sizga aytaman / 

Менга қаранг, мен бу ҳақида ўйлаб 

кўраман ва кейин сизга айтаман   

Look. I'll sort 

something out and 

come back to you. 

Послушайте. Я 

подумаю об этом и 

скажу вам. 

25. Men ham sizning fikringizga 

qo’shilaman/ Мен ҳам сизнинг 

фикрингизга қўшиламан  

I'll be right there with 

you. 
Я с вами соглашусь 

26. Kechalari bilan ishlab bo‘lsa ham We will try to catch Мы постараемся 
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muammoni yechamiz / Кечалари 

билан ишлаб бўлса ҳам муаммони 

ечамиз 

up by working into the 

evening. 

наверстать 

упущенное, если даже 

придется работать  до 

вечера. 

27. Ushbu masalaga butunlay chek 

qo‘yaylik (tushunmovchiliklarga 

barham berildi) / Ушбу масалага 

бутунлай чек қўяйлик 

(тушунмовчиликларга барҳам 

берилди) 

We should be able to 

catch up once (the 

strike is over) 

Давайте закончим 

разговор раз и 

навсегда 

(разносогласиям 

конец) 

28. Nima bo‘lgan taqdirda ham, 

biz….miz / Нима бўлган тақдирда 

ҳам, биз….миз  

Whatever it takes, 

we'll ... 

Чего бы это не стоило, 

мы… 

 Agar … ni kelasi haftagacha 

olmasangiz, kelib meni o`ldirib keting 

/ Агар … ни келаси ҳафтагача 

олмасангиз,келиб мени ўлдириб 

кетинг 

If you don't get those 

... by next week, then 

come back and shoot 

me 

Если вы не получите 

... на следующей 

неделе, тогда можете  

вернуться и убить 

меня. 

29. Qo‘limdan kelgan ishni qilishga 

harakat qilaman / Қўлимдан келган 

ишни қилишга ҳаракат қиламан  

I'll see what I can do. 
Я посмотрю, что я 

cмогу сделать. 

41. OGOHLANTIRISH / 

ОГОҲЛАНТИРИШ 
WARNING 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИ

Е 

 RASMIY / РАСМИЙ FORMAL ФОРМАЛЬНО 

1. Sizga …haqida eslatib qo‘yish 

bizning vazifamiz (burchimiz) / 

Сизга …ҳақида эслатиб қўйиш 

бизнинг вазифамиз (бурчимиз)  

It is our duty to 

remind you that... 

Это наш долг, 

напомнить вам, что ... 

2. …javob olmagunimizcha, sizga 

qo‘ng‘iroq qilishda davom etishga 

majburmiz / …жавоб 

олмагунимизча, сизга қўнғироқ 

қилишда давом этишга мажбурмиз 

Unless we have an 

answer before     we 

will feel called upon 

to ... 

Пока мы не получим 

ответ, мы будем 

вынуждены 

названивать/напомина

ть вам… 

3. Agar siz ushbu iltimosni 

bajarmasangiz …dan o‘zga choramiz 

qolmaydi / Агар сиз ушбу 

илтимосни бажармасангиз …дан 

ўзга чорамиз қолмайди  

Should you fail to 

comply with this 

request, we would 

have no other recourse 

but to ... 

Если вы не в 

состоянии выполнить 

эту просьбу, у нас не 

будет другого выхода, 

кроме как… 

4. Siz tomondan yana rad javobi 

beriladigan bo‘lsa, bu sizni yomon 

oqibatlarga yetaklashi mumkin / Сиз 

томондан яна рад жавоби 

бериладиган бўлса, бу сизни ёмон 

оқибатларга етаклаши мумкин  

A further refusal on 

your part could lead to 

negative 

consequences. 

Дальнейший отказ с 

вашей стороны, может 

привести к 

отрицательным 

последствиям. 

 NORASMIY / НОРАСМИЙ STRAIGHT НЕФОРМАЛЬНО 

5.  Yo siz ….yo boshqalar … / Ё сиз 

….ё бошқалар … 

Either you ... or else ... 

! 

Либо вы ... либо кто-

нибудь другой ... 

6. Ofarin! Ammo mag`rurlanib ketmang 

/ Офарин! Аммо мағрурланиб 

кетманг 

Well done ! But don't 

let it go to your heads. 

Молодцы! Но не 

зазнавайтесь 
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7 … bu siz o`ylagandek oson emas / … 

бу сиз ўйлагандек осон эмас 

It's not as easy as you 

think... 

Это не так легко,как 

вы думаете. 

8.  

 

Es-xushimizni yig`ib olaylik / Эс-

ҳушимизни йиғиб олайлик 
Let's keep our feet on 

the ground 

Спуститесь  на землю. 

Давайте соберёмся с 

мыслями 

9.  

 

Siz …ga to‘g‘ri baho bera olmayapsiz 

deb o‘ylayman / Сиз …га тўғри баҳо 

бера олмаяпсиз деб ўйлайман 

I don't think you quite 

appreciate ... 

. Я не думаю, что вы 

вполне оцениваете ... 

10.  

 

Biz noqulay ahvolga tushib 

qolishimiz mumkin / Bizni og`ir 

oqibatlarga olib kelishi mumkin / Биз 

ноқулай аҳволга тушиб қолишимиз 

мумкин. / Бизни оғир оқибатларга 

олиб келиши мумкин  

We would be laying 

down/setting a 

dangerous precedent. 

Нас поставят в 

неудобное положение 

/ Мы окажемся в 

тяжелом положении 

11.  

 

Shuning uchun ham men bunga 

e`tibor qaratishni  o‘z vazifam deb 

bilaman / Шунинг учун ҳам мен 

бунга эътибор қаратишни  ўз 

вазифам деб биламан  

That's why I feel it's 

my duty to point out. 

Вот почему я 

чувствую, что это мой 

долг подчеркнуть / 

отметить 

12.  

 

Siz e`tibor berishingiz kerak bo`lgan 

qator masalalar bor / Сиз эътибор 

беришингиз керак бўлган қатор 

масалалар бор 

There are certain 

points you must bear 

in mind. 

Есть определенные 

моменты, которые вы 

должны иметь в виду. 

13.  

 

Bu yodda tutishimiz kerak bo’lgan 

nersa 

Бу ёдда тутишимиз керак бўлган 

нарса 

This is something we 

must bear in mind. 

Это то, что мы 

должны иметь в виду 

14.  

 

Siz bu masaladan bexabar bo`lsangiz 

kerak, lekin… / Сиз бу масаладан 

бехабар бўлсангиз керак, лекин… 

You may not be aware 

of this, but ... 

Возможно, вы не в 

курсе этого дела, но ... 

15.  

 

Boshqacha qilib aytganda, …sa 

maqsadga muvofiq bo`lardi / 

Бошқача қилиб айтганда, …са 

мақсадга мувофиқ бўларди    

In other words, it's 

advisable to ... 

Другими словами, 

было бы 

целесообразно, что бы 

… 

16.  Bu juda qaltis / Бу жуда қалтис  It's not without the 

risk. 

Это не без  риска 

Это рискованно 

17.  Bu biroz noto‘g‘ri / Бу бироз 

нотўғри  
It's a bit irregular. 

Это немножечко 

неправильно 

18.  

 

Odatda  bunday qilinmaydi / Одатда  

бундай қилинмайди 
This isn't the way 

things are normally 

done. 

Это не способ, Так 

вещи не делаются, / 

обычно так не 

поступают 

19.  Sizning o‘rningizda men …haqida 

qayg‘urgan bo‘lar edim / Сизнинг 

ўрнингизда мен …ҳақида 

қайғурган бўлар эдим  

If I were you, I would 

take care to ... 

Я  на вашем месте, 

позаботился бы o … 

20.  Ko‘zingizga qarang! Ehtiyot bo‘ling! 

Qadamingizni o`ylab bosing! / 

Кўзингизга қаранг! Эҳтиёт бўлинг! 

Қадамингизни ўйлаб босинг!   

Watch your step ! 
Смотрите под ноги! 

Осторожно! 

21.  Hech qanday chora ko`rmang / Hech 

narsa qilmang / O`z holiga tashlab 

Do not take any 

chances! 

Не принимайте 

никаких мер! 
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qo`ying / Ҳеч қандай чора кўрманг / 

Ҳеч нарса қилманг / Ўз ҳолига 

ташлаб қўйинг   

22.  …maslik uchun ehtiyot bo‘ling / 

…маслик учун эҳтиёт бўлинг 

Be careful to .../not to 

... 

Будьте осторожны, 

чтобы не … 

23.  Siz …lishini xohlamaysizku! 

/ Сиз …лишини хоҳламайсизку!  
You don't want to ... 

Вы же не хотите, 

чтобы ... 

24.  

 

…sa xavfli  bo‘lar edi / Oqilona 

emas/…са хавфли  бўлар эди / 

Оқилона эмас  

It would be 

dangerous/unwise to 

... 

Было бы опасно / 

неразумно ... 

25.  

 

…dan ko‘p narsa kutib bo’lmaydi / 

…дан кўп нарса кутиб бўлмайди 

One must not expect 

too much from ... 

Не следует ожидать 

слишком много от … 

26.  Ertaga so`nggi muddat ekanligi 

to`g`risida sizni ogohlantirib 

qo‘yishim lozim. Siz buni 

unutmasligingiz kerak. / Эртага 

сўнгги муддат эканлиги тўғрисида 

сизни огоҳлантириб қўйишим 

лозим. Сиз буни унутмаслигингиз 

керак.  

I must warn you that 

tomorrow is the last 

day. You must not 

forget this. 

Я должен 

предупредить вас, что 

завтра последний 

срок. Вы  не должены 

забывать об этом. 

27. Kutilmagan hodisalar ro`y berishi 

mumkin / Кутилмаган ҳодисалар 

рўй бериши мумкин   

There may be some 

pitfalls 

Там могут быть 

некоторые подводные 

камни. 

28 Hali bundan ham yomon bo`lishi 

mumkin / Ҳали бундан ҳам ёмон 

бўлиши мумкин  

Worse could still be to 

come. 

Худшее все еще 

впереди. 

29.  

 

Bundan yomonini ham kutsa bo‘ladi  

Hali kutilmagan ko`p narsaga duch 

kelish mumkin / Бундан ёмонини 

ҳам кутса бўлади  Ҳали кутилмаган 

кўп нарсага дуч келиш мумкин   

There might be a lot 

more to come yet. 

Можно ожидать 

намного худшего. 

30. Hozircha hammasi хamirdan qil 

sug‘urgandek bo`lib turibdi, ammo… 

/ silliqqina ketyapti ammo... / 

Ҳозирча ҳаммаси ҳамирдан қил 

суғургандек бўлиб  турибди, 

аммо… /силлиққина кетяпти 

аммо... 

So far, everything 

goes smoothly, but... 

Пока все идет гладко, 

но ... 

31. Voqealar rivojini tezlashtirmaylik / 

Воқеалар ривожини 

тезлаштирмайлик 

Let's not put the cart 

before the horse. 

Давайте не опережать 

события 

32.  …ni unutmang / yodda tuting/ …ни 

унутманг / ёдда тутинг   
Mind the ... Помните ... 

33. Bu bir kechada hal qilinadigan masala 

emas / Бу бир кечада ҳал 

қилинадиган масала эмас  

It's not the sort of 

decision you take 

overnight 

Это не такое  

решение, которое  

принимается  за ночь 

34 Yodingizda bo`lsin …/….ni 

unutmang / Ёдингизда бўлсин 

…/….ни унутманг 

Mind you .../Mind you 

don't ... 

Помните. …/ Имейте 

в виду, что вы не... 

35.  …ga e’tibor qarating /…га эътибор 

қаратинг  
Note... 

Обратите внимание ... 

Помните… 
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36. …ni unutmasligimiz kerak /…ни 

унутмаслигимиз керак   
We mustn't forget ... 

Мы не должны 

забывать ... 

37.  Buni unutmaylik / yodda tutaylik / 

Буни унутмайлик / ёдда тутайлик  

Let's keep that in 

mind. 

Давайте помнить об 

этом 

38.  …ga ehtiyot bo‘ling /…га эҳтиёт 

бўлинг 
See to it .../See you 

don't ... 

Следите за тем, что … 

Следите за тем, что вы 

не ... 

39.  …ga ishonch hosil qiling 

/…га ишонч ҳосил қилинг  
Make sure you ... Убедитесь, что вы ... 

40.  

 

Ehtiyot bo‘ling. Bu narsa yana 

takrorlanmasin / Эҳтиёт бўлинг. Бу 

нарса яна такрорланмасин 

Take care It doesn't 

happen again. 

Будьте осторожны 

Это не должно 

больше случиться. 

41.  Xatoni qaytarmaslikni oldini oling / 

Хатони қайтармасликни олдини 

олинг  

Take care not to 

repeat your mistake 

Будьте осторожны, не 

повторяйте ошибку. 

42.  Buning eng yaxshi yo‘li rasmiy ruxsat 

olishdir. / Бунинг энг яхши йўли 

расмий рухсат олишдир.  

You can best do this 

by getting a special 

permission 

Лучший вариант 

сделать это получить 

официалное 

разрешение. 

43.  Bu masalada qiyinchilik 

tug`diradigan narsa shuki ualr… / Бу 

масалада қийинчилик туғдирадиган 

нарса шуки улар… 

The sticking point is 

that they ... 

Камнем преткновения 

является то, что они ... 

44.  Ularga ishonib bo‘lmaydi. / Уларга 

ишониб бўлмайди. 

They are not to be 

trusted. 
Им нельзя доверять. 

45 Bu hech kimga kerak emas. / Бу ҳеч 

кимга керак эмас. 

This can be in 

nobody's interest. 

Это не отвечает 

ничьим интересам. 

 46.  Bu haqida o‘ylab ko‘ring. / Бу 

ҳақида ўйлаб кўринг.  
Think about it. Подумайте об этом. 

47. Yaxshilab o‘ylab ko‘ring. / Яхшилаб 

ўйлаб кўринг. 
Think twice. Твердо подумайте. 

48.  Bunga yaxshilab e’tibor bering. / 

Бунга яхшилаб эътибор беринг.  
Sleep on it. 

Сосредоточтесь на 

этом. 

49.  

 

Agar o‘zaro kelishuvga erishmasak, 

ko‘p qiyinchiliklarga duch kelishimiz 

mumkin / Агар ўзаро келишувга 

эришмасак, кўп қийинчиликларга 

дуч келишимиз мумкин  

If we do not reach an 

understanding, there 

could be a lot of 

trouble down the road. 

Если мы не достигнем 

понимания,  может 

быть много 

неприятностей на 

пути. 

 QO‘POL (NORASMIY) / ҚЎПОЛ 

(НОРАСМИЙ) 
INFORMAL ГРУБО 

50.  

 

Hamma narsaga burningni suqma! / 

Ҳамма нарсага бурнингни суқма! 
Don't stick your neck 

out ! 

Не суйте  нос не в 

своё дело /не 

подставляйтесь! 

51. Siringizni boy bermang / 

Сирингизни бой берманг 

Don't show your 

hand/your cards 

Не раскрывайте ваши 

карты 

52.  O‘chir (ovozingni)! / Ўчир 

(овозингни)! 
Not a word! 

Замолчите! 

Ни слова! 

53. Bu olov bilan o‘ynashish degani! / Бу 

олов билан ўйнашиш дегани! 
It's a hot potato. Это игра с огнем 

54. Ish qilib u sizni eshitib qolmasinda / 

Иш қилиб у сизни эшитиб 

қолмасинда 

Don't let him hear you 

saying that. 

Не дай бог, он 

услышит Вас 
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55. Menga qara, Xudo ko`rsatmasin ... / 

Менга қара, Худо кўрсатмасин …  
Listen, God damn it... 

Слушай, Не дай Бог, 

... 

42. SABRLI VA KECHIRIMLI 

BO‘LISHGA DA`VAT ETISH / 

САБРЛИ ВА КЕЧИРИМЛИ 

БЎЛИШГА ДАЬВАТ ЭТИШ 

BEING 

CONCILIATORY 

AND PATIENT 

ПРИЗЫВ К 

ПРИМИРЕНИЮ И 

ТЕРПЕНИЮ 

1. …borasidagi tashvishingizga 

sherikmiz / борасидаги 

ташвишингизга шерикмиз  

We share your 

concern about ... 

Мы разделяем Вашу 

озабоченность 

относительно / по 

поводу… 

2.  

 

Ba’zi bir kelishuvlarga erishish 

mumkin / Баъзи бир келишувларга 

эришиш мумкин 

Some concession may 

be in order. 

Можно придти к 

некоторому 

соглашению /   можно 

примириться c… 

3.  

 

Sizning fikringiz e’tiborga molik 

Sizning dalillaringiz juda kuchli / 

Сизнинг фикрингиз эътиборга 

молик  

Сизнинг далилларингиз жуда 

кучли   

Your argument is a 

forceful one. 

У Вас очень сильный 

аргумент 

4.  

 

Bizning yondashuvimiz  bir vaqtning 

o`zida hamma masalani o`z ichiga 

qamrab olmaydi va shu bilan birga 

hech narsani hal qilmaydi degan gap 

emas(o`rta meyona) / Бизнинг 

ёндашувимиз  бир вақтнинг ўзида 

ҳамма масалани ўз ичига қамраб 

олмайди ва шу билан бирга ҳеч 

нарсани ҳал қилмайди деган гап 

эмас (ўрта меёна)  

Ours is not an all-or-

nothing approach. 

Наш подход не все 

обьемлющий  или 

некчёмный (золотая 

середина) 

5. 

 

Biz o‘z qarashlarimizni yumshatishga 

/ qayta ko`rib chiqishga tayyormiz / 

Биз ўз қарашларимизни 

юмшатишга / қайта кўриб чиқишга 

тайёрмиз 

We are prepared to 

soften our stance. 

Мы готовы смягчить / 

пересмотреть свою 

позицию 

6.  

 

Biz ikki oyog‘imizni bir etikka tiqib 

olmaymiz / Биз икки оёғимизни бир 

этикка тиқиб олмаймиз 
We are not locked into 

a fixed position. 

Мы не зацикливаемся 

/ Мы не 

придерживаемся 

одной единой позиции 

/точки зрения 

7.  Biz bir fikrda qotib qolmaymiz / Биз 

бир фикрда қотиб қолмаймиз 

We haven't dug into a 

position. 

Мы не зацикливаемся 

на одной позиции 

8. Biz muzokaralarga tayyormiz / Биз 

музокараларга тайёрмиз.  

We're keeping an 

open mind 

Мы открыты к 

переговорам. 

9.  Men sizning fikringizni  tushundim / 

Мен сизнинг фикрингизни  

тушундим 

I see your point. 

Я понимаю вашу 

позицию/ точку  

зрения 

10.  Men biroz oshirib yuborgan 

ko‘rinaman / Мен бироз ошириб 

юборган кўринаман  

I may have overstated 

my case. 

Я, возможно, 

перебрал (сказал 

лишнее). 

11.  Sizga qisman qo‘shilaman / Сизга 

қисман қўшиламан 

We can meet you 

halfway. 

Я могу частично 

согласиться с вами. 
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12.  

 

Ushbu masalada vaqt asosiy 

ko`rsatkich emas / Ушбу масалада 

вақт асосий кўрсатгич эмас  

The time element is 

not our major 

consideration. 

Время не самое 

главное в этом 

вопросе. 

13.  

 

Bu borada biz qat’iy muddat 

belgilayotganimiz yo`q / Бу борада 

биз қатъий муддат 

белгилаётганимиз йўқ. 

We are not imposing 

any strict deadline at 

this point. 

Мы не навязываем 

каких-либо строгих 

сроков исполнения в 

этом вопросе. 

14. Siz avval bizning fikrimizni 

tushunmoqchi ekanligingizni bilamiz 

/ Сиз аввал бизнинг фикримизни 

тушунмоқчи эканлигингизни 

биламиз 

We know you'll want 

to digest our 

proposition first. 

Мы знаем, что вы 

сначала хотите, 

понять нашу позицию. 

15.  

 

Biz sizdan shoshilinch javob 

berishingizni talab qilmayapmiz / Биз 

сиздан шошилинч жавоб 

беришингизни талаб қилмаяпмиз  

We're not asking for 

an answer overnight. 

Мы не просим 

срочного ответа. 

16. Shoshilmang / Шошилманг  Take your time. Не торопитесь. 

17.  Shoshiladigan  joyi yo‘q / 

Шошиладиган  жойи йўқ  
There's  no rush. Никакой спешки. 

18.  Lozim topgan vaqtingizda, bizga 

murojat eting  / Лозим топган 

вақтингизда, бизга мурожат этинг  

Just get back to us 

when you can. 

Свяжитесь с нами. 

Просто обратитесь к 

нам, когда сможете. 

19. Biz sizni vaqtdan chegaralamaymiz / 

Биз сизни вақтдан чегараламаймиз. 
You've got all the time 

in the world. 

Мы вас не 

ограничиваем во 

времени. 

43. QAROR QABUL QILISH / 

ҚАРОР ҚАБУЛ ҚИЛИШ 
DECIDING 

ПРИНЯТИЕ 

РЕШЕНИЯ 

44. BILMAYMAN DEYISH / 

БИЛМАЙМАН ДЕЙИШ 
SAYING YOU 

DON'T KNOW 

КАК СКАЗАТЬ, 

ЧТО ВЫ НЕ 

ЗНАЕТЕ 

1.  To‘g‘risini/ ochig`ini aytganda 

bilmayman/Тўғрисини / очиғини 

айтганда билмайман 

Frankly I don't know. 
Откровенно говоря, я 

не знаю. 

2.  Zarracha tasavvurga ega emasman / 

Заррача тасаввурга эга эмасман 
I haven't the faintest 

idea. 

Я не имею ни 

малейшего 

представления 

3.  Men g`aflatda qoldim / bu menga 

qorong`u / Мен ғафлатда қолдим / 

бу менга қоронғу  

I'm in the dark. Я в неведении. 

4.  Sizning taxminingiz meniki bilan bir 

xil / Сизнинг таxминингиз меники 

билан бир хил Your guess is as good 

as mine. 

Ваша догадка такая 

же хорошая, как и моя 

/ Ваша догадка 

совпадает с моей / 

Ваше предположение 

совпадает с моим 

5. Bu mening nazarimdan chetda qolibdi 

/ Бу менинг назаримдан четда 

қолибди  

It has slipped my 

mind. 
Я это упустил из виду 

6.  Bu menga qorong`u /Бу менга 

қоронғу  I'm drawing a blank. 

Это такая жуть! 

Для меня это тёмный 

лес. 
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45. ISHONCHSIZLIKNI IZHOR 

QILMOQ / ИШОНЧСИЗЛИКНИ 

ИЗҲОР ҚИЛМОҚ 

PASSING THE 

BUCK 

ВЫРАЖЕНИЕ 

НЕУВЕРЕННОСТИ 

1.  Men rahbariyat bilan kelishib olishim 

kerak / Мен рахбарият билан 

келишиб олишим керак 

I'll have to consult my 

constituency 

Я должен 

проконсултироваться 

с моим руководством. 

2.  

 

Bu mening boshliqlarim tomonidan 

ma’qullanishi lozim / Бу менинг 

бошлиқларим томонидан 

маъқулланиши лозим 

This will have to be 

ratified by my 

superiors 

Это должно быть  

согласовано  с моим 

руководством. 

3.  Buni men hal qilmayman / Буни мен 

ҳал қилмайман  I'm not in a position to 

say. 

Я не в праве решать 

это. 

Это не в моей 

компетенции. 

4.  Men bunga aniqlik kiritishim lozim / 

Мен бунга аниқлик киритишим 

лозим  

I'll have to clear this. 
Я должен уточнить 

это. 

5.  

 

Men buni boshlig‘im bilan hal 

qilishim lozim / Мен буни 

бошлиғим билан ҳал қилишим 

лозим. 

I'll have to take it up 

with my boss. 

Мне придется решить 

/ обсудить это с моим 

руководителем. 

6.  

 

So‘nggi so‘zni yuqoridagilar aytadi / 

Сўнгги сўзни юқоридагилар айтади 

The final word has to 

come from higher up. 

Последнее слово за 

руководством. 

7. Buning menga umuman dahli  yo‘q / 

Бунинг менга умуман даҳли  йўқ.  

It's nothing to do with 

me 

Это не имеет ничего 

общего со мной. 

8. Bu mening ishim emas, afsus. 

Buni menga dahli yo`q / Бу менинг 

ишим эмас, афсус.  

Буни менга даҳли йўқ 

I'm afraid it's not my 

job. 

Боюсь, это не моё 

дело 

Это ко мне не 

относится. 

9. Bu men hal qiladigan masala emas / 

Бу мен ҳал қиладиган масала эмас   

I'm not in a position to 

settle this  

Я не в праве решать 

это 

10. …haqida …ga aytaman. / eslatib 

qo`yaman/…ҳақида …га айтаман. / 

эслатиб қўяман 

I'll mention it to ... 
Я скажу об этом ... 

Я напомню это … 

11.  Balki, u sizga yordam bera olar / 

Балки, у сизга ёрдам бера олар 

Perhaps he/she can 

help you. 

Возможно, он / она 

вам поможет. 

12.  

 

Buni ish boshqaruvchi hal qiladi / 

Буни иш бошқарувчи ҳал қилади 

It's up to /for the 

manager to decide this 

Это  менеджеру 

решать 

13.  Biz buni …ga qoldiramiz / Биз буни 

…га қолдирамиз 
We'll leave that to ... 

Мы оставим это на 

усмотрение ... 

14.  

 

Siz mevasiz daraxtga tosh otyapsiz. 

Siz kim bilan gaplashayotganingizni 

bilmayapsiz. 

Buning menga aloqasi yo`q / Сиз 

мевасиз дарахтга тош отаяпсиз. 

Сиз ким билан 

гаплашаётганингизни билмаяпсиз. 

Бунинг менга алоқаси йўқ 

You're barking up the 

wrong tree 
Вы не на того напали. 

46. BEQARORLIKNI / 

IKKILANISHNI  IFODALASH/ 

БЕҚАРОРЛИКНИ / 

ИККИЛАНИШНИ  

EXPRESSING 

INDECISION 

ВЫРАЖЕНИЕ 

НЕРЕШИТЕЛЬНОС

ТИ 
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ИФОДАЛАШ 

1. Bir qarorga kela olmayapman / Бир 

қарорга кела олмаяпман  

I can't bring myself to 

decide. 

Я не могу придти к 

решению. 

2. Men hali bir qarorga kelganim yo‘q / 

Мен ҳали бир қарорга келганим 

йўқ I haven't come to a 

fixed decision. 

Я не определился с 

окончательным 

решением. 

У меня нет 

однозначного 

решения. 

3.  

 

Ikkala qaror / yechim to‘g‘risida biror 

narsa deyish kerak / Иккала қарор / 

ечим тўғрисида бирор нарса дейиш 

керак  

There's something to 

be said for both views. 

По обоим взглядам 

нужно что-то сказать. 

4. Men ikki tosh  orasida  qoldim / Мен 

икки тош  орасида  қолдим 

I go back and forth 

between the two. 

Я оказался между 

двумя огнями. 

5.  Bu borada mening fikrim ikki xil. 

Bu masalada ikkilanib turibman / Бу 

борада менинг фикрим икки хил. 

Бу масалада иккиланиб турибман 

I'm of two minds 

about it. 

У меня дваякое 

мнение в этом 

отношении.  

Я двоякого мнения об 

этом. 

6.  Men ikkilanayapman / Мен 

иккиланаяпман  
I'm wavering. 

Я колеблюсь / 

сомневаюсь. 

7.  Bu menga qorong`u / Бу менга 

қоронғу  It's a grey area for me 

Это весьма 

пространно. 

Это тёмный лес. 

8.  Bu masalada fikrlarimiz turlicha / xar 

hil/ Бу масалада фикрларимиз 

турлича / хар ҳил  

We have mixed views 

on this issue. 

Мы расходимся во 

мнениях 

9.  Bu borada fikrlarim turlicha /Бу 

борада фикрларим турлича 
I have mixed feelings 

about it. 

У меня смешанные 

чуства по этому 

поводу 

10.  …fikrlarimiz turlicha 

/…фикрларимиз турлича  

We get mixed 

forecasts from ... 

У нас разные мнения 

... 

11. Masalaning ikki tomoni bor / 

Масаланинг икки томони бор There are two sides to 

the coin/the question 

Есть двоякое мнение 

по этому вопросу. / 

Есть две стoроны 

медали 

12.  Men bir qarorga kela olmayapman / 

Мен бир қарорга кела олмаяпман I can't make up my 

mind. 

Я не могу решиться. 

Я не могу придти к 

единому мнению. 

 

13.  Men bu haqda o‘ylayapman / Мен бу 

ҳақда ўйлаяпман  

I'm going over it in 

my mind. 
Я продумываю это. 

14.  … Men bu g`oya ustida fikr 

yuritayapman /… Мен бу ғоя устида 

фикр юритаяпман  I'm toying with the 

idea of... 

Я осмысливаю / 

обдумываю 

продумываю эту 

идею…. 

Размышляю над этой 

идеей 

15.  Ikki xil yechim bo`lishi mumkin emas 

/ Икки ҳил эчим бўлиши мумкин 

You can't have it both 

ways. 

Здесь не может быть 

двоякого решения 
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эмас 

16.  Bu o`yin / Бу ўйин  It's a gamble. Это - игра 

47. FIKRNI O‘ZGARTIRISH / 

ФИКРНИ ЎЗГАРТИРИШ 

CHANGING YOUR 

MIND 

ИЗМЕНЕНИЕ 

МНЕНИЯ 

 RASMIY / РАСМИЙ FORMAL ФОРМАЛЬНО 

1. Men bu masala bo’yicha fikrimni 

/qarashlarimni o‘zgartirdim / Мен бу 

масала бўйича ўз фикримни 

қарашларимни ўзгартирдим  

I've revised my stand 

on this issue. 

Я пересмотрел свои 

позиции по … 

2. Bizning hozirgi yondashuvimiz 

avvalgisi bilan  bir xil emas / 

Бизнинг ҳозирги ёндашувимиз 

аввалгиси билан  бир хил эмас  

Our current approach 

is not at all the same. 

Наш нынешний 

подход вовсе не то же 

самое. 

3. Men o‘z so‘zimdan / fikrimdan 

qaytdim / Мен ўз сўзимдан / 

фикримдан қайтдим 

I withdraw my 

statement. 

Я отзываю свое 

заявление 

Я меняю своё мнениe. 

4.  Mening oldingi so‘zlarimga e’tibor 

bermang, iltimos / Менинг олдинги 

сўзларимга эътибор берманг, 

илтимос Please disregard my 

earlier remarks. 

Не обращайте 

внимания на мои 

предыдущие 

замечания, 

пожалуйста. 

Давайте забудем 

предыдущие 

замечания 

 NORASMIY / НОРАСМИЙ STRAIGHT НЕФОРМАЛЬНО 

5.  

 

Biz … masalasida ikki tosh orasida 

qoldik / Биз … масаласида икки 

тош орасида қолдик 

We shift back and 

forth between ... 

Мы оказались между 

двумя огнями ... 

6.. 

 

Bu haqda menda boshqa fikrlar paydo 

bo‘lmoqda / Бу ҳақда менда бошқа 

фикрлар пайдо бўлмоқда  

I'm having second 

thoughts about that 

У меня появляются 

новые идеи об этом. 

7.  

 

Men bu masalada o‘z fikrimni 

o‘zgartirdim / Мен бу масалада ўз 

фикримни ўзгартирдим 

I've had a change of 

heart about this. 

Я изменил свою точку 

зрения в этом 

вопросе. 

8.  

 

Bu meni boshqacha fikr yuritishga 

olib keldi / Бу мени бошқача фикр 

юритишга олиб келди. I've been led to think 

differently about it. 

Я пришел к другому 

мнению о этом. 

Это привело меня  к 

мысли думать иначе 

относительно этого 

вопроса. 

48. HARAKATGA  DA’VAT / 

ҲАРАКАТГА ДАЪВАТ 

STIMULATING TO 

ACT 

ПРИЗЫВ К 

ДЕЙСТВИЮ 

 NORASMIY / НОРАСМИЙ STRAIGHT НЕФОРМАЛЬНО 

1.  Bo‘pti, boshlay qolaylik / Бўпти, 

бошлай қолайлик 

O.K. Let's get on with 

it. 

O.K. Хорошо. Давайте 

приступим к делу. 

2. Qani, boshladik / Қани, бошладик Let's do it. Давайте сделаем это 

3. Keling,maqsadga o`taylik / 

Келинг,мақсадга ўтайлик  
Come on! Давайте! Ну же! 
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4. Ular buni hoziroq bajarishsin / ular 

hoziroq bu ishni boshlashsin /Улар 

буни ҳозироқ бажаришсин /улар 

ҳозироқ бу ишни бошлашсин  

Get them to do 

it/make them do it 

right away 

Пусть они делают это 

/ заставьте их сделать 

это прямо сейчас 

5. Buni siz hal qilasiz / Buni endi siz hal 

qilishingizga to`g`ri keladi / Буни сиз 

ҳал қиласиз / Буни энди сиз ҳал 

қилишингизга тўғри келади  

The ball's in your 

court 

Все зависит от вашего 

решения (решение за 

вами, вам решать). 

6. Endi bu sizga bog‘liq / Энди бу 

сизга боғлиқ  
It's up to you now. 

Теперь это зависит от 

вас 

7. Biror fikr bildiring. 

Biror narsa deng / Бирор фикр 

билдиринг. Бирор нарса денг   

Come up with 

something 

Придумайте что-

нибудь 

8. Buni hal qiling / Буни ҳал қилинг  Have a go at it. Дайте этому ход. 

9. Biror narsa o‘ylab toping / Бирор 

нарса ўйлаб топинг 
Have a guess. 

Придумайте что-

нибудь 

10. Maqsadga ko`ching! / Мақсадга 

кўчинг!  

Stop beating around 

the bush. 

Хватит ходить вокруг 

да около 

11. Sizni nima ushlab turibdi? / Сизни 

нима ушлаб турибди? 
What's holding you 

back ? 

Что вас сдерживает 

(что вас 

останавливает)? 

12. Ishni boshlaylik. 

Maqsadga ko`chaylik / Ишни 

бошлайлик. Мақсадга кўчайлик  

Let's get down to 

business. 

Давайте приступим к 

делу 

13. Buni yo‘l – yo’lakay ko‘rib chiqaylik 

/ Буни йўл – йўлакай кўриб 

чиқайлик 

Let's get this show on 

the road. 

Давайте рассмотрим 

это по ходу. 

 QO‘POL (NORASMIY) / ҚЎПОЛ 

(НОРАСМИЙ) 
INFORMAL ГРУБО 

14.  Mavzu bo`yicha gapir bo‘lmasa, 

ovozingni o`chir / Мавзу бўйича 

гапир бўлмаса, овозингни ўчир 

Put up or shut up. 
Говори по существу 

или заткнись/ замолчи 

15.  Ochig`ini gapiring / Очиғини 

гапиринг  Put it straight away. 

Говорите прямо. 

Говорите по 

существу. 

16.  Bo‘ldi bas, yetadi / Бўлди бас, етади Cut out the crap. Хватит, довольно 

17.  Bo`ldi-da endi! / Бўлди-да энди! Enough is enough! Да,хватит,уже 

49. MASALANI AMALIY HAL 

QILISH / МАСАЛАНИ 

АМАЛИЙ ҲАЛ ҚИЛИШ 

PRACTICAL 

ARRANGEMENTS 

ПРАКТИЧЕСКИЕ 

РЕШЕНИЯ 

ВОПРОСОВ 

50. UCHRASHUV BELGILASH / 

УЧРАШУВ БЕЛГИЛАШ 

MAKING AN 

APPOINTMENT 

НАЗНАЧЕНИЕ 

ВСТРЕЧИ 

1.  

 

Siz bilan uchrashish masalasida  

qo`ng‘iroq qilayapman /… Сиз 

билан учрашиш масаласида 

қўнғироқ қилаяпман  

I'm calling to ask for 

an appointment with 

you 

Я звоню, чтобы 

попросить о 

назначении встречи с 

вами. 

2. Kun oxirida menga biroz vaqt ajrata 

olasizmi? / Кун охирида менга 

бироз вақт ажрата оласизми? 

Could you spare me a 

moment at the end of 

the day? 

Не могли бы вы 

уделить мне минуту в 

конце дня? 

3.  Uchrashuv belgilaymizmi? / Shall we make an Договоримся о 
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 Учрашув белгилаймизми? appointment? встрече? 

4. 

 

Men u bilan uchrashuv belgilashim 

kerak / Мен у билан учрашув 

белгилашим керак 

I need to arrange an 

appointment with him. 

Мне нужно,  

договориться о 

встрече с ним 

5. Qaysi payt sizga ma`qulroq? / Қайси 

пайт сизга маъқулроқ? 

When would suit you 

best? 

Какое время вас 

больше устроит? 

6. Menga ma’qul vaqtni belgilay 

olasizmi? / Менга маъқул вақтни 

белгилай оласизми?  

You wouldn't have 

time to fit me in? 

Не могли бы Вы 

назначить время, 

удобное для меня? 

7. Kuni va vaqtini belgilab olamizmi? / 

Куни ва вақтини белгилаб 

оламизми?  

Shall we set a day and 

a time? 

Уточним день и 

время? 

8. O‘sha kuni vaqtim juda tig‘iz / Ўша 

куни вақтим жуда тиғиз 

I have a very tight 

schedule that day. 

У меня очень плотный 

график в этот день 

9. Bu vaqtda men boshqa bir kishi bilan 

uchrashuv begilaganman / Бу вақтда 

мен бошқа бир киши билан 

учрашув бегилаганман.  

I'm already down to 

see someone at that 

time. 

У меня уже есть 

договоенность о 

встрече с другим 

человеком 

10. Uchrashuvni o‘tkazib yuborishni 

istamayman / Учрашувни ўтказиб 

юборишни истамайман   

I don't want to miss 

my appointment. 

Я не хочу упустить 

мою встречу. 

11.  

 

Uchrashuv vaqtimizni 

qisqartirishimga to‘g‘ri keladi / 

Учрашув вақтимизни 

қисқартиришимга тўғри келади  

I'll have to cut short 

our appointment. 

Мне придется 

сократить время 

встречи 

12. Tushga belgilangan uchrashuvimizni 

bekor qilishimga to‘g‘ri keladi, afsus / 

Тушга белгиланган 

учрашувимизни бекор қилишимга 

тўғри келади, афсус   

I'm afraid I'm going to 

have to cancel/call 

off/break our appoint-

ment for this 

afternoon. 

Боюсь, мне придется 

отменить/ прервать 

/нашу встречу, 

назначенную на 

полдень 

13. Uchrashuvimizni keyingi haftaga 

qoldirsak bo‘ladimi? / 

Учрашувимизни кейинги ҳафтага 

қолдирсак бўладими?  

Could we 

postpone/put off our 

appointment until next 

week ? 

Можем ли мы 

отложить нашу 

встречу до следующей 

недели? 

51. ILTIMOS / ИЛТИМОС REQUESTING ПРОСЬБА 

1.  Siz menga yordam berishingizga 

ishonaman / Сиз менга ёрдам 

беришингизга ишонаман  

I trust that you will 

help me 

Я верю, что вы  

поможете мне. 

2.  

 

Agar siz bizga biroz vaqt 

ajratganingizda, biz sizdan juda 

minnatdor bo‘lar edik / Агар сиз 

бизга бироз вақт ажратганингизда, 

биз сиздан жуда миннатдор бўлар 

эдик 

We would appreciate 

it if you would spare 

some time to us 

Мы были бы 

признательны, если 

бы вы уделили нам 

немного времени. 

3.  Sizdan biroz vaqt ajratishingizni 

so‘rasam, sizni qiynab 

qo‘ymaymanmi? / Сиздан бироз 

вақт ажратишингизни сўрасам, 

сизни қийнаб қўймайманми?  

Would it be too much 

to ask to spare me a 

few minutes? 

Не  будет излишним, 

если я  попрошу, 

чтобы вы уделили мне 

немного времени? 

4.  … ga qarshi emasmisiz? / … га 

қарши эмасмисиз? 

Could you possibly ... 

? 
Могли бы вы  ... ? 
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5.  Siz … ni qila olaman deb 

o‘ylaysizmi? / Сиз … ни қила 

оламан деб ўйлайсизми?  

Do you suppose you 

could ... ? 

Вы думаете,что вы бы 

смогли ... ? 

6. …ga qarshi emasmisiz? // …га 

қарши эмасмисиз?  
Would you mind ... ? 

Не возражаете ли вы 

... ? 

7.  …ga qarshi emasmisiz? / …га қарши 

эмасмисиз?  
Would you care to … Вы не против, если…, 

52. TELEFONDA SUHBATLASHISH 

/ ТЕЛЕФОНДА 

СУҲБАТЛАШИШ 

TELEPHONING 
ТЕЛЕФОННЫЕ 

ПЕРЕГОВОРЫ 

1. Ish yurituvchi bilan gaplashsam 

bo‘ladimi? / Иш юритувчи билан 

гаплашсам бўладими?  

May I speak to 

manager, please ? 

Могу ли я поговорить 

с управляющим, 

пожалуйста? 

2. Akangiz bilan gaplashsam bo‘ladimi? 

/ Акангиз билан гаплашсам 

бўладими? 

Could I speak with 

your brother, please ? 

Могу ли я поговорить 

с вашим братом, 

пожалуйста? 

3. Rahbar bilan gaplashsam bo‘ladimi? / 

Раҳбар билан гаплашсам 

бўладими?  

I'd like to speak with 

the manager, please. 

Я хотел бы 

поговорить с 

менежером, 

пожалуйста. 

4. U uydami? / У уйдами?   Is he/she  in ? Он/она  дома ? 

5. U o‘sha yerdami? / У ўша ердами? Is he/she  there ? Он/она  там? 

54. QABULXONADAGILAR / 

KOTIBALAR QO‘NG‘IROQQA 

JAVOB 

BERGANDA/ҚАБУЛХОНАДАГ

ИЛАР / КОТИБАЛАР 

ҚЎНҒИРОҚҚА ЖАВОБ 

БЕРГАНДА  

CALLS 

ANSWERED BY 

RECEPTIONIST/ 

SECRETARY 

ОТВЕТЫ 

АДМИНИСТРАТОР

А/ СЕКРЕТАРЯ НА 

ЗВОНКИ 

6. …bo‘yicha menga ma’lumot bera 

oladigan biror kishi bilan 

gaplashmoqchi edim /…бўйича 

менга маълумот бера оладиган 

бирор киши билан гаплашмоқчи 

эдим  

I'd like to speak to 

someone who could 

give me information 

on ... 

Я хотел бы 

поговорить с 

человеком, который 

мог бы дать мне 

информацию о ... 

7. U bilan meni bog‘lay olasizmi? / У 

билан мени боғлай оласизми? 
Could you connect me 

with him/her, please? 

Не могли бы вы 

соединить меня с ним 

/ ней, пожалуйста? 

8. Sarvar bilan meni bog‘lay olasizmi? / 

Сарвар билан мени боғлай 

оласизми? 

Could you give me 

Sarvar, please ? 

Не могли бы вы 

соединить меня с 

Сарваром, 

пожалуйста? 

55. O‘ZINI TANISHTIRISH  

O`TA RASMIY / ЎЗИНИ 

ТАНИШТИРИШ ЎТА РАСМИЙ 

SELF-

IDENTIFICATION 

VERY FORMAL 

КАК 

ПРЕДСТАВИТЬСЯ 

ОЧЕНЬ 

ФОРМАЛЬНО 

1.  Bu janob Sarvar / Бу жаноб Сарвар This is Mr.Sarvar. Это г-н Сарвар 

2. Eshitaman / Эшитаман   Speaking Слушаю 

3. Labbay, eshitaman / Лаббай, 

эшитаман  
Yes, speaking Да, слушаю 
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4. Labbay, bu men- Zufar / Лаббай, бу 

мен- Зуфар 
Yes, this is Zufar Да, это Зуфар. 

5. Salom, Bu men –Sarvar / Салом, Бу 

мен –Сарвар  
Hello,Sarvar is here. 

Здравствуйте. Сарвар  

слушает Вас. 

56. TELEFON ORQALI 

SO‘ZLASHISHNI TAMOMLASH 

/ ТЕЛЕФОН ОРҚАЛИ 

СЎЗЛАШИШНИ ТАМОМЛАШ 

CLOSINGS FOR 

ALL CALLS 

ЗАВЕРШЕНИЕ 

ТЕЛЕФОННОГО 

РАЗГОВОРА 

1. Хayr / Хайр Good-bye. До свидания 

2. Hozircha / Ҳозирча  Bye. Пока. 

3. Ko‘rishguncha / Кўришгунча  G'bye. До свидания 

4. Hozircha / Ҳозирча B'bye. Пока. 

5. Bo‘pti / Бўпти O.K. then. Хорошо. 

6. Yana ko‘rishguncha / Яна 

кўришгунча  
See you.  До встречи 

7. Yana  кo‘rishamiz / Яна кўришамиз  See you again. Увидимся. 

8. Yana ko‘rishguncha (gaplashguncha) 

/ Яна кўришгунча (гаплашгунча) 
See you next time. 

До следующей 

встречи (разговора) ... 

9. Hozircha xayr / Ҳозирча xайр  Bye now. Пока на этом. 

10. Bo‘pti, hozircha xayr / Бўпти, 

ҳозирча xайр  
O.K. bye for now. Хорошо, до свидания. 

11. Telefon qilib turing / Телефон қилиб 

туринг 
Keep in touch Звоните. 

12. Men bilan gaplashganingiz uchun 

rahmat, xayr / Мен билан 

гаплашганингиз учун раҳмат, xайр 

Thanks for speaking 

with me, bye. 

Спасибо за разговор. 

До свидания 

13. Menga qayta qo`ng`iroq qilganingiz 

uchun tashakkur / Менга қайта 

қўнғироқ қилганингиз учун 

ташаккур 

Thanks for returning 

my call, bye. 

Спасибо за то,что 

перезвонили. 

14. Qo‘ng‘iroq qilganingizdan boshim 

osmonga yetdi, xayr / Қўнғироқ 

қилганингиздан бошим осмонга 

етди, xайр.  

I'm really glad you 

called, bye. 

Я очень рад, что вы 

позвонили, до 

свидания. 

15. Qo‘ng‘iroq uchun rahmat / Қўнғироқ 

учун раҳмат  

Thanks for calling, 

bye. 

Спасибо за звонок, до 

свидания. 

16. Yana gaplashamiz / Яна гаплашамиз  
Talk to you later. 

До следующего 

разговора 

17. Qo‘ng‘iroq qilganingizdan 

mamnunman. Xayr/ Қўнғироқ 

қилганингиздан мамнунман. Хайр. 

It was nice of you to 

call. Bye 

Это было мило с 

вашей стороны 

позвонить. До 

свидания 

18. Sizning ovozingizni eshitishdan 

xursandman, Хayr / Сизнинг 

овозингизни эшитишдан 

ҳурсандман, Хайр 

Nice to hear from you 

again, bye. 

Приятно услышать  

Вас снова, до 

свидания. 

19. Bu masalada men sizga hali yana 

qo‘ng‘iroq qilaman / Бу масалада 

I'll get back to you on 

that. 

Я перезвоню вам по 

этому поводу 
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мен сизга ҳали яна қўнғироқ 

қиламан  

57. QO‘NG‘IROQ QILUVCHIDAN 

KUTIB TURISHNI SO‘RASH / 

ҚЎНҒИРОҚ ҚИЛУВЧИДАН 

КУТИБ ТУРИШНИ СЎРАШ 

ASKING THE 

CALLER TO WAIT 

ПОПРОСИТЬ 

ПОЗВОНИВШЕГО 

ПОДОЖДАТЬ 

1. Bir daqiqa, iltimos / Бир дақиқа, 

илтимос 
Just a minute, please. 

Минуточку, 

пожалуйста. 

2. Biroz kuting, iltimos / Бироз кутинг, 

илтимос  
One moment, please. 

Секундочку, 

пожалуйста 

3. Bir daqiqa, iltimos. Hozir men sizni 

bog‘layman / Бир дақиқа, илтимос. 

Ҳозир мен сизни боғлайман  

Just a moment. I'll 

connect you 

Минуточку. Я Вас 

соединю. 

58. QO`SHIMCHA MA’LUMOT 

OLISH / ҚЎШИМЧА 

МАЪЛУМОТ ОЛИШ 

GETTING MORE 

INFORMATION. 

ПОЛУЧЕНИЕ 

ДОПОЛНИТЕЛЬНО

Й ИНФОРМАЦИИ 

1. Men unga qo‘ng‘iroq maqsadini / 

mavzusini aytsam bo‘ladimi? / Мен 

унга қўнғироқ мақсадини / 

мавзусини айтсам бўладими? 

Could I tell him the 

nature of the call ? 

Могу ли я сказать ему 

суть / цель / повод / 

причину звонка 

2. Kim qo‘ng‘iroq qilayotganini bilsam 

bo‘ladimi? / Ким қўнғироқ 

қилаётганини билсам бўладими? 

May I ask who's 

calling, please? 

Могу ли я спросить, 

кто 

спрашивает,/звонит, 

пожалуйста? 

3. Kim qo‘ng‘iroq qilayotganini bilsam 

bo‘ladimi? Ismingizni bilsam 

bo`ladimi? / Ким қўнғироқ 

қилаётганини билсам бўладими? 

Исмингизни билсам бўладими?   

May I have your 

name, please? 

Можно ваше имя, 

пожалуйста? 

Могу ли я спросить 

ваше имя, пожалуйста 

4. Kim qo‘ng‘iroq qilyapti deb aytay? / 

Ким қўнғироқ қиляпти деб айтай? 
Who should I say is 

calling, please? 

Как мне представить, 

кто спрашивает, 

пожалуйста? 

59. XABARNI QABUL QILISHNI 

TAKLIF ETISH / ХАБАРНИ 

ҚАБУЛ ҚИЛИШНИ  ТАКЛИФ 

ЭТИШ 

OFFERING TO 

TAKE A MESSAGE 

ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

ПРИНЯТЬ 

СООБЩЕНИЕ 

1. Biror narsa deb qo‘yaymi? 

Nima to`risida qo`ng`iroq 

qilayotganingizni aytib qo`yaymi? / 

Бирор нарса деб қўяйми? Нима 

тўрисида қўнғироқ 

қилаётганингизни айтиб қўяйми?  

Could I take a 

message ? 

Могу ли я принять 

сообщение? 

Передать сообщение? 

2. Xabar qoldirishni istaysizmi? 

Biror xabar qoldirishni istaysizmi? / 

Хабар қолдиришни истайсизми? 

Бирор xабар қолдиришни 

истайсизми?  

Is there any message ? 
Есть ли сообщения? 

Передать что- тo? 

3. Xabar qoldirishni istaysizmi? / Хабар 

қолдиришни истайсизми? 

Would you care to 

leave a message? 

Не могли бы вы 

оставить сообщение? 

4. Agar xohlasangiz unga xabarni 

yetkazib qo‘yishim mumkin, xabar 

qoldirasizmi? / Агар хоҳласангиз 

If you like I can take a 

message, 

you don't want to 

Если вы хотите, я 

могу принять 

сообщение. 
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унга хабарни етказиб қўйишим 

мумкин, хабар қолдирасизми? 

leave one Не хотите передать 

что-небудь? 

 

5. Yo‘q rahmat, men keyinroq 

qo‘ng‘iroq qilaman / Йўқ раҳмат, 

мен кейинроқ қўнғироқ қиламан 

No, thanks. I'll call 

back later. 

Нет, спасибо. Я 

позвоню попозже. 

6. U qachon kelishi mumkin? Men  

o`shanda qo‘ng‘iroq qilaman / У 

қачон келиши мумкин? Мен 

ўшанда қўнғироқ қиламан 

When is he likely to 

be back? I'll call him 

then. 

Когда он, 

приблизительно 

вернется? Я позвоню 

ему  тогда 

7. Yo‘q, rahmat, men keyinroq 

qo‘ng‘iroq qilaman / Йўқ, раҳмат, 

мен кейинроқ қўнғироқ қиламан  

No, thanks, I'll try 

later. 

Нет, спасибо, Я 

перезвоню позже. 

8. U qachon qaytishini ayta olasizmi? / 

У қачон қайтишини айта оласизми? 
Can you tell me when 

he'll be back ? 

Можете ли вы сказать 

мне, когда он 

вернется? 

9. U qachon qaytishini ayta olasizmi? / 

У қачон қайтишини айта оласизми?  

Can you tell me when 

you expect 

her back ? 

Можете сказать,  

когда она вернется? 

 

10. Sarvardan Zufarga 9243585raqamiga   

qo‘ng‘iroq qilishini aytib qo`ya 

olasizmi? /Сарвардан Зуфарга 

9243585рақамига қўнғироқ 

қилишини айтиб қўя оласизми? 

Could you ask Sarvar 

to call Zufar at 

9243585 ? 

Не могли бы вы 

попросить Сарвара 

перезвонить Зуфару 

на номер 9243585? 

11. Undan Zufarga 3555557raqamiga 

qo‘ng‘iroq qilishini aytib qo`ying. / 

Ундан Зуфарга 3555557рақамига 

қўнғироқ қилишини айтиб қўйинг. 

Please have him call 

Zufar at 3555557. 

 

Пожалуйста, пусть он 

перезвонит Зуфару по 

номеру 3555557. 

 

12. Unga xabarni iloji boricha tezroq 

yetkazib qo‘ya olasizmi? /Унга 

хабарни иложи борича тезроқ 

етказиб қўя оласизми? 

Could you please get 

the message to him as 

soon as possible? 

Не могли бы вы 

передать сообщение 

ему, как можно 

скорее? 

13.  Bu xabarni unga hoziroq yetkaza 

olasizmi? / Бу xабарни унга ҳозироқ 

етказа оласизми? 
Could you make sure 

he gets the message 

right away? 

Не могли бы вы 

обязательно передать 

ему это сообщение, 

сейчас же /сразуже? 

/тут же? Прямо 

сейчас? 

14. Bu xabarni u iloji boricha tezroq 

olishi juda muhim / Бу хабарни у 

иложи борича тезроқ олиши жуда 

муҳим. 

It's really important 

that she gets this 

message as soon as 

possible. 

Это действительно 

важно, чтобы она 

получила данное 

сообщение как можно 

скорее 

60. MA’LUMOT SO‘RASH / 

МАЪЛУМОТ СЎРАШ 

ASKING FOR 

INFORMATION. 

ЗАПРАШИВАТЬ 

ИНФОРМАЦИЮ 

1. …bo‘yicha menga ma’lumot bera 

olasizmi? / …бўйича менга 

маълумот бера оласизми? 

Could you give me 

information on ... ? 

Не могли бы вы дать 

мне информацию о ... 

? 

2. Menga … haqida ma`lumot bera 

olasizmi?/ Менга … ҳақида 

маълумот бера  оласизми? 

I wonder if you could 

tell me about... 

Хотелось бы знать, 

могли бы вы мне 

сказать о ... 
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3. …haqida menga biroz ma’lumot bera 

olsangiz men sizdan juda minnatdor 

bo‘lar edim / …ҳақида менга бироз 

маълумот бера олсангиз мен сиздан 

жуда миннатдор бўлар эдим. 

I'd appreciate it if you 

could give me some 

information about... 

Я был бы благодарен, 

если Вы могли дать 

мне некоторую 

информацию о ... 

4. …haqida bilish uchun sizga 

qo‘ng‘iroq qilayapman /…ҳақида 

билиш учун сизга қўнғироқ 

қилаяпман 

I'm phoning to inquire 

about... 

Я звоню, чтобы узнать 

о ... 

5. ….ligi haqida bilmoqchi edim…. / 

лиги ҳақида билмоқчи эдим 
I'd like to know if ... 

Я хотел бы знать, если 

... 

6. …bo‘yicha menga ma’lumot bera 

oladigan biror kishi bilan 

gaplashmoqchi edim / …бўйича 

менга маълумот бера оладиган 

бирор киши билан гаплашмоқчи 

эдим. 

I'd like to talk to 

someone who has 

information on ... 

Я хотел бы 

поговорить с кем-то / 

человеком, у 

которого. есть 

информация о ... 

7. ….bo‘yicha biror kishi bilan 

gaplashsam bo‘ladimi? / ….бўйича 

бирор киши билан гаплашсам 

бўладими? 

May I talk to someone 

about ... 

Могу ли я поговорить 

с кем-то о ...? 

8. Afsuski, bizda … haqida ma’lumot 

yo‘q. Siz…ga qo‘ng‘iroq qilishingizni 

tavsiya etaman / Афсуски, бизда 

…ҳақида маълумот йўқ. Сиз …га 

қўнғироқ қилишингизни тавсия 

этаман. 

I'm sorry, we don't 

have that information. 

I suggest you call ... 

Мне очень жаль, у нас 

нет такой 

информации. Я 

предлагаю позвонить 

... 

9. Menimcha, siz boshqa bo`limga 

qo`ng`iroq qilyapsiz 

… ga qo`ng`iroq qilishingizni tavsiya 

etaman / Менимча, сиз бошқа 

бўлимга қўнғироқ қиляпсиз … га 

қўнғироқ қилишингизни тавсия 

этаман. 

I'm afraid you have 

the wrong department. 

Maybe you should try 

... 

Боюсь, что вы 

ошиблись номером 

(адресом), может 

быть, вы позвоните 

на… 

10. Men sizni Janob Sarvar bilan 

bog‘layman, unda bunga javob 

bo‘lishi mumkin / Мен сизни Жаноб 

Сарвар билан боғлайман, унда 

бунга жавоб бўлиши мумкин 

Let me connect you 

with Mr. Sarvar, who 

may have the answer 

Позвольте мне 

соединить вас с 

господином 

Сарваром, который, 

возможно, знает 

ответ. 

11. Menimcha, Umida xonim bu savolga 

yaxshi javob bera oladilar / 

Менимча, Умида xоним бу саволга 

яхши жавоб бера оладилар 

I think Mrs. Umida 

would be the best 

person to handle that. 

Я думаю, г-жа Умида 

лучше всех 

разбирается в этом 

вопросе 

12.  

 

U holda sizga yordam bera oladigan 

inson Sarvardir / У ҳолда сизга 

ёрдам бера оладиган инсон 

Сарвардир. 

In that case, the 

person you want is 

Sarvar. 

В этом случае, 

человек, который Вам 

нужен - Сарвар. 

61. QAYTA QO‘NG‘IROQ QILISH / 

ҚАЙТА ҚЎНҒИРОҚ ҚИЛИШ 

RETURNING A 

CALL 

КАК 

ПЕРЕЗВОНИТЬ 

1. Sizning qo‘ng‘irog‘ingizga javoban 

men Sarvar  qo‘ng‘iroq qilayapman / 

This is Sarvar 

returning your call. 

Это Сарвар по поводу 

вашего звонка 
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Сизнинг қўнғироғингизга жавобан 

мен Сарвар  қўнғироқ қилаяпман 

2. Men Sarvarman. Kecha sizning 

qo‘ng‘irog‘ingizga javob bera 

olmaganimdan afsusdaman / Мен 

Сарварман. Кеча сизнинг 

қўнғироғингизга жавоб бера 

олмаганимдан афсусдаман. 

This is Sarvar. Sorry I 

missed your call 

yesterday. 

Это Сарвар. Извините, 

я не смог вчера с вами 

поговорить 

3. Men Sarvarman. Kecha menga 

qo‘ng‘iroq qilgan ekansiz / Мен 

Сарварман. Кеча менга қўнғироқ 

қилган экансиз. 

Sarvar calling. I 

believe you called me 

yesterday. 

Звонит Сарвар. Я 

думаю, что вы 

звонили мне вчера. 

4. Bu Zufarmi? Menga qo‘ng‘iroq qilsin 

deb xabar qoldirgan ekansiz / Бу 

Зуфарми? Менга қўнғироқ қилсин 

деб хабар қолдирган экансиз  

Is this Zufar? I have a 

message asking me to 

call you back. 

Это Зуфар? Мне 

сказали, что я должен 

вам перезвонить 

 QO‘POL / ҚЎПОЛ INFORMAL ГРУБО 

5. Salom, Men Sarvarman. Siz 

qo‘ng‘iroq qilganmidingiz? / Салом, 

Мен Сарварман. Сиз қўнғироқ 

қилганмидингиз? 

Hi, it’s Sarvar. You 

called ? 

Привет, это Сарвар. 

Вы звонили? 

6. Bu men. Nima gap?/ Бу мен. Нима 

гап? 

Hi, it's me. What's up 

? 

Привет, это я. В чем 

дело? 

62. TUSHUNILMAGAN FIKRNI 

QAYTA TAKRORLASHNI 

SO‘RASH / ТУШУНИЛМАГАН 

ФИКРНИ ҚАЙТА 

ТАКРОРЛАШНИ СЎРАШ 

REQUESTS FOR 

REPETITION 

КАК ПОПРОСИТЬ, 

ЧТОБЫ  

ПОВТОРИЛИ 

1.  Uzr, men aytganingizni tushunmadim 

/ Узр, мен айтганингизни 

тушунмадим 

I'm sorry I didn't 

understand that. 

Извините, я не понял 

это. 

2.  Harflab aytib yubora olasizmi? / 

Ҳарфлаб айтиб юбора оласизми?  
Could you spell that 

please? 

Не могли бы вы 

сказать по буквам, 

пожалуйста? 

3.  Yana bir qaytarib yubora olasizmi? / 

Яна бир қайтариб юбора оласизми? 

Would you mind 

repeating that? 

Не могли бы вы 

повторить, это? 

4. Tushunmadim, yana bir bor sekinroq 

aytib yubora olasizmi? / 

Тушунмадим, яна бир бор 

секинроқ айтиб юбора оласизми? 

I didn't get that, could 

you say it more 

slowly, please? 

Я не понял это, не 

могли бы вы 

повторить это 

медленнее, 

пожалуйста? 

5. Kechirasiz, yana biroz sekinroq 

qaytara olasizmi? / Кечирасиз, яна 

бироз секинроқ қайтара оласизми? 

Excuse me, could you 

repeat more slowly? 

Простите, не могли 

бы вы повторить ещё 

медленнее? 

6. Afsuski, men tushunmadim,shekilli / 

Афсуски, мен тушунмадим, 

шекилли 

I'm afraid I didn't get 

that? 

Боюсь, я не понял 

это? 

7.  

 

Yana bir bor takrorlang, menimcha 

men endi buni tushunayotganga 

o‘xshayman. / Яна бир бор 

такрорланг, менимча мен энди 

Let's try again, I think 

I'm getting it. 

Давайте попробуем 

еще раз, я думаю, что 

я начинаю понимать  

это. 



107 

буни тушунаётганга ўхшайман.  

63. QAYTA QO‘NG‘IROQ QILISHNI 

SO‘RASH / ҚАЙТА ҚЎНҒИРОҚ 

ҚИЛИШНИ СЎРАШ 

ASKING TO CALL 

BACK 

ПРОСЬБА 

ПЕРЕЗВОНИТЬ 

1. Sizga qayta qo‘ng‘iroq qilsam 

bo‘ladimi?/ Сизга қайта қўнғироқ 

қилсам бўладими? 

Could I call you back? 
Могу ли я вам 

перезвонить? 

2. Sizga qayta qo‘ng‘iroq qilsam 

bo‘ladimi?/ Сизга қайта қўнғироқ 

қилсам бўладими? 

Do you think I could 

call you back? 

Как вы думаете, я 

могу вам 

перезвонить? 

3. Sizga keyinroq qayta qo‘ng‘iroq 

qilsam bo‘ladimi? / Сизга кейинроқ 

қайта қўнғироқ қилсам бўладими? 

Can I get back to you 

a little later? 

Могу ли я 

перезвонить  вам чуть 

позже? 

4. Sizga qayta qo‘ng‘iroq qilishimga 

qarshi emasmisiz? / Сизга қайта 

қўнғироқ қилишимга қарши 

эмасмисиз? 

Do you mind if I call 

you back? 

Вы не возражаете, 

если я вам перезвоню? 

5. Sizga biroz vaqtdan so‘ng qayta 

qo‘ng‘iroq qilsam bo‘ladimi? / Сизга 

бироз вақтдан сўнг қайта қўнғироқ 

қилсам бўладими? 

Can I phone you back 

in a few minutes? 

Могу ли я 

перезвонить вам через 

несколько минут? 

64. BERILAYOTGAN 

MA’LUMOTGA ANIQLIK 

KIRITISH UCHUN VAQT 

SO‘RASH / БЕРИЛАЁТГАН 

МАЪЛУМОТГА АНИҚЛИК 

КИРИТИШ УЧУН ВАҚТ  

СЎРАШ 

CHECKING ON 

SOMETHING 

ПРОВЕРКА 

ИНФОРМАЦИИ 

1. Biroz shoshmay turing, men sizga 

buni aniqlab beraman / Бироз 

шошмай туринг, мен сизга буни 

аниқлаб бераман 

Just a moment, I'll get 

you that information. 

Одну минуту, я дам 

вам эту информацию. 

Одну минуту, я 

уточню эту 

информацию. 

2. Go‘shakni qo‘ymay turing, tekshirib 

ko‘raman / Гўшакни қўймай туринг, 

текшириб кўраман 

Could you hold the 

line, I'll check. 

Не кладите трубку, я 

проверю/ Оставайтесь 

на линии, я проверю. 

3. Biroz shoshmay turing, qarab 

ko‘raychi. Bir daqiqa, men o‘ylab 

ko‘ray. / Бироз шошмай туринг, 

қараб кўрайчи. Бир дақиқа, мен 

ўйлаб кўрай. 

Please, hold a second, 

I'll see. /  Just a 

second, I'll check. /  

Hold on a moment, 

please. 

Пожалуйста, будьте 

на линии, я посмотрю. 

4. Bir necha daqiqadan so‘ng ushbu 

masalada sizga qayta qo‘ng‘iroq 

qilsam bo‘ladimi? / Бир неча 

дақиқадан сўнг ушбу масалада 

сизга қайта қўнғироқ қилсам 

бўладими? 

Could I call you back 

on that in a few 

minutes? /  Would you 

mind if I get back to 

you on that in а few 

minutes? /  How about 

if I call you back in a 

few minutes? /  Would 

you like to hold or 

should I call you back 

after we've checked? 

Могу ли я вам 

перезвонить по этому 

вопросу через 

несколько минут? /  

Вы не будете 

возражать, если я 

перезвоню вам через 

несколько минут по 

этому поводу? /  Что, 

если я вам перезвоню 

через несколько 
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минут? /  Хотите 

подождать на линии 

или я могу 

перезвонить Вам, 

после того как мы 

проверим 

65. UCHRASHUVNI BELGILASH / 

УЧРАШУВНИ БЕЛГИЛАШ 

MAKING AN 

APPOINTMENT 

ЗАПИСЬ НА 

ПРИЕМ 

1. …bilan uchrashuv belgilamoqchi 

edim /…билан учрашув 

белгиламоқчи эдим 

I'd like to make an 

appointment with .../ 

I'd like to set up an 

appointment with 

.../Сould I schedule an 

appointment with...?/ 

Could I please make 

an appointment to see 

... 

Я хотел бы записаться 

на прием к ... / Я хотел 

бы назначить встречу 

с .../  Могу ли я 

назначить встречу с 

.../  Могу ли я, 

пожалуйста, 

записаться на прием к 

…/  Можно ли будет 

увидеться... ? 

встретиться…?  

2. …bilan uchrashsam bo‘ladimi? / 

…билан учрашсам бўладими? 
Would it be possible 

to see...? 

Можно ли будет 

увидеться с...? 

Встретиться с…? 

66. MULOQOT UZILIB 

QOLGANDAN SO‘NG 

SUHBATNI QAYTA BOSHLASH 

/ МУЛОҚОТ УЗИЛИБ 

ҚОЛГАНДАН СЎНГ 

СУҲБАТНИ ҚАЙТА БОШЛАШ 

STARTING AGAIN 

КАК НАЧАТЬ 

РАЗГОВОР, ПОСЛЕ 

ТОГО, КАК ОН 

БЫЛ ПРЕРВАН 

1. Yana bir bor salom, menimcha, uzilib 

qoldi / Uzr, uzilib qoldi / Яна бир 

бор салом, менимча, узилиб қолди / 

Узр, узилиб қолди 

Hello again, I guess 

we were cut off. 

Здравствуйте еще раз, 

я думаю, нас 

разъединили 

2. Salom, men tushunmadim, tarmoq 

uzulib qolgan ko‘rinadi / Салом, мен 

тушунмадим, тармоқ узулиб қолган 

кўринади 

Hi, I don't know what 

happened; the line 

went dead. 

Привет, я не знаю, что 

случилось, линия 

оборвалась. 

3. Bu yana menman, qiziq nima bo‘ldi. / 

Бу яна менман, қизиқ нима бўлди.  

Hi, it's me again. I 

wonder what 

happened. 

Привет, это снова - я. 

Интересно, что 

случилось. 

4. Uzr, men yanglishib boshqa tugmani 

bosib yuboribman. / Узр, мен 

янглишиб бошқа тугмани босиб 

юборибман. 

I'm sorry I cut you off, 

I pressed the wrong 

button. 

Жаль, разговор был 

прерван по моей вине, 

я нажал не на ту 

кнопку 

67. ALOQA TIZIMINI NOSOZLIGI / 

АЛОҚА ТИЗИМИНИ 

НОСОЗЛИГИ 

A BAD 

CONNECTION 
ПЛОХАЯ СВЯЗЬ 

1. Aloqa yomon, men sizga hoziroq 

qaytib qo‘ng‘iroq qilaman. Tarmoq 

yomon ishlayapti, men sizga qayta 

qo‘ng‘iroq qilib yuboraman. Tarmoq 

o‘ta yomon ishlayapti. /Алоқа ёмон, 

мен сизга хозироқ қайтиб қўнғироқ 

We've got a bad line, 

I'll call you right back. 

У нас  плохая связь, я 

сейчас же перезвоню 

Вам. 



109 

қиламан. Тармоқ ёмон ишлаяпти, 

мен сизга қайта қўнғироқ қилиб 

юбораман. Тармоқ ўта ёмон 

ишлаяпти.  

2. Sizni yaxshi eshitmayapman. 

Qaytarib qo‘ng‘iroq qilsam maylimi? 

/ Сизни яхши эшитмаяпман. 

Қайтариб қўнғироқ қилсам 

майлими? 

I can't hear you very 

well. Could I call you 

back? 

Я вас плохо слышу. 

Могу ли я вам 

перезвонить? / 

Можно, я перезвоню? 

3. Telefon nosozga o‘xshaydi. Qayta 

qo‘ng‘iroq qilsam bo‘ladimi? / 

Телефон носозга ўхшайди. Қайта 

қўнғироқ қилсам бўладими? 

Something's wrong 

with the phone. Could 

I call you back? 

Что-то случилось с 

телефоном. Могу ли я 

вам перезвонить? 

Можно, я перезвоню. 

4. Aloqa yaxshi emas. Qaytarib 

qo‘ng‘iroq qilsam bo‘ladimi? 

Maylimi. / Алоқа яхши эмас. 

Қайтариб қўнғироқ қилсам 

бўладими? Майлими. 

This line is terrible. 

Can I call you back? 

Эта линия ужасна. 

Могу ли я вам 

перезвонить? 

68. NOTO‘G‘RI RAQAM 

TERILGANLIGINI BILDIRISH / 

НОТЎҒРИ РАҚАМ 

ТЕРИЛГАНЛИГИНИ 

БИЛДИРИШ 

WRONG NUMBER 

КОГДА НОМЕР 

НЕПРАВИЛЬНО 

НАБРАН 

1. Raqamni noto‘g‘ri tergan ko‘rinasiz / 

Рақамни нотўғри терган кўринасиз 

I'm afraid you've got 

the wrong 

number. 

Боюсь, вы ошиблись 

номером. 

2.  

 

Bunday ismli shaxs bu yerda yo‘q / 

Бундай исмли шахс бу ерда йўқ 

There's no one with 

that name here. 

Здесь нет никого под 

таким именем. 

3. Raqamni noto‘g‘ri tergan ko‘rinasiz / 

Рақамни нотўғри терган кўринасиз 
You must have the 

wrong number. 

Вы, должно быть, 

набрали, 

неправильный номер. 

4.  

 

Siz qaysi raqamga qo‘ng‘iroq 

qilayapsiz? / Сиз қайси рақамга 

қўнғироқ қилаяпсиз? 

What number were 

you trying to reach? 

На какой номер вы 

звоните? 

5. Raqamingiz to‘g‘riligiga ishonchingiz 

komilmi? Tergan raqamingiz 

to‘g‘riligiga ishonchingiz komilmi. / 

Рақамингиз тўғрилигига 

ишончингиз комилми? Терган 

рақамингиз тўғрилигига 

ишончингиз комилми. 

Are you sure you have 

the right number? 

Вы уверены, что у вас 

правильный номер? / 

Вы набрали 

правильный номер? 

6. Kim? Kim dedingiz?/ Ким? Ким 

дедингиз? 

Who? What was that 

name again? 

Кто? Кто вам нужен. 

Кого вы спрашиваете? 

7. Yana bir bor qaytara olasizmi? 

Qaytarib yuboring? /Яна бир бор 

қайтара оласизми? Қайтариб 

юборинг? 

Would you repeat that 

again? 

Могли бы вы 

повторить еще раз? 

8. Kim, yana qaytarib yuboring. / Ким, 

яна қайтариб юборинг.  
Who was that again? 

Кто это, еще раз? 

Кого вы спрашиваете? 

69. KECHIRIM SO‘RASH / 

КЕЧИРИМ СЎРАШ 
APOLOGIZING ИЗВИНЕНИЯ 
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9. Kechirasiz, noto‘g‘ri raqam tergan 

ko‘rinaman / Кечирасиз, нотўғри 

рақам терган кўринаман  

Oh, I'm sorry, I must 

have dialled the wrong 

number 

Ой, извините, я, 

должно быть, набрал 

неправильный номер. 

10. Uzr / Узр Oh, excuse me Ой, извините 

11. Ming bor uzr / Минг бор узр Oh, I'm sorry. О, мне очень жаль 

12 Bezovta qilganim uchun uzr / 

Безовта қилганим учун узр 

Oh, sorry 

to have bothered you. 

Ах, жаль, что 

побеспокоила  вас. 

70. UZRNI QABUL QILISH / УЗРНИ 

ҚАБУЛ ҚИЛИШ 

ACKNOWLEDGIN

G THE APOLOGY 

ПРИНИМАТЬ 

ИЗВИНЕНИЯ 

13. Hech qisi yo‘q / Ҳеч қиси йўқ That's O.K. Да, ничего 

14. Hech qisi yo‘q / Ҳеч қиси йўқ That's all right. Ничего, ничего. 

15.  Parvo qilmang / Парво қилманг Don't mention it. 

No mention 
Не стоит 

16.  Hech qisi yo‘q / Ҳеч қиси йўқ No problem. Не беспокойтесь. 

17. Sizga yordam bera olmaganimdan 

afsusdaman. / Сизга ёрдам бера 

олмаганимдан афсусдаман. 

Sorry I couldn't help 
Извините, что не 

смогла помочь. 

71. SUHBATNI YAKUNLASH / 

СУҲБАТНИ ЯКУНЛАШ 

DIRECTING TO A 

CLOSE 

ЗАВЕРШЕНИЕ 

РАЗГОВОРА 

1. Sizni ortiq ushlab turmayman / Сизни 

ортиқ ушлаб турмайман 

Well, I'd better let you 

go 

Я больше не смею вас 

задерживать 

2. Vaqtim ko‘proq bo‘lganda, sizga 

qayta qo‘ng‘iroq qilsam bo‘ladimi? / 

Вақтим кўпроқ бўлганда, сизга 

қайта қўнғироқ қилсам бўладими? 

Could I phone you 

back when I have 

more time? 

Могу ли я 

перезвонить Вам, 

когда у меня будет  

больше времени? 

3. Afsuski, men gapimni qisqa qilishim 

kerak, lekin … / Афсуски, мен 

гапимни қисқа қилишим керак, 

лекин … 

Sorry I've got to cut 

this short, but... 

К сожалению, я 

должен быть краток, 

но ... 

4. Uzr, men ishimni davom ettirishim 

kerak. / Узр, мен ишимни давом 

эттиришим керак. 

I guess I should get 

back to work ... 

Думаю, я должен 

вернуться к работе / 

продолжить работу. 

5. Siz bilan gaplashganimdan 

mamnunman / Сиз билан 

гаплашганимдан мамнунман 

Well, it's been good 

talking to you. 

Мне было приятно 

поговорить с вами. 

6. Menimcha, gapimiz tugadi. / 

Nihoyasiga yetdi. /Менимча, 

гапимиз тугади. / Ниҳоясига етди. 

I think that about 

wraps it up. 

Я думаю, разговор 

закончен / Настало 

время заканчивать 

разговор. 

7. Suhbatimiz qiziqarli bo‘ldi.  

Qo‘ng‘iroq uchun tashakkur. / 

Суҳбатимиз қизиқарли бўлди.  

Қўнғироқ учун ташаккур. 

This has been very 

interesting. Thanks for 

calling. 

Это было очень 

интересно 

Спасибо за звонок 

8. Xo‘p, yaxshi, biz buni o‘ylab 

ko‘ramiz / Xўп, яхши, биз буни 

ўйлаб кўрамиз 

Right, O.K., we'll look 

into it 

Хорошо, O.K., мы 

обдумаем это 

72. MULOQOT MADANIYATI / 

МУЛОЫОТ МАДАНИЯТИ 
POLITE 

INSTRUCTIONS 

ИНСТРУКЦИИ К 

ВЕЖЛИВОЙ 

КОММУНИКАЦИИ 
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73. TAKLIF VA ILTIMOSLAR / 

ТАКЛИФ ВА ИЛТИМОСЛАР  

POLITE 

REQUESTS 

ПРОСЬБЫ И 

ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

1. Menga uning raqamini bera olasizmi? 

/ Менга унинг рақамини бера 

оласизми? 

Would you get me his 

number...? 

Можете ли Вы дать 

мне его номер? 

2. …istardim /…истардим I'd like to ... Мне бы хотелось ... 

3. Menga bir xat yozib bera olasizmi? 

Uning stoli ustiga maktubni qo‘yib 

qo‘ya olasizmi? / Менга бир хат 

ёзиб бера оласизми? Унинг столи 

устига мактубни қўйиб қўя 

оласизми? 

Could you (type a 

letter for me, put a 

note on his desk)...? 

Не могли бы вы  

(напечатать письмо 

для меня, положить 

записку на его стол?) 

4. Nusxasini fayl ichiga solib qo‘ying. 

Uni jo‘natish uchun menga bering / 

Нусхасини файл ичига солиб 

қўйинг. Уни жўнатиш учун менга 

беринг 

Put the copy in the 

file. Give it to me to 

post. 

Положите копию в 

файл. Дайте его мне 

для отправки. 

5. Hammasi joyidami? / Ҳаммаси 

жойидами? 
Is everything all right? Все в порядке? 

6. …ni qila olasizmi, iltimos? / …ни 

қила оласизми, илтимос? 
Will you please ...? 

Не могли бы вы, 

пожалуйста ... ? 

7. Iltimos, bizni hech kim bezovta 

qilmasin, maylimi? / Илтимос, биз 

ни ҳеч ким безовта қилмасин, 

майлими? 

See we're not 

disturbed, will you? 

Пожалуйста, 

позаботитесь, чтобы 

нас не беспокоили, 

хорошо? 

8. Tez yordamni chaqiring, iltimos? / 

Тез ёрдамни чақиринг, илтимос?  

Call an ambulance, 

will you. 

Вызовите скорую 

помощь, пожалуйста. 

9. Biror kishi tez yordamni chaqira 

oladimi? / Бирор киши тез ёрдамни 

чақира оладими? 

Could somebody call 

an ambulance? 

Может кто-нибудь 

вызвать скорую 

помощь? 

10. Tez yordammi chaqiring, iltimos / 

Тез ёрдамми чақиринг, илтимос 
Will you call an 

ambulance, please? 

Можете вызвать 

скорую помощь, 

пожалуйста? 

11. …ni qila olasizmi? / …ни қила 

оласизми? 

Could you possibly 

...? 
Можете ли вы ... ? 

12. U … ni qila olarmikin? / У … ни 

қила олармикин? 

Would he be kind 

enough to...? 

Будет ли он, так добр, 

чтобы  ... ? 

13. …ganingizga sizdan minnatdor bo‘lar 

edim / …ганингизга сиздан 

миннатдор бўлар эдим 

I'd be grateful/I'd 

thank you if you 

would ... 

Я был бы вам 

благодарен, если бы  

вы ... 

14. … ga qarshi emasmisiz? / … га 

қарши эмасмисиз?  
Would you mind if ... 

Вы не будете 

возражать, если ... 

15. …ga borishga qarshi emasmisiz? / 

…га боришга қарши эмасмисиз? 

Would you mind 

going ... 

Вы не возражаете 

пойти ... 

16. Agar men…sam qarshi emasmisiz? / 

Агар мен…сам қарши эмасмисиз? 
Mind if I...? 

Не возражаете, если я 

... ? 

17. Yo’q qarshi emasman / Йўқ қарши 

эмасман 
Not at all ... go ahead! 

Ни в коем случае. .../ 

Давайте! 

18. Menimcha, uni qilmaganingiz yaxshi. 

/ Менимча, уни қилмаганингиз 

яхши. 

I'd rather you didn't. 
Нет. Лучше, если вы 

это не сделаете. 
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19. Menga vaqt ajratganingizdan boshim 

osmonga yetdi / Менга вақт 

ажратганингиздан бошим осмонга 

етди 

It's awfully decent of 

you to give me your 

time. 

Так любезно с вашей 

стороны уделить мне 

время 

20. Agar iloji bo`lsa menga yordam 

qiling. / Агар иложи бўлса менга 

ёрдам қилинг. 

I wonder if you could 

help me. 

Хотелось бы знать, не 

могли бы вы мне 

помочь. 

21. Menga yordam qilish qo`lingizdan 

keladimi? / Менга ёрдам қилиш 

қўлингиздан келадими? 

I was wondering if 

you could help me. 

Хотелось бы знать, 

смогли бы вы  мне 

помочь? 

22. …ni qila olasiz deb o‘ylamayman. / 

…ни қила оласиз деб ўйламайман 
I don't suppose you 

could ... 

Я не предполагаю / 

думаю, что вы могли 

бы ... 

23. Bizni suratga olib qo‘ya olasizmi? / 

Бизни суратга олиб қўя оласизми? 

You wouldn't mind 

taking our photograph 

? 

Вы не могли бы 

сфотографировать 

нас? 

24. Sizning stolingizda bo‘sh joy yo‘qmi? 

/ Сизнинг столингизда бўш жой 

йўқми? 

You haven't got a 

spare seat at your 

table? 

Нет свободного места 

за вашим столом? 

25. Kechirasiz? Uzr! Menga 

qarang…/Кечирасиз? Узр! Менга 

қаранг… 

Excuse me. Hey ! ... 

excuse me ... 

Простите меня. 

Извините меня ... 

26. Kechirasiz, menga yordam bera 

olasizmi. …da muammo chiqib qoldi. 

/ Кечирасиз, менга ёрдам бера 

оласизми. …да муаммо чиқиб 

қолди. 

Excuse me, I wonder 

if you could help me. 

I'm having trouble 

...ing the ... 

Простите, не могли 

бы вы мне помочь. У 

меня проблемы в ... 

27.  Siz menga aytib qo‘ysangiz bo‘lardi. 

/ Сиз менга айтиб қўйсангиз 

бўларди. 

Perhaps you could tell 

me. 

Возможно, вы могли 

бы сказать мне. 

28. Sizni bezovta qilganim uchun uzr. / 

Сизни безовта қилганим учун узр. 

I'm sorry to bother 

you. 

Извините, что я вас 

беспокою. 

29. Menga bir yaxshilik qila olasizmi? / 

Менга бир яхшилик қила 

оласизми? 

I wonder if you could 

do me a big favour. 

Хотелось бы знать, не 

могли ли бы вы 

сделать мне 

одолжение. 

30. Menga bir daqiqa vaqtingizni ajrata 

olasizmi? / Менга бир дақиқа 

вақтингизни ажрата оласизми? 

I wonder - could I ask 

for one minute of your 

time ? 

Не могли бы вы 

уделить мне минуту 

вашего времени? 

31. Yana biroz vaqtingizni olsam 

bo‘ladimi? / Яна бироз вақтингизни 

олсам бўладими? 

I wonder if I could 

have a little more ? 

Хотелось бы знать, 

можно еще чуть-чуть 

занять ваше время? 

32. Meni u bilan bog‘lay olasizmi 

(telefonda)? / Мени у билан боғлай 

оласизми (телефонда)? 

Could you get him on 

the phone for me ? 

Не могли бы вы 

набрать мне его номер 

/ соединить меня с 

ним? 

33. …ga bevosita murojaat qila olasizmi? 

/ …га бевосита мурожаат қила 

оласизми? 

Could you go straight 

to the ... 

Не могли бы вы 

пройти прямо к ... / 

обратиться прямо …? 

34. Mobodo qachon … / qayerda … 

bo‘lishini bilmaysizmi? / Мободо 

қачон … / қаерда … бўлишини 

You don't happen to 

know where .../when 

.... do you ? 

Вы случайно не 

знаете, где ... / когда 

....? 
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билмайсизми? 

35. Menga … (formasini, nusxasini, 

tafsilotlarini) olishimga ruxsat bera 

olasizmi?/ Менга … (формасини, 

нусхасини, тафсилотларини) 

олишимга рухсат бера оласизми? 

Could you let me have 

(the form, the copy, 

the details, ...)? 

Не могли бы вы 

разрешить мне 

получить (форму, 

копию, подробности) 

74. YURISH – TURISH QOIDALARI 

/ ЮРИШ – ТУРИШ 

ҚОИДАЛАРИ 

MANNERS МАНЕРЫ 

75. TANISHISH / TANISHTIRISH / 

ТАНИШИШ / ТАНИШТИРИШ 
INTRODUCING ПРЕДСТАВЛЕНИЕ 

1.  

 

O‘zimni tanishtirishga ijozat 

bersangiz. Men… Yaxshimisiz?/ 

Ўзимни таништиришга ижозат 

берсангиз. Мен… Яхшимисиз? 

May I introduce 

myself? I'm ... How 

do you do? 

Разрешите 

представиться: Я … 

Как вы поживаете?. 

2.  

 

Kechirasiz, sizning ismingizni yaxshi 

anglay olmadim. / Кечирасиз, 

сизнинг исмингизни яхши англай 

олмадим.  

I'm sorry, I didn't 

quite catch your 

name? 

Извините, я не совсем 

уловила ваше имя? 

3.  Qo‘ying shu rasmiyatchilikni. 

Rasmiyatchilikni chetga surib 

qo‘yaylik. / Қўйинг шу 

расмиятчиликни. Расмиятчиликни 

четга суриб қўяйлик. 

Let's drop the 

formalities. 

Давайте без 

формальностей / 

Оставим 

формальности 

4.  Men, Sarvarman. / Мен, Сарварман.  Sarvar, please. Я, Сарвар 

5.  Meni - Sarvar deb atashingiz mumkin 

/ Мени - Сарвар деб аташингиз 

мумкин 

Please, call me Sarvar. 

Пожалуйста, зовите 

(называйте) меня 

Сарвар. 

6.  Meni Sarvar deb atashingiz mumkin. / 

Мени Сарвар деб аташингиз 

мумкин.  

Call me Sarvar, 

please. 

Называйте меня - 

Сарвар. 

7.  Siz Sarvarsiz, shunday emasmi? / Сиз 

Сарварсиз, шундай эмасми? 
It's Sarvar, isn't it? 

Это Сарвар , не так 

ли? 

8. Siz uni tanimaysiz deb o‘ylayman / 

Сиз уни танимайсиз деб ўйлайман 

I don't think you know 

her ... 

Я не думаю, что вы ее 

знаете ... 

9.  Salom, ilgari ko‘rishmagаn bo‘lsak 

kerak. / Салом, илгари кўришмаган 

бўлсак керак. 

Hello ... I don't think 

we've met before. 

Привет ... Я не думаю, 

что мы раньше 

встречались. 

10.  

 

Assalomu alaykum … Siz meni 

taniyotganingizga ishonchim komil 

emas. Mening ismim … / Ассалому 

алайкум … Сиз мени 

таниётганингизга ишончим комил 

эмас. Менинг исмим … 

Hello ... I don't know 

if you'll remember me. 

My name's ... 

Привет ... Я не знаю,  

помните ли вы меня. 

Меня зовут ... 

11.  

 

Hey, meni esladingizmi, Toshkentda 

ikki yil oldin. / Ҳей, мени 

эсладингизми, Тошкентда икки йил 

олдин. 

Hey, remember me – 

Tashkent - two years 

ago. 

Эй, помнишь меня - 

Ташкент - два года 

назад. 

12.  

 

Qalaysiz, jin ursin! Sizni yana 

ko‘rganimdan xursandman / 

Қалайсиз, жин урсин! Сизни яна  

How the hell are you ? 

It's good to see you 

again. 

Как,  Вы, черт 

возьми?  приятно 

видеть Вас снова. 
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кўрганимдан хурсандман  

13.  Uchrashganimdan mamnunman / 

Учрашганимдан мамнунман  
Nice to meet you. 

Приятно встретиться с 

вами. 

14.  Qalaysiz? / Қалайсиз? How are you keeping 

? 
Как вы поживаете? 

15.  Nima ishlar qilyapsiz? / Нима ишлар 

қиляпсиз? 
What are you having ? 

Что вы делаете? 

Чем вы заняты? 

16. Qahvaga tobingiz qalay? / Қаҳвага 

тобингиз қалай? 

Can I get you a 

(coffee, ...) 

Могу ли я вас 

угостить (кофе…) 

17. Ijozatingiz bilan sizga yana birorta 

ichimlik taklif etsam. / Ижозатингиз 

билан сизга яна бирорта ичимлик 

таклиф этсам.  

Let me get you 

another drink 

Позвольте мне вам 

предложить ещё что-

нибудь выпить. 

18. Hozircha hammasi joyida, tashakkur / 

Ҳозирча ҳаммаси жойида, 

ташаккур 

I'm O.K. for the 

moment, thanks. 

Пока всё нормально. 

Спасибо. 

19 Men … haqida gaplashmoqchi edim. / 

Мен … ҳақида гаплашмоқчи эдим. I'd like to have a word 

about… 

Я хотел бы 

поговорить о ... 

Я хотел бы замолвить 

слово о … 

76. KO‘RISHISH / KUTIB OLISH / 

КЎРИШИШ / КУТИБ ОЛИШ  
WELCOMING ПРИВЕТСТВИЕ 

1. Kelganingiz yaxshi bo‘ldi-da. / 

Келганингиз яхши бўлди-да. 

How nice of you to 

come. 

Как хорошо, что вы 

пришли. 

2. Bajonu – dil / Бажону – дил My pleasure. С удовольствием. 

3. Yana sizni ko‘rishdan mamnunman / 

hursandman / Яна сизни кўришдан 

мамнунман / ҳурсандман  

Good to see you again Рад видеть вас снова. 

4. Sizni ko‘rishdan mamnunman. 

Ishlaringiz qalay? / Сизни кўришдан 

мумнунман. Ишларингиз қалай? 

Good to see you. How 

are you? 

Рад вас видеть. Как 

поживаете? 

5. Odatdagidek, biznes / Одатдагидек, 

бизнес  
Business as usual. Как обычно, бизнес. 

6. Salom, Sarvar / Салом, Сарвар Hi, Sarvar. Привет, Сарвар. 

7. Qalaysiz? Yaxshimisiz? / Қалайсиз? 

Яхшимисиз? 
How are you keeping Как поживаете? 

8. Nolimayman / Нолимайман 
Mustn't grumble. 

Не должен роптать. 

Не смею жаловаться. 

9. O‘tiring / Ўтиринг Take a seat. Садитесь. 

10. Marhamat, o‘tiring 

O‘tirmaysizmi? / Марҳамат, ўтиринг 

Ўтирмайсизми? 

Won't you sit down ? Не хотите сесть? 

11.  

 

Kuningiz yaxshi o‘tdimi? / Кунингиз 

яхши ўтдими? 

Had a good day? 

 

У вас был 

нормальный день? 

12. Bo‘ladi. Bundan yomonroq ham 

bo‘lishi mumkin edi. Bundan 

battarroq ham bo‘ladi. / Бўлади. 

Бундан ёмонроқ ҳам бўлиши 

мумкин эди. Бундан баттарроқ ҳам 

бўлади. 

In between. 

Could have been 

worse. 

Так себе, нормальный. 

Могло бы быть и 

хуже. 
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13.  

 

Ishlar qalay ketyapti? 

Bizness qalay? / Ишлар қалай 

кетяпти? Бизнесс қалай? 

How's business? 
Как продвигается 

бизнес? 

14. Bo‘ladi, yomon ham emas, yaxshi 

ham emas. / Бўлади, ёмон ҳам эмас, 

яхши ҳам эмас. 

Not so bad, not so 

good. 

Нельзя сказать плохо, 

но  и нельзя сказать 

хорошо./так себе. 

15. Har doimgidek ko‘rinishingiz joyida / 

yaxshi. / Ҳар доимгидек 

кўринишингиз жойида / яхши. 

You're looking as 

good as ever. 

Вы выглядите, как 

всегда хорошо. 

16. Kelganingiz zo‘r bo‘ldi / 

Келганингиз зўр бўлди 

It's great to have you 

here 

Это здорово, что вы 

пришли 

77. YORDAM TAKLIF QILISH / 

ЁРДАМ ТАКЛИФ ҚИЛИШ 
OFFERING HELP 

ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

ПОМОЩИ 

 RASMIY / РАСМИЙ FORMAL ФОРМАЛЬНО 

1.  Biz sizning xizmatingizdamiz / Биз 

сизнинг хизматингиздамиз 

Our services are at 

your disposal. 

Мы полностью в 

вашем распоряжении. 

2. Biz sizning iltimosingizni bajarishga 

to‘liq tayyormiz / Биз сизнинг 

илтимосингизни бажаришга тўлиқ 

тайёрмиз 

We are quite ready to 

comply with your 

request 

Мы вполне готовы 

сотрудничать с вами 

по вашей просьбе. 

 NORASMIY / НОРАСМИЙ STRAIGHT НЕФОРМАЛЬНО 

3.  Hech qanday qarshiliklarni 

ko‘rmayapmiz / Ҳеч қандай 

қаршиликларни кўрмаяпмиз 

We see no objections 

whatever. 

Мы не видим никаких 

препятствий 

возражений 

4 Bizga nima xizmat? 

Bizga xizmat bormi? / Бизга нима 

хизмат? Бизга хизмат борми? 

What can I do for you 

? 

Что я могу сделать 

для вас? 

5.  Xizmatingizga tayyorman 

Men sizning ixtiyoringizdaman. / 

Хизматингизга тайёрман Мен 

сизнинг ихтиёрингиздаман. 

I'm at your disposal. 
Я в вашем 

распоряжении 

6. Siz istagan aniq bir narsa bor edimi? 

Siz biror aniq narsani nazarda 

tutyapsizmi? / Сиз истаган аниқ бир 

нарса бор эдими? Сиз бироp аниқ 

нарсани назарда тутяпсизми? 

Was there anything in 

particular you wanted 

? 

Было ли что-нибудь 

конкретное, что бы вы 

хотели? 

7. …qilishimni xohlaysizmi? / 

…қилишимни хоҳлайсизми? 

Do you want me to ... 

? 
Вы хотите, чтобы я ...? 

8. Sizga taksi buyuraymi? / Сизга такси 

буюрайми? 

Shall I call a taxi for 

you ? 

Заказать вам такси? 

Вызвать вам такси? 

9. Ijozatingiz bilan men buni siz uchun 

bajarsam. / Ижозатингиз билан мен 

буни сиз учун бажарсам. 

Let me do it for you. 
Позвольте мне 

сделать это для вас 

10. Yordam kerakmasmi? Men bu 

masalada sizga yordam qo‘lini 

cho‘zsam maylimi? / Ёрдам 

керакмасми? Мен бу масалада 

сизга ёрдам қўлини чўзсам 

майлими? 

Can I give you a hand 

with that? 

Могу ли я помочь Вам 

в этом? 

11. …qilishimni xohlaysizmi? / 

…қилишимни хоҳлайсизми? 

Would you like me to 

... ? 
Хотите, чтобы я ... ? 
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12. Agar men … qilsam yordam 

beradimi? / Агар мен … қилсам 

ёрдам берадими? 

Would it help If I ... ? Если я это поможет? 

13. Muammoga duch kelsangiz 

shunchaki menga qo‘ng‘iroq qiling. 

Birorta qiyinchilik tug‘ilsa, menga 

qo‘ng‘iroq qiling. / Муаммога дуч 

келсангиз, шунчаки менга 

қўнғироқ қилинг. Бирорта 

қийинчилик туғилса, менга 

қўнғироқ қилинг. 

Just call on me if you 

run into a problem. 

Просто позвоните  

мне, если у вас 

возникнут проблемы 

14. Men uni borib topib kelaman / Мен 

уни бориб топиб келаман 
I'll go and get him Я пойду и найду его 

15. Yordamim kerakmasmi? / Ёрдамим 

керакмасми? 
Can I help you ? 

Могу ли я вам 

помочь? 

16. Yordamim kerakmasligiga 

aminmisiz? / Ishonchingiz komilmi? / 

Ёрдамим керакмаслигига 

аминмисиз? / Ишончингиз 

комилми?  

Are you sure there 

isn't anything I can do 

? 

Вы уверены, что я 

ничем не могу 

помочь? 

17. Sizni olib borib qo‘ysam xursand 

bo‘laman. / Сизни олиб бориб 

қўйсам хурсанд бўламан. 

I'd be delighted to 

give you a lift. 

Я был бы рад 

подвезти вас 

18. Sizga yordam bersam o‘ta baxtli 

bo‘lar edim / Sizga yordam berishdan 

o‘ta xursandman. / Сизга ёрдам 

берсам ўта бахтли бўлар эдим / 

Сизга ёрдам беришдан ўта 

хурсандман. 

I'd be only too happy / 

pleased to help you. 

Я был бы только рад / 

рада помочь вамь. 

 

78. ICHISH VA CHEKISH / ИЧИШ 

ВА ЧЕКИШ 

DRINKING AND 

SMOKING 

АЛКОГОЛЬ И 

КУРЕНИЕ 

1. …ga tobingiz qalay? / …га тобингиз 

қалай? 
Can I get you a ... ? 

Могу ли я вам  дать / 

предложить... ? 

2. Ichishga biror narsa beray. 

Biror narsa ichasizmi? 

Birorta ichimlikka tobingiz qalay? / 

Ичишга бирор нарса берай. Бирор 

нарса ичасизми? Бирорта 

ичимликка тобингиз қалай? 

Let me get you a 

drink. 

Позвольте мне вам 

дать / предложить 

напиток (что-нибудь 

выпить) 

3. Sarvar, biror narsa ichasizmi? 

/Сарвар, бирор нарса ичасизми? 
Sarvar: A drink ? 

Сарвар: Что – нибудь 

выпить? 

4. Zufar: Juda ham zo‘r / yaxshi  

bo‘lardi / Зуфар: Жуда ҳам зўр / 

яхши  бўларди 

Zufar: That’s very 

kind of you. 

Зуфар: Это очень 

любезно с вашей 

стороны. 

5. Tashakkur, minnatdorman, yo‘q. 

Iltifotingiz uchun raxmat, yo‘q. / 

Ташаккур, миннатдорман, йўқ. 

Илтифотингиз учун рахмат, йўқ. 

That's very kind of 

you, but 

no thanks. 

Это очень любезно с 

вашей стороны, но 

нет, спасибо. 

6. Zufar: Biror ichimlik bersangiz 

yomon bo‘lmasdi? / Зуфар: Бирор 

ичимлик берсангиз ёмон бўлмасди? 

Zufar : I could do with 

one 

Зуфар: Можно один 

(стакан) одну (чашку) 
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7. Nima ichayapsiz? / Нима ичаяпсиз?  What are you having ? Что вы пьете? 

8. Nima ichayapsiz? / Нима ичаяпсиз? What are you drinking 

? 
Что вы пьете? 

9. Hozircha, hammasi joyida. / 

Ҳозирча, ҳаммаси жойида. 

I'm O.K. for the 

moment. 

Пока у меня все 

нормально. 

10. Rahmat, shuning o‘zidan yana bitta 

quying. / Раҳмат, шунинг ўзидан 

яна битта қуйинг. Oh, thanks, same 

again please. 

Ой, спасибо, то же 

самое еще раз, 

пожалуйста 

Ой, спасибо, 

повторите 

пожалуйста. 

11. Menga viski. / Менга виски.  
I'll have a Scotch. 

Я хочу виски. 

Мне виски. 

12. Menga ham. / Менга ҳам. The same I think. Мне тоже 

13. Sizning stakaningiz / idishingiz 

bo‘sh! / Сизнинг стаканингиз / 

идишингиз бўш! 

Your glass is empty ! Ваш стакан пуст..! 

14. Siznikichi? / Сизникичи? What's yours ? А у Вас? 

15.  

 

Sarvar: umuman olganda, men sizga 

qo‘shilaman / Сарвар: умуман 

олганда, мен сизга қўшиламан 

Sarvar: In fact, I'll join 

you. 

Сарвар: Я 

присоединюсь к вам. 

16. Cheksam qarshi emasmisiz?/ Чексам 

қарши эмасмисиз? 

Do you mind if I 

smoke ? 

Вы не возражаете, 

если я закурю? 

17. Chekishimga qarshiliklar yo‘qmi? / 

Чекишимга қаршиликлар йўқми? 

Do you mind my 

smoking ? 

Вы не возражаете, 

если я закурю? 

18.  Menga (qahva, choy)ning o’zi kifoya 

/ Менга (қаҳва, чой)нинг ўзи 

кифоя. 

I could really do with 

(a coffee, tea ...). 

Мне достаточно 

(кофе, чай) 

19. Sarvar: Qani oldik! / Сарвар: Қани 

олдик!  

Sarvar: Cheers! 

Cheerio! 

Сарвар: Ваше 

здоровье! 

20. Siz uchun! Hamma uchun! / Сиз 

учун! Ҳамма учун! 

Here's to you ! (to the 

Company...) 
За Вас! За компанию! 

21. Oxirigacha olamiz! / Охиригача 

оламиз! 
Bottoms up ! Пьём до дна! 

22. Oxirigacha olamiz! / Охиригача 

оламиз! 
Down the hatch ! До дна 

23. Menga yetadi! Menga kifoya. / 

Менга етади! Менга кифоя. It's my round 

Я - все. Мне хватит. 

Мне надо 

закругляться 

79. TAKLIF QILISH VA TAKLIFNI 

QABUL QILISH / ТАКЛИФ 

ҚИЛИШ ВА ТАКЛИФНИ 

ҚАБУЛ ҚИЛИШ 

INVITING AND 

ACCEPTING AN 

INVITATION 

ПРИГЛАШАТЬ И 

ПРИНЯТИЕ 

ПРИГЛАШЕНИЯ 

1. O`tirmaysizmi? / Ўтирмайсизми? Won't you sit down ? Не хотите сесть? 

3. Sizni …ga taklif qilsam bo‘ladimi? / 

Сизни …га таклиф қилсам 

бўладими? 

Can I invite you to ...? 
Могу ли я пригласить 

вас на ... ? 

4. …ga taklif qilishimga ijozat bersangiz 

/ …га таклиф қилишимга ижозат 

берсангиз  

Let me invite you to ... 
Позвольте мне 

пригласить вас на ... 
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5. …ga tobingiz qalay? / …га тобингиз 

қалай? 

Would you care to/for 

... 
Не угодно ли / на ... 

6. Tushlikka kela olishingizni bilmoqchi 

edim. / Тушликка  кела 

олишингизни билмоқчи эдим. 

I was wondering if 

you would like to 

come round to dinner 

... 

Я бы хотел знать, 

сможете ли вы придти 

на обед (ужин)? 

7. …ga nima deysiz? …га нима 

дейсиз? 

What do you say to ... 

? 
Что вы скажете на... ? 

8. Tushlikka borishga nima deysiz? / 

Тушликка боришга нима дейсиз? 

Do you fancy going 

out to dinner (lunch)? 

Не возражаете пойти 

на обед? 

9. Birga tushlik qilsak juda yaxshi 

bo`lardi / Бирга тушлик қилсак 

жуда яхши бўларди. 

It would be really nice 

to have lunch with 

you. 

Было бы 

действительно 

приятно встретиться с 

вами за обедом! 

10. Siz buni ko‘rmasangiz bo‘lmaydi / 

o‘tkazib yubora olmaysiz. / Сиз буни 

кўрмасангиз бўлмайди / ўтказиб 

юбора олмайсиз. 

You won't want to 

miss that ! 

Вы не захотите 

пропустить это! 

11. Siz tomoningizdan bu juda ham 

ajoyib ish bo‘ldi. / Сиз 

томонингиздан бу жуда ҳам 

ажойиб иш бўлди 

That's very kind of 

you, I'd love to. 

Это очень любезно с 

вашей стороны 

12. Siz nima desangiz shu. / Сиз нима 

десангиз шу. 
Whatever you suggest. 

Что бы вы не 

предложили все 

будет, как вы скажете 

/ как скажете 

13.  Yaxshi fikr / yaxshi taklif / Яхши 

фикр / яхши таклиф  
That might be an idea. Хорошая  идея 

14. Zo‘r! / Ajoyib taklif! /  Зўр! / 

Ажойиб таклиф! 
Great! 

Отлично! 

Великолепно 

15. Hmm… men bunga yo‘q deya 

olmayman. / Ҳмм… мен бунга йўқ 

дея олмайман. 

Hum ... I wouldn't say 

no to that ! 

Хмм ... Я бы не 

сказал, нет! Я бы не 

отказался 

80. QAT’IY IFODA QILISH / 

ҚАТЪИЙ ИФОДА ҚИЛИШ 
INSISTING НАСТАИВАТЬ 

1. Men “yo‘q” / “rad” javobni / javobini 

qabul qilmayman / Мен “йўқ” / 

“рад” жавобни / жавобини қабул 

қилмайман  

I won't take 'no' for an 

answer. 

Я не приму 

отрицательного ответа 

2. Azizim, buni bekor qilsa 

bo‘lmaydimi? / Азизим, буни бекор 

қилса бўлмайдими? 

Oh, dear. Can't you 

cancel it? 

Ой, дорогая! Нельзя 

ли отложить/отменить 

это? 

3. Iltimos….. / Илтимос Please, ... Пожалуйста, 

81. TAKLIFNI RAD ETISH / 

ТАКЛИФНИ РАД ЭТИШ 

REFUSING AN 

INVITATION 

ОТКАЗ ОТ 

ПРИГЛАШЕНИЯ 

1. Bajonidil, ammo afsuski… / 

Бажонидил, аммо афсуски… 
I'd love to, but I'm 

afraid… 

Мне бы очень 

хотелось, но я боюсь, 

что... 

2. Bu siz tomoningizdan juda ham 

ajoyib ish bo‘lgan bo‘lar edi, lekin 

afsus men boshqa … / Бу сиз 

Well, that's very kind 

of you, but I'm afraid I 

can't because I’ve 

Ну, это очень любезно 

с вашей стороны, но я 

боюсь, что я не смогу, 
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томонингиздан жуда ҳам ажойиб 

иш бўлган бўлар эди, лекин афсус 

мен бошқа … 

already ... потому что я уже 

запланировал... 

3. Afsuski, menga to‘g‘ri kelmaydi, 

chunki har doimgidek meni ishlarim 

oldindan rejalashtirib qo‘yilgan / 

Афсуски, менга тўғри келмайди, 

чунки ҳар доимгидек мени 

ишларим олдиндан режалаштириб 

қўйилган 

I'm afraid I can't     

because as it happens 

I've got something on. 

Боюсь, я не смогу, 

потому что, как это 

бывает, у меня уже 

есть планы 

4. Biz siz bilan bevaqt uchrashib qoldik. 

/ Биз сиз билан бевақт учрашиб 

қолдик.  

I'm afraid you've 

caught me at the bad 

time. 

Боюсь, что вы застали 

меня в неудобное 

время / врасплох 

5. Nobop (noqulay) vaqtga to‘g‘ri 

kelyapti. / Нобоп (ноқулай) вақтга 

тўғри келяпти. 

It comes at an 

awkward moment. 

Это совпало с 

неподходящим 

временем 

6. Sizga qattiq pand berib qo‘ydimmi 

deb qo‘rqaman. / Сизга қаттиқ панд 

бериб қўйдимми деб қўрқаман. 

I'm afraid I've let you 

down rather badly. 

Боюсь, я вас сильно 

подвел 

7. Qaniydi qo‘limdan kelsa, ammo 

ilojim yo‘q / Қанийди қўлимдан 

келса, аммо иложим йўқ 

I can't. I only wish I 

could. 

Я не смогу. Я бы 

очень хотел 

8. Afsus, ammo men bu kishilarga pand 

bera olmayman. Uzr, lekin men 

haqiqatdan ham bu odamlarni qiyin 

ahvolda qoldira olmayman. / Афсус, 

аммо мен бу кишиларга панд бера 

олмайман. Узр, лекин мен 

ҳақиқатдан ҳам бу одамларни 

қийин аҳволда қолдира олмайман.  

I'm sorry, but I really 

cannot let these people 

down. 

Мне очень жаль, но я 

действительно, не 

могу подвести этих 

людей 

9. Men juda ham afsusdaman, lekin 

hozir men bu ishni tashlab keta 

olmayman. Biz …shimiz kerak / Мен 

жуда ҳам афсусдаман, лекин ҳозир 

мен бу ишни ташлаб кета 

олмайман. Биз …шимиз керак 

I'm awfully sorry, but 

I just can't get out of it 

now. We're having... 

Я ужасно сожалею, но 

я просто не могу 

выйти из этой 

ситуации. Нам 

предстоит … 

10. Sizni yomon ahvolga 

qo’yayotganimdan afsusdaman 

Сизни ёмон аҳволга қўяётганимдан 

афсусдаман 

I'm afraid I'm letting 

you down rather 

badly. 

Боюсь, что я сильно 

подвожу вас. 

11. Meni kechirishingizga to’g’ri 

keladi/Мени кечиришингизга тўғри 

келади  

You'll just have to 

excuse me ... 

Вы извините меня, 

пожалуйста. 

 KESKIN RAD JAVOBI / 

КЕСКИН РАД ЖАВОБИ  

STRONG OR 

BLUNT 
РЕЗКИЙ ОТКАЗ 

12. Mening rejalarim bor / Менинг 

режаларим бор  
I've got something on. 

У меня уже есть 

планы 

13. Afsuski, yo‘q / Афсуски, йўқ I'm sorry, no. Мне жаль, нет. 

14. Meni kechirasiz, bandman. Uzr, 

mavrudi emas. / Мени кечирасиз, 

бандман. Узр, мавруди эмас.  

I'm sorry. It's not on. 
Мне очень жаль. Я не 

смогу 
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15. Bu haqda gap ham bo‘lishi mumkin 

emas / Бу ҳақда гап ҳам бўлиши 

мумкин эмас 

It's out of the 

question. 

Об этом не может 

быть и речи 

Это в не сомнения 

16. Quloq soling / menga qarang. Menga 

buning hech ham qizig‘i yo‘q / Қулоқ 

солинг / менга қаранг. Менга 

бунинг ҳеч ҳам қизиғи йўқ 

Look. I'm not 

interested. 

Послушайте. Мне 

неинтересно 

17. Boshqa ishlarim / fikrlarim / rejalarim 

bor edi / Бошқа ишларим / 

фикрларим / режаларим бор эди 

I've had second 

thoughts 

У меня были другие 

мысли 

18. …ga hozir kayfiyatim yo‘q / …га 

ҳозир кайфиятим йўқ 
I'm in no mood to ... Я не в настроении ... 

19. Men bu haqida eshitishni ham 

istamayman / Мен бу ҳақида 

эшитишни ҳам истамайман 

I wouldn't/won't hear 

of it. 

Я бы не стал, и 

слышать об этом. Я и 

слышать об этом не 

хочу 

20. Qoldiraymi? Bu siz o‘ylagandek oson 

emas. Qaniydi qoldira olsam! / 

Қолдирайми? Бу сиз ўйлагандек 

осон эмас. Қанийди қолдира олсам! 

Put it off ? It's not as 

easy as that. I wish I 

could. 

Отложить? Это не так 

просто. Я хотел бы, да 

не могу. 

21. Men bunday qila olmayman / Мен 

бундай қила олмайман I couldn't possibly do 

that. 

Я не могу этого 

сделать.  Я не в 

состоянии это 

сделать. 

22. Buning kech ham iloji yo‘q / Бунинг 

кеч ҳам иложи йўқ 
It's just not possible. 

Это просто 

невозможно. 

82. KECHIRIM SO‘RASH / UZR 

SO‘RASH КЕЧИРИМ СЎРАШ / 

УЗР СЎРАШ 

MAKING 

EXCUSES 

ПРОСИТЬ 

ИЗВИНЕНИЯ 

1. Meni kechira olasizmi? / Мени 

кечира оласизми? 
Oh. Will you excuse 

me ? 

Ой, простите меня. Не 

могли бы вы простить 

меня? 

2. Ijozat bersangiz, men…. / Ижозат 

берсангиз, мен…. 

If you excuse me, I’ll 

just... 

Если вы простите 

меня, Я бы ... 

3. Uzr / Iltimos, meni kechiring / Узр / 

Илтимос, мени кечиринг 
Do excuse me. 

Извините меня, 

пожалуйста 

6. Kechirasiz, men samolyotga 

ulgurishim kerak / Кечирасиз, мен 

самолётга улгуришим керак  

Now, if you excuse 

me, I've got a  plane to 

catch 

Извините, мне надо 

успеть на самолет 

7. Kechirasiz, men ana u yerda turgan 

Sarvar bilan salomlashishim kerak / 

Кечирасиз, мен ана у ерда турган 

Сарвар билан саломлашишим 

керак  

Excuse me, I really 

ought to say hello to 

Sarvar over there 

Извините, я должен 

поздороваться с 

Сарваром, 

ожидающим меня там 

8. Salom! Uzr men kech qoldim / 

Салом! Узр мен кеч қолдим  Hello ! Sorry I'm late. 

Здравствуйте! 

Простите за 

опоздание 

9. Sizni kuttirib qo‘yganim uchun uzr. 

Men Sarvar bilan telefonda 

gaplashayotgan edim/ Сизни 

куттириб қўйганим учун узр. Мен 

Сарвар билан телефонда 

Sorry to keep you. 

That was Sarvar on 

the phone. 

Извините, за 

задержку. Я 

разговаривал с 

Сарваром по 

телефону. 



121 

гаплашаётган эдим 

10. Kechirasiz meni, sizni tanimay 

qolibman / Кечирасиз мени, сизни 

танимай қолибман 

Oh, I am sorry. I 

didn't recognize you. 

О, я извиняюсь. Я не 

узнал вас 

11. Voy hudoyim-ey, afsuski biroz 

anglashilmovchilik yuz beribdi / Вой 

ҳудойим-эй, афсуски бироз 

англашилмовчилик юз берибди 

Oh my God, I'm afraid 

there's been a bit of a 

mix-up. 

Боже мой, я боюсь, 

что  произошла 

маленькая  путаница 

12. Men juda ham qattiq afsusdaman, bu 

butunlay hayolimdan ko‘tarilibdi. / 

Мен жуда ҳам қаттиқ афсусдаман, 

бу бутунлай ҳаёлимдан 

кўтарилибди. 

I'm terribly sorry. It 

completely slipped my 

mind. 

Я ужасно сожалею. У 

меня это полностью 

вылетело из головы. 

13. Uzr, Sarvar. Hech ham hayolimga 

kelmagan edi. / Узр, Сарвар. Ҳеч 

ҳам ҳаёлимга келмаган эди.  

Sorry, Sarvar. Never 

crossed my mind. 

Прости, Сарвар. 

Никогда не приходило 

мне в голову. 

14. Kiring. Tartibsizlik uchun uzr, men 

endigina xonani tozalamoqchi edim. / 

Киринг. Тартибсизлик учун узр, 

мен эндигина хонани тозаламоқчи 

эдим. 

Come in. Excuse the 

mess. I was just going 

to do the room 

Входите. Извините за 

беспорядок Я как раз 

собирался прибраться 

в комнате. 

15. Kechirasiz. Sizni bezovta qilib 

qo‘ydimmi? / Кечирасиз. Сизни 

безовта қилиб қўйдимми?  

Sorry. Am I 

interrupting something 

? 

Извините. Я прервал 

вас?/ Помешал вам? 

16. Uzr, biz sizni o‘z muammolaringiz 

bilan qoldirib ketyapmiz. / Узр, биз 

сизни ўз муаммоларингиз билан 

қолдириб кетяпмиз. 

I'm afraid we've been 

leaving you to your 

own devices. 

Я боюсь, мы 

оставляем вас с 

вашими проблемами. 

17. Men juda ham afsusdaman, men 

haqiqatdan ham aybdorman. / Мен 

жуда ҳам афсусдаман, мен 

ҳақиқатдан ҳам айбдорман. 

I am sorry, I am really 

guilty 

Мне очень жаль, я, 

действительно, 

виноват. 

18. Kimdir meni kutib turibdi. / Кимдир 

мени кутиб турибди.  

Somebody's expecting 

me. 
Кто-то ждет меня. 

19. Sizni bevozta qildimmi? / Сизни 

безовта қилдимми? 

Am I interrupting 

something ? 

Я прерываю вас? 

Я помешал? 

20. Men sizdan uzr so‘rashim mumkin. / 

Мен сиздан узр сўрашим мумкин.  

I may owe you an 

apology 

Я могу извиниться 

перед вами 

21. Kallam qursin, sanani yanglish 

tushinibman / Каллам қурсин, 

санани янглиш тушинибман 

How stupid of me to 

get the dates wrong, 

Как глупо с моей 

стороны перепутать 

даты. 

22. Afsus men ketishim kerak / Афсус 

мен кетишим керак  
I'm sorry I must leave 

you. 

Вы не возражаете?/ 

Жаль, но я должен 

покинуть вас. 

23. Men bunda hech qanday fojiani 

ko‘rmayapman, bu shunchaki …edi / 

Мен бунда ҳеч қандай фожеани 

кўрмаяпман, бу шунчаки …эди 

I don't see any harm in 

that. It was only ... 

Я не вижу никакого 

вреда в этом. Это 

было только ... 

24. Sizga qattiq pand berib qo‘yganimdan 

afsusdaman / Сизга қаттиқ панд 

бериб қўйганимдан афсусдаман  

I'm afraid I've let you 

down rather badly. 

Боюсь, я вас 

здорово/сильно  

подвел. 
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25. Endi bu borada meni qo‘limdan hech 

narsa kelmaydi / Энди бу борада 

мени қўлимдан ҳеч нарса келмайди 

There's nothing I can 

do about it now. 

Я ничего не смогу 

поделать с этим 

теперь. 

26. … borada qo‘limdan deyarli hech 

narsa kelmaydi. / … борада 

қўлимдан деярли ҳеч нарса 

келмайди. 

There isn't very much 

I can do about it. 

Я здесь не могу 

ничего сделать. 

27. Ikki joyda bir vaqtning o‘zida hozir 

bo‘lishni rejalashtirib qo‘ygan 

bo‘lsangiz,bu juda ham noqulaylik 

tug‘diradi / Икки жойда бир 

вақтнинг ўзида ҳозир бўлишни 

режалаштириб қўйган бўлсангиз,бу 

жуда ҳам ноқулайлик туғдиради 

It's pretty embarassing 

when you've arranged 

to be in two places at 

once 

Довольно 

неловко/неудобно 

когда вы 

договорились быть в 

двух местах 

одновременно. 

28. Texnik nosozlik tufayli dasturda 

uzilish vujudga kelgan edi / ro‘y 

bergan edi, ammo hozir hammasi 

ortda qoldi / joyida. / Техник 

носозлик туфайли дастурда узулиш 

вужудга келган эди / рўй берган 

эди, аммо ҳозир ҳаммаси ортда 

қолди / жойида.  

There was an 

interruption in the 

program due to a fault 

with a machine. But, 

there it is. 

Был сбой в программе 

из-за неполадки 

техники. Но вот уже 

все в порядке. 

29. Bu bir kichkinagina yolg‘on edi / 

Bunga biroz yolg‘on aralashgan edi. / 

Бу бир кичкинагина ёлғон эди / 

Бунга бироз ёлғон аралашган эди. 

That was a little white 

lie. 

Это была небольшая 

ложь. 

30. “Hech kim bunday qo`pollikni hali 

eshitmagan edi” – Mening bu iboram 

uchun uzr so`rayman. / “Ҳеч ким 

бундай қўполликни ҳали 

эшитмаган эди” - Менинг бу 

иборам учун узр сўрайман. 

"Nobody's heard of 

the bloody thing" ... if 

you'll excuse the ex-

pression/excuse my 

language. 

"Никто и не слышал 

об этом непристойном 

деле" ... Вы извините  

за выражение / 

извините за мой язык 

31. Men quyushqonimdan chiqib ketdim / 

Мен қуюшқонимдан чиқиб кетдим 
I was off my guard 

Я был вне себя. Я себя 

не контролировал. 

32. Uzr, men  juda yiroqda edim / Узр, 

мен  жуда йироқда эдим 

Sorry, I was miles 

away 

Извините, я был 

далеко 

83. HAMDARDLIK BILDIRISH / 

ҲАМДАРДЛИК БИЛДИРИШ 
EXRESSING 

CONDOLENCE 

ВЫРАЖЕНИЯ 

СОБОЛЕЗНОВАНИ

Я 

1. Buni eshitganimdan afsusdaman / 

Буни эшитганимдан афсусдаман  

I was sorry to hear 

that 

 

Мне  жаль слышать 

(узнать), это/ об этом 

2.  Sizga hamdardman / Сизга 

ҳамдардман 

Commiserations to 

you 

Выражаю вам 

соболезнования. 

84. XAYRIXOHLIK BILDIRISH / 

ХАЙРИХОҲЛИК БИЛДИРИШ 

SHOWING 

SYMPATHY 

СИМПАТИЗИРОВА

ТЬ 

1. Biror gap bo‘ldimi? / Бирор гап 

бўлдими? 

Is anything the matter 

? 

Что-нибудь 

случилось? 

2. Do‘stim, hammasi joyidami / biror 

voqea ro‘y berdimi? / Дўстим, 

ҳаммаси жойидами / бирор воқеа 

рўй бердими? 

Are you all right old 

chap? 

Старина, у тебя все в 

порядке? 



123 

3. Mening hayolimga ham kelmagan 

edi. Meni kechiring. Bu qachon sodir 

bo‘ldi? / Менинг ҳаёлимга ҳам 

келмаган эди. Мени кечиринг. Бу 

қачон содир бўлди? 

I'd no idea. Oh, I'm 

sorry. When did all 

this happen ? 

Я понятия не имел. О, 

мне очень жаль. Когда 

все это случилось? 

4.  Eh, azizim, qanday uyatli / Эҳ, 

азизим, қандай уятли 

Oh dear. How 

embarassing. 

Боже мой. Как 

стыдно. 

5.  

 

Qanday daxshat! Uyat. / Қандай 

дахшат! Уят. 

How awful, 

(awkward, 

embarassing, ...) 

Какой 

ужас,стыд,позор. 

6. Boshingizga qanchalar tashvish / 

kulfat tushibdi / Бошингизга 

қанчалар ташвиш / кулфат 

тушибди 

You've got an awful 

lot on your plate. 

Так много навалилось 

на вашу голову 

7. Eh, azizim. / Эҳ, азизим. Oh, dear. Ой, дорогая. 

8. Daxshat / Дахшат Terrible. Ужасно. 

9. Afsus… / Афсус… What a pity ... Как жаль ... 

10. Bag‘oyatda uyatli ish / Uyat-ey! / 

Бағоятда уятли иш / Уят-эй! 
What a shame. Какой позор. 

11. Juda ham noxush vaziyat / Жуда ҳам 

нохуш вазият 
What a nuisance. Какая неприятность. 

12. Afsus…/Афсус It` s a pity… Жаль ... 

13. Omadi chopmabdi. 

Omadi  kelmabdi. / Омади 

чопмабди. Омади  келмабди. 

Bad luck. Не повезло. 

14. Omadi chopmabdi / Qanday 

omadsizlik. / Омади чопмабди / 

Қандай омадсизлик. 

What bad luck. Что за невезение. 

15. Keyingi gal omad yor bo‘lsin./ 

Кейинги гал омад ёр бўлсин. 
Better luck next time. Удачи вам впредь. 

16. Farzandlaringiz, rafiqangiz bunga 

nima deyishdi / buni qanday qabul 

qilishdi? / Фарзандларингиз 

рафиқангиз, бунга нима дейишди / 

буни қандай қабул қилишди? 

How have the kids / 

How has your wife 

has taken it? 

Как Ваши дети, как 

ваше жена восприняла 

это? 

17. Bunday ishlar doim ham tashvishli 

bo‘ladi. / Бундай ишлар доим ҳам 

ташвишли бўлади. 

Things like that are 

always upsetting. 

Такие вещи всегда 

расстраивают 

18. O‘zingizni qanday his qilayotganingiz 

menga ayon, men … / Ўзингизни 

қандай ҳис қилаётганингиз менга 

аён, мен … 

I know just how you 

feel, I ... 

Я знаю, как вы себя 

чувствуете, я ... 

19. Siz o‘zingizni noiloj his qilgansiz 

yordamga muxtoj bo`lgansiz / Сиз 

ўзингизни ноилож ҳис қилгансиз 

ёрдамга мухтож бўлгансиз 

You must have felt 

(powerless, helpless, 

...) 

Вы, должно быть, 

чуствовали себя / 

были бессильны 

/беспомощны 

20. Nimadir yuz berdimi? / 

Biror voqea ro`y berdimi? / Нимадир 

юз бердими? Бирор воқеа рўй 

бердими? 

Something up? 
Что случилось? 

Что-то призошло? 
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21. Qanday ko‘ngilsizlik-a! / Қандай 

кўнгилсизлик-а! 
Poor love! 

Что за дела! 

Какая неприятность! 

22. U o‘zini qanday his qilayapti? / У 

ўзини қандай ҳис қилаяпти?  
How's he feeling? 

Как он себя 

чувствует? 

23. Mayli, tez orada yaxshi bo‘lib 

ketishingizga umid qilaman. / Майли, 

тез орада яхши бўлиб 

кетишингизга умид қиламан. 

Well, I hope you'll be 

better soon. 

Ну, я надеюсь, что 

вам будет лучше в 

ближайшее время. 

85. TABRIKLASH / ТАБРИКЛАШ CONGRATULATIN

G 
ПОЗДРАВЛЕНИЯ 

1. Sizni …bilan tabriklasam bo‘ladimi? / 

Сизни …билан табрикласам 

бўладими? 

May I congratulate 

you on ... 

Могу ли я поздравить 

вас с ... 

2. Tabriklayman! / Tabriklar! / 

Табриклайман! / Табриклар!  
Congratulations ! 

Примите 

поздравления! 

86. MINNATDORCHILIK 

BILDIRISH / 

МИННАТДОРЧИЛИК 

БИЛДИРИШ 

SAYING "THANK 

YOU" 

ВЫРАЖЕНИЕ 

БЛАГОДАРНОСТИ 

1. …ni jo‘natganingizdan minnatdorman 

/…ни жўнатганингиздан 

миннатдорман 

Thank you for sending 

... 

Спасибо за отправку 

... 

2. Ko‘rinishingizga gap yo‘q. / 

Кўринишингизга гап йўқ.  

You look ravishing, 

you really do. / 

 

Вы действительно 

выглядите прекрасно. 

 

3. Minnatdorman, rahmat. / 

Миннатдорман, раҳмат. 
Oh, thank you. О, спасибо 

4. O`ta iltifotlisiz / Ўта илтифотлисиз Oh, don't be so polite О, вы очень щедры 

5. Yangi yilingiz bilan! Rahmat, sizni 

ham tabriklayman / Янги йилингиз 

билан! Раҳмат, сизни ҳам 

табриклайман 

"Happy New Year !" 

Thanks, same to you. 

"С Новым годом!" 

Спасибо, Вам того же. 

6. Yodimga solganingiz uchun rahmat / 

Eslatganingiz uchun rahmat! / 

Ёдимга солганингиз учун раҳмат / 

Эслатганингиз учун раҳмат! 

Thank you for 

reminding me. 

Спасибо, что 

напомнили. 

Спасибо, за 

напоминание. 

7. Qahvaga nima deysiz? 

Minnatdorman! Rahmat. / Қаҳвага 

нима дейсиз? Миннатдорман! 

Раҳмат. 

"Coffee ?" "Thank 

you!" 
"Кофе?" "Спасибо!" 

8. “Shakarga nima deysiz?” 

Minnatdorman! / “Шакарга нима 

дейсиз?” Миннатдорман! 

"Sugar ?" "Thank you 

!" 
"Сахар"? "Спасибо!" 

9. Sizning ochiq ko‘ngillilingizni, 

adolatli ekanlingizni qadrlaymiz, 

yuqori baholaymiz. / Сизнинг очиқ 

кўнгиллилингизни, адолатли 

эканлингизни қадрлаймиз, юқори 

баҳолаймиз. 

We appreciate your 

frankness, fairplay. 

Мы ценим вашу 

открытость, 

честность. 

10. …uchun o‘z minnatdorchiligimizni 

bildirishni istardik /  

We wish to express 

our gratitude for ... 

Мы хотели бы 

выразить нашу 
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… учун ўз миннатдорчилигимизни 

билдиришни истардик  

благодарность за ... 

11. …uchun minnatdorchilik 

bildirmoqchi edim / …учун 

миннатдорчилик билдирмоқчи 

эдим 

I'd like to thank you 

for ... 

Я хотел бы 

поблагодарить Вас за 

... 

12. …uchun rahmat / …учун раҳмат Thank you for ... Спасибо за ... 

13. …borasida qanchalik muhim / foydali 

/ ahamiyatga ega bo‘lganligingizni 

bilishingizni istardik / …борасида 

қанчалик муҳим / фойдали / 

аҳамиятга эга бўлганлигингизни 

билишингизни истардик 

We want you to know 

how essential you 

have been in ... 

Мы хотим, чтобы вы 

знали, насколько 

незаменимым / 

бесценным / 

полезным вы были в 

... 

14. Sizning tajribangiz, malakangiz, 

maslahatlaringiz juda as qotdi / 

Сизнинг тажрибангиз, малакангиз, 

маслаҳатларингиз жуда ас қотди 

Your experience, 

professionalism, 

advice have been 

invaluable. 

Ваш опыт, 

профессионализм, 

советы  были 

бесценными 

15. Siz bilan ishlash juda katta rohat 

baxsh etdi / Сиз билан ишлаш жуда 

катта роҳат бахш этди  

It has been a genuine 

pleasure to work with 

you. 

Было подлинным 

удовольствием 

работать с Вами. 

16. …uchun men sizdan o`ta 

minnatdorman / …учун мен сиздан 

ўта миннатдорман  

I'm most grateful to 

you for... 

Я очень благодарен 

вам за ... 

17. Biz bilan qolganingiz siz 

tomoningizdan juda ham ajoyib ish 

bo‘ldi / Биз билан қолганингиз сиз 

томонингиздан жуда ҳам ажойиб 

иш бўлди  

It was very good/kind 

of you to stay with us. 

То, что вы остались с 

нами, было очень 

хорошо / любезно с 

вашей стороны 

18. Ollohga shukur, siz… / Оллоҳга 

шукур, сиз…  
Thank heavens you ... Слава богу, вы ... 

19. …ligingizdan juda ham mamnunman 

/ hursandman / …лигингиздан жуда 

ҳам мамнунман / ҳурсандман 

I'm so glad you ... Я так рад, что вы ... 

20. Kuni kelib mendan ham qaytishiga 

umid qilaman. / Куни келиб мендан 

ҳам қайтишига умид қиламан. 

I hope I can return the 

favour some time. 

Я надеюсь, что я 

смогу отблагодарить 

когда-нибудь. 

21. Keyingi safar siz mening mehmonim 

bo‘lishingizga umid qilaman. / 

Кейинги сафар сиз менинг 

меҳмоним бўлишингизга умид 

қиламан. 

I hope you'll be my 

guest next time. 

Я надеюсь, вы будете 

моим гостем в 

следующий раз. 

22. Sizning yordamingizsiz / 

ko‘magingizsiz bu hech qachon… 

amalga oshmagan bo`lar edi / 

Сизнинг ёрдамингизсиз / 

кўмагингизсиз бу ҳеч қачон… 

амалга ошмаган бўлар эди 

Without your help it 

would never (have 

come off, ...) 

Без вашей поддержки 

это никогда (не 

получилось бы...) 

23. Ming yildan beri. (bir umr) sizni 

qidirib yurgan edim. / Минг йилдан 

бери. (бир умр) сизни қидириб 

юрган эдим. 

I've been looking for 

you for ages. 
Я искал вас все жизнь. 
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24. Bizga bu juda ham as qotdi. Bu bizga 

juda katta yordam qildi / Бизга бу 

жуда ҳам ас қотди. Бу бизга жуда 

катта ёрдам қилди 

It has helped us 

tremendously 

Это очень здорово 

помогло нам. 

25. Men uchun qimmatli vaqtingizni 

ayamaganingizdan o`ta / juda / bexad  

mamnunman / Мен учун қимматли 

вақтингизни аямаганингиздан ўта / 

жуда / бехад  мамнунман 

It was awfully decent 

of you to give me your 

time 

Это было очень 

любезно с вашей 

стороны, уделить мне 

время. 

26. Siz juda ham katta yordam berdingiz. 

/ Сиз жуда ҳам катта ёрдам 

бердингиз.  

You've been most 

helpful. 

Вы оказали очень 

большую поддержку. 

88. TASHAKKUR VA UZRLARNI 

QABUL QILISH / ТАШАККУР 

ВА УЗРЛАРНИ ҚАБУЛ 

ҚИЛИШ 

ACCEPTING 

THANKS AND 

EXCUSES 

ПРИНИМАТЬ 

БЛАГОДАРНОСТЬ 

И ИЗВИНЕНИЯ 

1. Sizga rahmat! / Сизга раҳмат!  "Thank you!" "Вам спасибо!" 

2. Minnatdorchlikka o`rin yo’q! / 

Миннатдорчликка ўрин йўқ! 
Not at all. 

Не стоит  

благадарности 

3. Arzimaydi! Hech qisi yo`q. / 

Арзимайди! Ҳеч қиси йўқ. 
Don't mention it. Не стоит 

4. Hammasi joyida / Ҳаммаси жойида  That's all right. Всё в порядке 

5. Buni ahamiyati yo‘q / Буни 

аҳамияти йўқ 
It doesn't matter. Это не имеет значения 

6. Hammasi joyida. E’tibor qilmang / 

bermang / Ҳаммаси жойида. 

Эътибор қилманг / берманг  

Oh, well. Never mind. 
Ну, хорошо. Не 

думайте об этом 

7. Shunday bo‘lsada, parvo qilmang. 

E`tibor bermang. Bo`lar ish bo`ldi. / 

Шундай бўлсада, парво қилманг. 

Эътибор берманг. Бўлар иш бўлди. 

Still, never mind. 

Can't be helped. 

Тем не менее, не 

берите в голову. Чему 

бывать, тому не 

миновать 

8. Bunga o‘zgacha tus bermang / Бунга 

ўзгача тус берманг 
Don't give it another 

thought. 

Не  придавайте этому 

другое значение. 

Не переиначивайте. 

9. Нozirda bunday ishlar har soniyada 

bo‘lib turibdi / sodir bo`lyapti / 

Ҳозирда бундай ишлар ҳар сонияда 

бўлиб турибди / содир бўляпти 

Oh ... It happens all 

the time these days. 

О ... так происходит 

все время в эти дни. 

10. Хudo haqqi, kechirim so‘rashni bas 

qiling. / Худо ҳаққи, кечирим 

сўрашни бас қилинг. 

Stop apologizing, for 

God's sake! 

Хватит извиняться, 

ради Бога! 

89. HAYRLASHUV / ҲАЙРЛАШУВ SAYING GOOD-

BYE 
ПРОЩАНИЯ 

1. Ertaga ko‘rishguncha / 

Ertagacha // Эртага кўришгунча / 

Эртагача   

I'll see you tomorrow. 
Увидимся завтра. 

До завтра. 

2. Men ketishim kerak / Мен кетишим 

керак 
I must be off ! Я должен идти! 

3. Ko‘rishguncha / Кўришгунча See you. До встречи. 

4. Yana ko‘rishguncha / Яна Be seeing you До встречи. 
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кўришгунча  

5. Kuningiz хayrli o‘tsin! / Кунингиз 

хайрли бўлсин! 
Have a nice day ! Хорошего дня! 

6. Endi ketishim kerak! / Энди 

кетишим керак!  
Now I must dash ! Теперь я должен идти! 

7. Ketishim kerak. / Кетишим керак.  I'll see myself out. Мне надо уйти/идти. 

8. Yo‘qolib ketmayman / qolmayman. / 

Xabarlashib  turamiz. // Йўқолиб 

кетмайман. / қолмайман / 

Хабарлашиб турамиз.  

I'll be in touch. Я  буду на связи 

9. Mana shu oxirgi … so`ng 

xayrlashamiz. / Мана шу охирги … 

сўнг хайрлашамиз. 

And after this final ... 

we'll buzz off. 

И после этой 

последней ... мы  

удаляемся 

10. Yana ko‘rishguncha / Яна 

кўришгунча 
Until next we meet ! 

До следующей 

встречи! 

11. Bu kun mening yaxshi kunlarimdan 

yana  biri bo`ldi / Бу кун менинг 

яхши кунларимдан яна  бири бўлди

  

It has been a day of 

days to me here. 

Для меня это был  еще 

один превосходный 

день. 

12. Ketishimga to`g`ri keladi / 

Кетишимга тўғри келади 

I`ll have to take my 

leave 

Мне придется уйти 

(покинуть) 

90. SALOM AYTIB YUBORISH / 

САЛОМ  АЙТИБ ЮБОРИШ 
GIVING REGARDS 

ПЕРЕДАВАТЬ 

ПРИВЕТ 

1. Mendan unga salom aytib qo‘ying / 

Мендан унга салом айтиб қўйинг 
Give him my regards. 

Передайте ему от 

меня привет 

2. Eng yaxshi tilaklarim / istaklarimni 

yetkazib qo‘ying / Энг яхши 

тилакларим / истакаримни етказиб 

қўйинг 

Give him my best 

wishes. 

Передайте ему мои 

наилучшие 

пожелания. 

3. Unga omad tilab qolaman. / Унга 

омад тилаб қоламан. 

Wish him well 

 

Желаю ему успехов. 

 

4. Uning tezda tuzalib ketishini 

xohlaymiz / Унинг тезда тузалиб 

кетишини хоҳлаймиз 

Wish him a quick 

recovery 

Желаем ему 

скорейшего 

выздоровления. 

5. Barcha yaxshi niyatlarimizni 

yetkazing. / Барча яхши 

ниятларимизни етказинг. 

Wish him all the best. 
Желаем ему всего 

наилучшего 

6. … mening hurmat (e`tiborimni) 

yetkazing/… менинг ҳурмат 

(эътиборимни) етказинг 

Give my love to ... 
Передайте мою 

любовь и уважение ... 

7. …ga salom ayting / …га салом 

айтинг 
Say hello to ... Передайте привет ... 

92. SHAXSIY FIKRNI BILDIRISH / 

ШАХСИЙ ФИКРНИ 

БИЛДИРИШ  

EXPRESSING A 

PERSONAL 

OPINION 

КАК ВЫРАЗИТЬ  

ЛИЧНОЕ МНЕНИЕ 

1. Mening nuqtai nazarimcha / Mening 

fikrimcha // Менинг нуқтаи 

назаримча / Менинг фикримча 

From my standpoint. С моей точки зрения. 

2. Menga kelsak… 

(unga kelsak) / Менга келсак… 

(унга келсак)  

As for me (him)... 
Что касается меня 

(его). 
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3. Menimcha… / Menga qolsa / Mening 

fikrimcha / Mening nazarimda … / 

Менимча… / Менга қолса / Менинг 

фикримча / Менинг назаримда … 

As far as I am 

concerned ... 

С моей точки зрения, /  

Что касается меня… 

4. Mening fikrimcha… / Men 

o`ylashimcha / Mening nuqtai-

nazarimda … // Менинг фикримча 

… / Мен ўйлашимча / Менинг 

нуқтаи-назаримда … 

As I see it ... 
Как мне кажется ... / 

Как я это вижу 

5. Mening fikrimcha … / Менинг 

фикримча … 
In my opinion … По моему мнению… 

6. Mening nazarimda … / Менинг 

назаримда … 
In my view… 

На мой взгляд.  /  С 

моей точки зрения… 

7. O`z tajribamdan kelib chiqib / Ўз 

тажрибамдан келиб чиқиб.  In my experience 

Исходя из моего 

опыта … / 

На мой взгляд … 

8. Taxminimcha …/ 

Bilishimcha… / 

Тахминимча … / Билишимча… 

As far as I can see/as I 

know ... 

Насколько я могу 

предвидеть / 

предположить / я 

знаю … 

9. Menga ma`lum bo`lishicha … / 

Менга маълум бўлишича… 
As I know … 

Насколько мне 

известно … 

10. Fikrimcha  … / Фикримча … To my mind ... На мой взгляд ... 

11. Mening fikrlashimcha … / Менинг 

фикрлашимча … 

To my way of 

thinking ... 
По моему мнению ... 

12. Menga ma`lum bo`lishicha / Менга 

маълум бўлишича 

One of the things I 

find is ... 
То что я обнаружил.... 

13. Agar mendan fikr so‘rasangiz 

javobim… / Агар мендан фикр 

сўрасангиз жавобим… 

If you ask me.......is 

the answer. 

Если вы спросите 

меня, то ответом 

будет ... 

14. Agar mening fikrim bilan 

qiziqsangiz… / Агар менинг 

фикрим билан қизиқсангиз… 

If you want to know 

my opinion ... 

Если вы хотите знать 

мое мнение … 

15. Mening hisob-kitoblarim bo‘yicha… / 

Менинг ҳисоб-китобларим 

бўйича… 

By my reckoning ... По моим расчетам ... 

16. Mening shubhamga ko`ra … / 

Менинг шубҳамга кўра …  
I suspect ... Я подозреваю, что ... 

17. Menga ma`lum bo`lishicha … / 

Менга маълум бўлишича … 
I anticipate ... Я предвижу, что ... 

18. Oldindan bashorat qiladigan bo`lsam 

… / Олдиндан башорат қиладиган 

бўлсам… 

As I can foresee ... 
Как я могу предвидеть 

... 

19. Oldindan shuni aytishim mumkinki… 

/ Олдиндан шуни айтишим 

мумкинки… 

I suppose ... Я предполагаю... 

20. Men hali ham …deb o‘ylayman / 

Мен ҳали ҳам …деб ўйлайман 
I still think there's ... 

Я все еще думаю, что  

... 

21. Men …deb bilaman 

Mening bilishimcha … / Мен … деб 

биламан Менинг билишимча …  

As I know ... 
Насколько мне 

известно … 
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22. Men aminman… / Мен аминман… I'm sure ... Я уверен, что ... 

23. Men…da ijobiy fikrdaman / Мен…да 

ижобий фикрдаман 
I'm positive ... 

Я отношусь 

положительно к… 

24. Men … ga to‘liq aminman / Мен 

…га тўлиқ аминман 
I'm quite convinced ... 

Я совершенно 

убежден, ... 

25. Men …ga to‘liq ishonaman / Мен 

…га тўлиқ ишонаман 
I strongly believe ... Я твердо верю ... 

26. Juz`iy / kichik hal qilinmagan masala 

… / Жузъий / кичик ҳал 

қилинмаган масала …  

There is little question 

... 

Есть маленькая 

загогулинка ... 

Есть небольшая 

проблема… 

27. Men bir narsani aniq bilaman… / 

Мен бир нарсани аниқ биламан… 

One thing I am clear 

about is ... 
Я четко знаю одно ... 

28. Bahslashishim mumkin… / 

Баҳслашишим мумкин… 
I bet... 

Бьюсь об заклад, .../ 

Могу спорить… 

29. U …ligiga ont / qasam ichishim 

mumkin. / У …лигига онт / қасам 

ичишим мумкин. 

I could have sworn he 

... 

Я мог бы поклясться, 

что он ... 

30. …haqida tasavvurga ham ega 

bo‘lmaganligiga ont ichmoqda. / 

…ҳақида тасаввурга ҳам эга 

бўлмаганлигига онт ичмоқда. 

He swears blind that... 
Он клянется, что …не 

имел представления. 

31. Menimcha… / Менимча… It seems to me that ... Мне кажется, что ... 

32. …deganda, men haqman deb 

o‘ylayman / … деганда, мен ҳақман 

деб ўйлайман 

I think I'm right in 

saying ... 

Я думаю, что я прав, 

говоря ... 

33. …deb ham o‘ylay olmayman / …деб 

ҳам ўйлай олмайман 
I can't help thinking ... Я не могу не думать ... 

34. Mening birinchi / dastlabki fikrim 

…edi / Менинг биринчи / 

дастлабки фикрим … эди 

My first thought was 

... 

Моя первая мысль 

была ... 

35. …ligi safsatadir / …лиги сафсатадир

  
It's absurd that ... Это абсурдно, что ... 

36. ….ligi odammi hayratga solmaydimi? 

/ …лиги одамми ҳайратга 

солмайдими? 

Isn't it rather 

surprising that...? 

Разве это не 

удивительно, что ...? 

37. …ga o‘xshaydi / …га ўхшайди It looks as though ... Похоже, что ... 

38. Men buni … deb qabul qilaman / 

Мен буни …деб қабул қиламан 
I take it ... Я принимаю это ... 

39. Men …moqchiman / Мен 

…моқчиман 
I gather ... Я собираюсь ... 

40. …deb hisoblayman / …деб 

ҳисоблайман 
I reckon ... Я считаю, ... 

41. Mening taxminimcha … / Менинг 

тахминимча … 
As I guess... Как я догадываюсь, ... 

42. Bizdagi hissiyotga qaraganda …/ 

Sezishimga qaraganda… // Биздаги 

ҳиссиётга қараганда … / 

Сезишимга қараганда… 

We feel that... Мы чувствуем, что ... 

43. Mendagi hissiyot shuki… / Мендаги The feeling is that... Ощущение такое, что 
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ҳиссиёт шуки… ... 

44.. …deb o‘ylab turgandim/ 

… deb his qilayotgandim // …деб 

ўйлаб тургандим / … деб ҳис 

қилаётгандим 

I really felt that... 
Я действительно 

чувствовал, что ... 

45.  Menda doimo … hissiyot bor deb 

o‘ylardim / Менда доимо … ҳиссиёт 

бор деб ўйлардим 

I've always had the 

feeling that... 

У меня всегда было 

чувство, что.... 

46. ….degan g‘alati hissiyot bor menda / 

… деган ғалати хиссиёт бор менда 

I've a funny feeling 

that... 

У меня странное 

чувство, что ... 

47. ….degan taassurot bor / … деган 

таассурот бор 

One has the 

impression ... 

Создается 

впечатление, ... 

48. …deb taxmin qilayapman / … деб 

таҳмин қилаяпман 
I figure that... Я полагаю, что ... 

49. …deb tasavvur qilaman / …деб 

тасаввур қиламан 
I imagine... Я представляю ... 

50. Bilasizmi, menda … fikr paydo 

bo`lyapti / Биласизми, менда … 

фикр пайдо бўляпти  

You know, I'm 

beginning to get the 

idea… 

Вы знаете, что у меня 

появляется мысль о 

том … 

51. Sizning haqligingizga shubha 

qilayapman / Сизнинг 

ҳақлигингизга шубҳа қилаяпман  

I doubt if/whether you 

are right 

Я сомневаюсь, что вы 

правы. 

52. … ga men tanqidiy yondashayapman 

/ … га мен танқидий ёндaшаяпман 

I'm very sceptical 

about... 

Я очень скептичен  

относительно …. 

53. …ga amin emasman / ishonchim 

komil emas / …га амин эмасман / 

ишончим комил эмас 

I'm not convinced ... 

Я не уверен / 

убежден… 

 

54. Fikrimizni aksi sifatida … 

/ Фикримизни акси сифатида… 

Contrary to what had 

been thought... 
Вопреки замыслу ... 

55. …degan mish-mishlar bor / …деган 

миш-мишлар бор 
The rumour is that... 

Появивишиеся слухи 

говорят о том, что ... 

56. Eshitishimga qaraganda (ko`rganim 

bo`yicha, o`qib o`rganganimga 

ko`ra)… / Эшитишимга қараганда 

(кўрганим бўйича, ўқиб 

ўрганганимга кўра)… 

From what I have 

heard (seen, read, ...) 

Из того, что я слышал 

(видел, читал  ...) 

57. Qiyinroq bo’lsa ham, bir imkoniyat 

bor…/ Қийинроқ бўлса ҳам, бир 

имконият бор. 

There's a remote 

chance ... 

Несбыточный шанс ... 

Неосуществимый 

шанс … 

58. …  tendensiyasi bor /…  

тенденцияси бор  

There's a tendency for 

... 

Существует 

тенденция, что ... 

59. …degan shubham bor / …деган 

шубҳам бор 

I have a suspicion 

that... 

У меня есть 

подозрение, что ... 

60. … ga menda kuchli shubha bor / … 

га менда кучли шубха бор  

I strongly suspect 

that... 

Я сильно подозреваю, 

что ... 

61. …degan taxmin ham bor / …деган 

таxмин ҳам бор 
There is speculation 

that... 

Существует разноe 

мнение относительно 

... 

62. Ko`pchilikda … ga qiziqish 

uyg`onmoqda. / Кўпчиликда … га 

қизиқиш уйғонмоқда.  

Many wonder if ... 

Многие удивляются 

(многие задаются 

вопросом) / многих 
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заинтересовало это ... 

63. …ligining nishonalari / 

ko`rsatgichlari  bor / …лигининг 

нишоналари / кўрсатгичлари бор 

There is every 

indication that... 

Есть все признаки 

того, что ... 

64. …degan kuchli shubhalar bor / 

…деган кучли шубхалар бор 

There are strong 

suspicions that ... 

Есть сильные 

подозрения, что ... 

65. …ligiga siz albatta ishonmaysiz / 

…лигига сиз албатта ишонмайсиз 

You surely don't 

believe ... 

Вы, конечно, не 

верите тому, что  … 

66. Albatta sizning … to`g`risida 

tasavvuringiz bor / Албатта сизнинг 

… тўғрисида тасаввурингиз бор 

Surely you realize ... 

Конечно, вы 

понимаете, /  

представляете ... 

67. …deb o‘ylagan bo‘lardim / … деб 

ўйлаган бўлардим 
I would have thought 

that ... 

Я бы подумал, что ... 

Я  мог бы подумать, 

что.... 

68. …deb ham o‘ylamasdim / …деб ҳам 

ўйламасдим  

I wouldn't have 

thought that ... 

Я бы не мог подумать, 

что ... 

69. Agar …sa hayratlanmasdim / 

ajablanmasdim // Агар …са 

ҳайратланмасдим / ажабланмасдим 

I wouldn't be 

surprised if... 

Я, не удивлюсь, 

если… Я бы не 

удивился, если… 

70. …deb o‘ylayapman / bilishga 

qiziqyapman // … деб ўйлаяпман / 

билишга қизиқяпман 

I'm wondering... 

Я задаюсь вопросом ... 

/ Мне интересно 

знать… 

71. …ligi qiziq / Qiziq… //…лиги қизиқ 

/Қизиқ…  
I wonder... Интересно ... 

72. Meni o‘ylantirayotgan narsa bu… / 

Мени ўйлантираётган нарса бу… What puzzles me is... 

Что озадачивает 

(удерживает) меня это 

... 

73. Miyamga … degan fikr keldi / 

Миямга … деган фикр келди  

It has striken me that 

... 
Меня осенило, что ... 

74. … ajablanarli emasmi /… 

ажабланарли эмасми   
Isn`t it striking that … 

Это разве не  

удивительно, что .... 

75. … ligi ajablanarli emasmi? … ligi 

qiziq emasmi? / … лиги 

ажабланарли эмасми? … лиги 

қизиқ эмасми? 

Isn`t it strange that… 
Разве не странно, что 

... 

93. IKKILANISHNI IFODALASH / 

ИККИЛАНИШНИ ИФОДАЛАШ  

EXPRESSING 

DOUBT 

КАК ВЫРАЗИТЬ 

СОМНЕНИЯ 

1. Mening o‘z fikrim / o`ylarim  bor / 

Менинг ўз фикрим / ўйларим бор 
I do have my 

reservations. 

У меня есть свои 

мысли / своё мнение. / 

У меня есть своё 

видениие / свои 

догадки 

2. …borasida shubhadaman / 

ikkilanyapman // … борасида 

шубҳадаман / иккиланяпман 

I doubt that... Я сомневаюсь, что ... 

4. Bu darajada  amin emasman / 

ishonchim komil emas / Бу даражада  

амин эмасман / ишончим комил 

эмас 

I'm not so sure about 

that. 

Я не настолько уверен 

в этом. 

5. Balki siz haqdirsiz / Балки сиз 

ҳақдирсиз  
You may be right. Вы, возможно, правы. 
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6. Bo‘lishi mumkin. Shu narsa sodir 

bo`lishi mumkin / Бўлиши мумкин. 

Шу нарса содир бўлиши мумкин 

It may happen. 
Это может произойти 

/ случиться. 

7. Men bunday demagan bo‘lardim / 

Men buni qo`llab-quvvatlamagan 

bo`lar edim / Мен бундай демаган 

бўлардим / Мен буни қўллаб-

қувватламаган бўлар эдим  

I don't think I'd say 

that. 

Я не думаю, что я 

согласен с этим 

(поддержу это). 

8. Ha, lekin sizga …dek 

tuyulmayaptimi? / Ҳа, лекин сизга 

…дек туюлмаяптими? 

Yes, but don't you 

think ... ? 

Да, но вам не кажется 

... ? 

9. Sizning nuqtai nazaringizni 

tushundim, ammo… / Сизнинг 

нуқтаи назарингизни тушундим, 

аммо… 

I can see your point, 

but... 

Я вижу вашу точку  

зрения, но ... 

10. Bu biroz bahsli deb o‘ylayman / Бу 

бироз бахсли деб ўйлайман  

I think that's 

debatable. 

Я думаю, что это 

спорно. 

11. Biroz afsus bilan men buni qabul 

qilaman / Бироз афсус билан мен 

буни қабул қиламан 

I take that with a 

pinch of salt. 

Я принимаю это с 

горечью. 

Я принимаю это с 

сожалением. 

12. … ga imkoniyat juda ham kam / … га 

имконият жуда ҳам кам 

There's a remote 

chance ... 

Очень маленький 

шанс на ... 

13. Bu borada men sizning fikringizga 

tayanaman / Бу борада мен сизнинг 

фикрингизга таянаман  

I'll take your word for 

that. 

По поводу этого, я 

полагаюсь на ваше 

слово. 

14. …da meni ro`kach qilmang xo`pmi? / 

…да мени рўкач қилманг ҳўпми? 

... don't quote me on 

this, will you ? 

...не сcылайтесь на 

меня, ладно (хорошо)? 

15. Buni qanday oqibatlarga olib kelishini 

hech kim bilmaydi / Буни қандай 

оқибатларга олиб келишини ҳеч 

ким билмайди 

One cannot be sure 

how it is going to turn 

out. 

Никто не может быть 

уверенным, как это 

обернется. 

16. …shiga qaramasdan, hali aniqlanishi 

kerak / qaramasdan aniqlik kiritish 

kerak  // …шига қарамасдан, ҳали 

аниқланиши керак / қарамасдан 

аниқлик киритиш керак  

Whether ... remains to 

be seen. 

Независимо от того ... 

еще предстоит 

выяснить 

17. Biz shunchaki qanday / kim…ligini 

bilishimiz kerak. // Биз шунчаки 

қандай / ким…лигини билишимиз 

керак. 

We'll just have to see 

how / who ... 

Мы просто должны 

знать как / кто ... 

18. Qo`rqamanki, biz sabr qilib … 

bo‘lishini kutishimiz kerak bo`ladi./ 

Қўрқаманки, биз сабр қилиб, … 

бўлишини кутишимиз керак 

бўлади. 

I'm afraid we'll just 

have to wait and see… 

Боюсь, что нам 

придется подождать и 

посмотреть… 

19. Agar ularning baholari / hisob – 

kitoblari aniq bo‘lsa… / Агар 

уларнинг баҳолари / ҳисоб - 

китоблари аниқ бўлса… 

If their estimates are 

accurate ... 

Если их расчеты 

точны ... 

20. Men o`zim uchun aniqlik kiritib 

olishim kerak / Мен ўзим учун 

I want to see for 

myself. 

Я  хотел бы лично 

удостовериться. 
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аниқлик киритиб олишим керак 

21. Ko‘rmagunimcha,ishonmayman / 

Кўрмагунимча, ишонмайман 

I want to see it before 

I believe it. 

Я не поверю, пока не 

увижу 

22. Narxlar pasayishi borasida ba`zi 

belgilar / tasdiqlar / ko`rsatkichlar 

bor. / Нархлар пасайиши борасида 

баъзи белгилар / тасдиқлар / 

кўрсаткгичлар бор. 

There is little 

sign/proof/chance/indi

cation of prices 

falling/that prices will 

fall. 

Мало признаков / 

подтверждений/ 

возможностей / 

указаний, что цены 

снижаются / что цены 

будут снижаться. 

23. Yaxshi niyat qilaylik / Яхши ният 

қилайлик Let's keep our fingers 

crossed. 

Давайте скрестим 

пальцы. 

Давайте надеяться на 

удачу. 

24. Buyurtma olish uchun imkoniyatimiz 

juda oz / Буюртма олиш учун 

имкониятимиз жуда оз  

We have little chance, 

if any at all, of getting 

the order. 

У нас есть небольшой 

/ незначительный 

шанс (если вообще 

есть) получить заказ 

25. Loyiha bu yil ishga tushurilmaydi va 

umuman tushurilmasligi ham mumkin 

/ Лойиҳа бу йил ишга 

тушyрилмайди ва умуман 

тушyрилмаслиги ҳам мумкин  

The project won't be 

started this year, if 

ever. 

Проект не будет 

запущен в этом году, 

и вообще когда-либо. 

26. Bu masalada ular men bilan 

kelishmaganlar / Бу масалада улар 

мен билан келишмаганлар 

They didn`t take my 

word for that 

Они не согласовали 

это со мной 

94. QAT’IYATLIK BILAN 

GAPIRISH / ҚАТЪИЯТЛИК  

БИЛАН ГАПИРИШ 

SPEAKING WITH 

CERTAINTY 

ГОВОРИТЬ С 

УВЕРЕНОСТЬЮ 

1. Balki / Балки  Perhaps Возможно 

2. Balki / Балки Probably Вероятно 

3. Mumkin / Мумкин  Might Возможно 

4. Bo`lishi mumkin / Бўлиши мумкин  May Возможно 

5. Ular … ga o`xshaydi / Улар … га 

ўхшайди  
They seem to Кажется, что  они... 

6. .. ga o`xshaydi / ... га ўхшайди   Appear to … Оказывается, что … 

7. Balki / Балки   Appearently Возможно 

8. …dek tuyulayapti / …дек туюлаяпти It looks as if ... Похоже, что ... 

9. Ular …ga o‘xshayapti / Улар …га 

ўхшаяпти   
They are likely to… Они, скорее всего … 

10. Ular …ga o‘xshamayapti / Улар …га 

ўхшамаяпти   
They are unlikely to ... Они вряд ли ... 

11. Aytishlaricha u ketgan / 

Айтишларича у кетган 
He is said to have left 

Говорят, что он 

выехал 

12. U o`z firmasni bu borada 

ogohlantirganiga ishonishdi. / У ўз 

фирмасни бу борада 

огоҳлантирганига ишонишди. 

He is believed to have 

warned his company 

about it 

Верят,  что он 

предупредил свою 

фирму об этом. 
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13. O`ylashlaricha u … / Ўйлашларича у 

…  
He is thought… Думают, что он… 

14. Taxmin qilishlariga ko`ra  u … / 

Тахмин қилишларига кўра у … 
He is expected… Ожидают , что он… 

15. Hamma narsa … ga sha`ma qilyapti / 

Ҳамма нарса … га шаъма қиляпти   

There is every 

indication that ... 

Всё указивают на то, 

что … 

16. Ba`zi taxminlarga ko`ra …/ Баъзи 

тахминларга кўра … 

There is a slight 

indication that … 

Есть незначительный 

намёк на … 

17. Mavjud kuchli dalillarga ko`ra … / 

Мавжуд кучли далилларга кўра … 

There is a strong 

indication that… 

Есть всё основания на 

то что… 

18. To`g`ri (aniq) / Тўғри (аниқ)  Definitely. Определенно. 

19. …bo`lishi lozim / … бўлиши лозим  It must be… Должно быть ... 

20. …bo`lgan bo`lishi lozim / … бўлган 

бўлиши лозим  
It must have been ... 

...должно было 

случиться 

21. Ular … borasida aminlar / Улар 

…борасида аминлар  

They are sure 

to/certain to 
Они, уверены, что... 

22. Men aminmanki… / Мен 

аминманки…  
I feel confident... Я  уверен, что  ... 

23. Shak-shubhasiz / Шак -шубҳасиз There's no doubt. Нет сомнений. 

24. Bunga shak-shubha yo`q / Бунга 

шак-шубҳа йўқ 

There's no question 

about it/that. 

Нет сомнений в этом / 

что 

25. … masalada ba`zi shubhalar / 

noaniqliklar bor //…масалада баъзи 

шубҳалар /ноаниқликлар бор 

There's little question 

about it/that. 

Есть некоторые 

сомнения, что… 

 

26. Mening yondаshuvim ijobiy / 

Менинг ёндашувим ижобий  I'm positive. 

Я отношусь к этому 

положительно 

 

 27. Buni men butun vujudim bilan 

sezmoqdaman. / Буни мен бутун 

вужудим билан сезмоқдаман. 

I feel it in my bones 

Я чувствую, это всем 

сердцем (всей душой) 

 

28. Men buni o‘z ko‘zim bilan ko‘rdim / 

Мен буни ўз кўзим билан кўрдим I saw it with my own 

eyes! 

Я видел это своими  

собственными 

глазами! / Я видел эт 

воочию! 

29. Bo‘lishi mumkin. Buni inkor etib 

bo`lmaydi. / Бўлиши мумкин. Буни 

инкор этиб бўлмайди.  

It's not ruled out. Это не исключено 

30. ... ga katta imkoniyat bor / ... га катта 

имконият бор 

There is a fair/a strong 

chance that ... 

Существует  хороший 

шанс / что ... 

31. Mavjud imkoniyatlar shunaqaki … / 

Мавжуд имкониятлар шунақаки …  
The chances are that... 

Шансы таковы, что ... 

Возможности таковы, 

что… 

 

32. Mushkulligi shundaki … / 

Buni qiyin tomoni shundaki… // 

Мушкуллиги шундаки … / Буни 

қийин томони шундаки… 

The odds are that 
Есть опосения, что … 

 

33. Biz to`g`ri (noto`g`ri)yo`l tanlaganga 

o`xshaymiz / Биз тўғри (нотўғри) 

йўл танлаганга ўхшаймиз   

It does(n`t) seem to be 

heading that way. 

Кажется, мы идем в 

нужном 

(неправильном) 
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направлении. 

34. Siz… borada hayotingizni xavf ostiga 

solyapsiz. / Сиз … борада 

ҳаётингизни хавф остига соляпсиз.  

You can bet your life 

... 

 

Вы, возможно, 

рискуете своей 

жизнью ... 

95. OCHIQCHASIGA GAPIRISH / 

ОЧИҚЧАСИГА ГАПИРИШ 

SPEAKING 

FRANKLY 

ГОВОРИТЬ 

ОТКРОВЕННО 

1. Rasmiyatchilikni qo`ying / 

Расмиятчиликни қўйинг 

You needn't stand on 

ceremony. 

 

Вам не нужно 

церемониться / Нечего 

церемонится. 

2. Rasmiyatchiliklarni chetga surib 

qo`yaylik / Расмиятчиликларни 

четга суриб қўяйлик 

Let's drop the 

formalities. 

Оставим 

формальности. 

3. Biz bilan ochiqchasiga 

gaplashishingiz mumkin / Биз билан 

очиқчасига гаплашишингиз 

мумкин 

You can speak freely 

with us. 

Вы можете 

откравенно говорить с 

нами. 

4. To`gri muddaoga o‘taylik / Тўғри 

муддаога ўтайлик 

Let's get straight to the 

point. 

 

Давайте сразу 

перейдем к делу / к 

сути 

5. Qo‘pol qilib aytganda, men … / 

Қўпол қилиб айтганда, мен …  
To put it bluntly, I ... 

Грубо говоря, я ... 

 

6. Rostini aytganda, men… / Ростини 

айтганда, мен… 

To be (quite) honest  I 

... 

Честно говоря, я … 

 

7. Ochig`ini aytganda, men… / 

Очиғини айтганда, мен…   To be frank, I … 

Откровенно говоря, я 

... 

 

8. Ochig`i… / Очиғи… Frankly ... Откровенно … 

9. Rosti… / To`g`risi… // Рости… / 

Тўғриси… 
Honestly ... 

Честно ... 

 

10. Erkakchasiga gaplashib olaylik / 

Эркакчасига гаплашиб олайлик Let's talk man to man. 

Давайте поговорим, 

как мужчина с 

мужчиной. 

11. O‘z fikringizni bildiring / Ўз 

фикрингизни билдиринг 
Speak your mind. 

Выскажите / Выразите 

свое мнение. 

12. Gapni po‘st kallasini gapiraylik. 

Asosiy maqsadga o`taylik / Гапни 

пўст калласини гапирайлик. 

Асосий мақсадга ўтайлик 

Let's get to the heart 

of the matter. 

Давайте перейдем к 

сути вопроса 

13 Ortiqcha gapga hojat yo‘q / Ортиқча 

гапга ҳожат йўқ 
This is no time for 

mincing words. 

Сейчас не время для 

лишних слов / нечего 

лялякать 

14 Siz masaladan chetlashib ketyapsiz / 

Mavzudan qochyapsiz // Сиз 

масаладан четлашиб кетяпсиз / 

Мавзудан қочяпсиз 

You're evading the 

issue. 

Вы уклоняетесь от 

вопроса/ темы 

15. Maqsadga ko`chaylik / Мақсадга 

кўчайлик 
Let us get to the point 

Давайте перейдем к 

сути 

 NORASMIY / НОРАСМИЙ INFORMAL ГРУБО 

16. Gapni aylantirmang / Гапни 

айлантирманг 

Stop beating around 

the bush. 

Хватит ходить вокруг 

да около. 
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17. Aravani quruq olib qochmang / 

Аравани қуруқ олиб қочманг 

You're muddying the 

water. 
Не мутите воду. 

18. Aniqlik kiritib olaylik / Аниқлик 

киритиб олайлик 
Come on out with it. Давайте выясним 

19. Buni boshingizdan chiqarib tashlang / 

Буни бошингиздан чиқариб 

ташланг 

Get it off your chest 
Выбросьте это из 

головы. 

20. Ichingizdagini ayting / 

Ичингиздагини айтинг 
Shoot. 

Выкладывай./ Валяй. 

 

21. Hamma narsani o‘z nomi bilan 

ataylik / Ҳамма нарсани ўз номи 

билан атайлик 

Let's call a spade a 

spade. 

Давайте называть 

вещи своими 

именами. 

22. Ochig`ini gapiraveraylik / Очиғини 

гапираверайлик 

Let's put our cards on 

the table. 

Давайте раскроем 

свои карты. 

23. Siz gapni aylantirayapsiz, 

Siz maqsaddan uzoqlashyapsiz / Сиз 

гапни айлантираяпсиз, Сиз 

мақсаддан узоқлашяпсиз 

You're putting out 

mixed signals. 

Вы говорите 

двусмысленно / 

двояко. 

24. Ochiqchasiga gaplashaylik / 

Очиқчасига гаплашайлик 
Let's talk turkey. 

Давайте говорить 

начистоту. 

25. Qisqa qilib gapiring /  Qisqaroq / 

Қисқа қилиб гапиринг / Қисқароқ  
Cut out the crap. 

Будьте кратким / 

Короче. 

96. SIRLI RAVISHDA GAPIRISH / 

СИРЛИ РАВИШДА ГАПИРИШ 

SPEAKING IN 

SECRET 

ГОВОРИТЬ ПО 

СЕКРЕТУ 

1. Biz ushbu uchrashuv yopiq eshiklar 

ortida bo‘lishini so‘ragandik, 

chunki… / Ushbu uchrashuv maxfiy 

bo`lishini so`ragan edik. / Биз ушбу 

учрашув ёпиқ эшиклар ортида 

бўлишини сўрагандик, чунки… / 

Ушбу учрашув махфий бўлишини 

сўраган эдик. 

We have asked that 

this meeting be held 

behind closed doors 

because ... 

Мы попросили, чтобы 

эта встреча проходила 

за закрытыми 

дверьми, потому что 

... 

2. Bu qattiq sir ostida  saqlanishi lozim / 

Бу қаттиқ сир остида  сақланиши 

лозим  

This must remain in 

the strictest secrecy. 

Это должно остаться в 

строжайшей тайне 

3. Bu ikkalamiz oramizdagi gap (sir) / 

Бу иккаламиз орамиздаги гап (сир) 
I'm telling you this in 

confidence. 

Я говорю вам об этом 

по секрету / в 

конфиденциальном 

порядке. Это между 

нами. 

4. Bu sir. / Бу сир. 
This is confidential. 

Это - 

конфиденциально. 

5. Bu norasmiy / Бу норасмий This is unofficial. Это неофициально. 

6. Bu matbuot uchun emas / Бу матбуот 

учун эмас 
This is off the record Это не для прессы. 

7. Dalil qayerdan olinganligini e`lon 

qilmang / aytmang / Далил қайердан 

олинганлигини эълон қилманг / 

айтманг 

Don't quote your 

source 

Не ссылайтесь на 

источник. 

8. Bu gap o‘rtamizda qolsin / Бу гап 

ўртамизда қолсин 

Just between you and 

me ... 

… просто между 

нами. 
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9. Bu masalada  churq etmang / Бу 

масалада  чурқ этманг 

Don't breathe a word 

of this. 
Ни слова об этом. 

10. Buni sir saqlang / Буни сир сақланг  Keep this under your 

hat. 
Держите это в тайне. 

11. Bu haqda churq etmang / Бу ҳақда 

чурқ этманг  
Mum's the word, 

 

Ни звука об этом. 

Ни слова об этом. 

 

12. Men gullab qo‘ymayman / Мен 

гуллаб қўймайман  My lips are sealed. 

Я глух и нем / Я нем, 

как рыба /  Я даю обет 

молчания. 

97. NOQULAY SAVOLLARDAN 

QOCHISH / НОҚУЛАЙ 

САВОЛЛАРДАН ҚОЧИШ 

AVOIDING 

AWKWARD 

QUESTIONS 

КАК ИЗБЕЖАТЬ 

НЕУДОБНЫХ 

ВОПРОСОВ 

1. Bu siz o‘ylagandek oddiy narsa emas 

/ Бу сиз ўйлагандек оддий нарса  

эмас 

It's not quite as simple 

as that. 

Это  совсем не  так 

просто, как кажется. 

2. …deb nimani nazarda 

tutayotganingizga bog‘liq / … деб 

нимани назарда тутаётганингизга 

боғлиқ 

It depends on what 

you mean by ... 

Это зависит от того, 

что вы имеете в виду, 

говоря … 

3. Menimcha sizga noto‘g‘ri xabar 

yetkazishibdi / Менимча сизга 

нотўғри хабар етказишибди 

I think you've been 

misinformed. 

Я думаю, что вы были 

неправильно 

информированы. 

4. Bu masalani shunchalik  

chuqurlashtirmagan bo‘lardim / Бу 

масалани шунчалик  

чуқурлаштирмаган бўлардим 

I wouldn't go so far as 

to say that. 

Я бы не стал заходить 

так далеко, чтобы 

сказать это. 

5. Siz nima demoqchiligingizni nimaga 

sha`ma qilayotganingizni unchalik 

tushunmayapman / Сиз нима 

демоқчилигингизни нимага шаъма 

қилаётганингизни унчалик 

тушунмаяпман 

I don't quite see what 

you're getting at. 

Я не вполне понимаю, 

о чем вы говорите (на 

что вы намекаете). 

6. …borasida hech qanday gap yo‘q / … 

борасида ҳеч қандай гап йўқ  There's no question of 

... 

Здесь не затрагивается 

вопрос о... /  Здесь нет 

вопросов 

относительно ... 

7. Gap shundaki… / Гап шундаки… The fact is that ... Дело в том, что ... 

8. Bunga to‘la qo‘shila olmayman deb 

qo‘rqaman / Бунга тўла қўшила 

олмайман деб қўрқаман 

I'm afraid I can't 

altogether accept that. 

Я боюсь, я не могу 

полностью 

согласиться с этим 

(принять это). 

9. Agar ruxsat bersangiz  men buni 

boshqa tahrirda bergan bo`lar edim / 

Агар рухсат берсангиз мен буни 

бошқа таҳрирда берган бўлар эдим 

I'd like to re-phrase 

that, if I may. 

Я хотел бы 

перефразировать это, 

если можно / если 

разрешите, я бы мог 

это дать в другой  

редакции 

98.  ISTAK-XOНISH, AFZALLIK VA 

TUYG`ULARNI IFODALASH / 

WISHING, 

PREFERRING AND 

КАК ВЫРАЗИТЬ  

ПОЖЕЛАНИЯ, 
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ИСТАК-ХОХИШ, АФЗАЛЛИК 

ВА ТУЙҒУЛАРНИ 

ИФОДАЛАШ 

GUESSING ПРЕДПОЧТЕНИЯ, 

ДОГАДКИ 

1. Bu masalaga alohida e`tibor 

berishingizni хohlardik / Бу масалага 

алоҳида эътибор беришингизни 

ҳоҳлардик 

We would like the  

issue to be given a 

thought 

Мы хотели бы, чтобы 

на этот вопрос  

обратили внимание. 

2. Agar men … sizningcha u….mi? / 

Агар мен … сизнингча у….ми? 
If I… do you think he 

will ... ? 

Если я, … как вы 

думаете, будет ли 

он… 

3. U …ligini o‘ylab ko‘rishim lozim edi. 

/ У …лигини ўйлаб кўришим лозим 

эди. 

I should have thought 

he would ... 

Мне нужно  было 

подумать, что он ... 

4. Qaniydi ... bo`lganda / Қанийди ... 

бўлганда  
I wish there was … Я бы хотел, чтобы ... 

5. Qaniydi endi … ni bilsam / Қанийди 

энди … ни билсам 
I wish I knew Я хотел бы знать … 

6. Qaniydi endi … ni menga aytsangiz / 

Қанийди энди …  ни менга 

айтсангиз 

I wish you'd tell me 

… 

Я хотел бы, чтобы вы 

мне (раз) сказали... 

7. Men hozir ketsam / ketmasam yaxshi 

bo`lar edi. // Мен ҳозир кетсам / 

кетмасам яхши бўлар эди. 

I'd rather (go/not go) 

now. 

Я лучше пойду / не 

уйду сейчас. 

8. Menimcha uning hozir ketmagani 

yaxshi / Менимча унинг ҳозир 

кетмагани яхши 

I'd rather he didn't go. 
Я предпочел бы, 

чтобы он не уходил. 

9. Agar men qolsam sizning fikringizcha 

bu unga yordam beradimi? / Агар 

мен қолсам сизнинг фикрингизча 

бу унга ёрдам берадими?  

Suppose I were to stay 

do you think it would 

help him? 

Предположим, если я 

останусь как вы 

думаете это поможет 

ему? 

10. Qani endi u ….maganda / Қани энди 

у … маганда  
If only he wouldn't... Если только он не  ... 

11. …dan ko‘ra tezroq ketganim ma’qul / 

…дан кўра тезроқ кетганим маъқул I'd sooner go than ... 

Я  скореe всего 

ушёл/пошёл бы, чем 

... 

12 Tezroq ketganim / ketmaganim 

ma`qul / Тезроқ кетганим / 

кетмаганим маъқул 

I'd just as soon  not 

go/go 

 

Я лучше скорее не 

пойду /  пойду 

 

13. Aslida disk bo‘lishi lozim edi / 

Аслида диск бўлиши лозим эди  
Ideally, there should 

be a disk 

В идеале,  там должен 

быть диск. 

 

14. Agar …qila olganimizda zo‘r / yaxshi 

ish bo‘lardi / Агар …қила 

олганимизда зўр / яхши иш 

бўларди  

It'd be marvellous if 

we could ... 

Было бы 

замечательно, если бы 

мы могли ... 

99. OLDINDAN BASHORAT QILISH 

/ ОЛДИНДАН БАШОРАТ 

ҚИЛИШ 

MAKING A 

FORECAST 

ПРОГНОЗИРОВАТ

Ь. 

1. Bu bizni u haq degan fikrga 

ishonishga olib kelmoqda / Бу бизни 

у ҳақ деган фикрга ишонишга олиб 

келмоқда 

It leads us to believe 

that he is right. 

это приводит нас к 

мысли, поверить, что 

он прав. 
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2. U bu fikrni qo`llaydiganga 

o‘xshayapti / У бу фикрни 

қўллайдиганга ўхшаяпти 

It looks as if he will 

approve this idea. 

Похоже, что он 

поддержит эту идею 

3. Uncha ham shart emas / Унча ҳам 

шарт эмас  
Not necessarily! 

Совсем не 

обязательно! 

4. Ular bunga o‘z ta’sirini ko‘rsatishlari 

mumkin / Улар бунга ўз таъсирини 

кўрсатишлари мумкин 

They may well have 

an effect on this. 

Они вполне могут 

оказать влияние на 

это. 

5. Biz o’sha ko’rsatgichga erisha olgan 

bo’lar edik/ Биз ўша кўрсатгичга 

эриша олган бўлар эдик 

  

We might have just 

reached that point 

Мы могли бы достиг 

этих показателей. 

6. Bu vaqtgacha ko’p o’zgarishlar ro’y 

berdi/Бу вақтгача кўп ўзгаришлар 

рўй берди 

By this time things 

will have been 

changed 

К этому времени все 

изенится 

7. Narhlarning pasayishi 

kutilyapti/Нарҳларнинг пасайиши 

кутиляпти  

Falling of prices is 

foreseen 

Предвидется 

изменение цен к 

этому времени 

8. Bu-qayd etilgan chegara ichida 

o’zgarishi kerak/ Бу-қайд этилган 

чегара ичида ўзгариши керак 

It should be within the 

mentioned limits 

Это должно быть в 

упомянутых пределах  

9. Ishlarning qanday ketishini bashorat 

qilishga hali biroz vaqt bor/ 

Ишларнинг қандай кетишини 

башорат қилишга ҳали бироз вақт 

бор 

It is a bit early to 

predict which way 

things will be going 

Немного ранового 

предсказывать как 

пойдут дело 

10. Hammasi shubhasiz shunday 

ketadi/Ҳаммаси шубҳасиз шундай 

кетади 

Things are definitely 

heading that way 

Все непременно 

пойдет этом путем 

11. Mol shu hafta ichida keladi degan 

tahminlar bor/Мол шу ҳафта ичида 

келади деган таҳминлар бор  

The indications are 

that the good will 

arrive within this 

week 

Есть предложения, 

что товар прибудет в 

течение этой неделе 

12. Ishlab chiqarish borasida kutilayotgan 

ishlar aniq emas/Ишлаб чиқариш 

борасида кутилаётган ишлар аниқ 

эмас 

Expectations about the 

production are mixed 

Ожидания 

относительно 

производства носят 

двоякий характер  

13. Ularning hoziroq kelib qolishlari 

mumkinligiga bizda barcha asoslar 

bor/Уларнинг ҳозироқ келиб 

қолишлари мумкинлигига бизда 

барча асослар бор 

We have got good 

reason to suppose that 

they may come any 

minute 

У нас есть все 

основания 

предположить, что 

они могут приехать в 

любую минуту  

100 MUHOKAMA QILISH/ 

МУҲОКАМА ҚИЛИШ 

DISCUSSING ОБСУЖДЕНИЕ 

1. Ushbu masala bo’yicha siz o’z 

fikringizni bildira olasizmi?/ 

Ушбу масала бўйича сиз ўз 

фикрингизни бидира оласизми? 

Would you contest to 

give your view of the 

issue? 

Не могли бы 

высказать свое 

мнение относительно 

данной проблемы? 

2. Qayd etilgan masala bo’yicha sizning 

fikringizni bilmoqchi edim/ Қайд 

этилган масала бўйича сизнинг 

фикрингизни билмоқчи эдим  

I’d like to know your 

opinion about the 

above-mentioned 

problem 

Я бы хотел знать ваше 

мнение относительно 

упомянутого вопроса 
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3. …masala bo’yicha sizga savol bersam 

bo’ladimi? / ...масала бўйича сизга 

савол берсам бўладими? 

If I might put a 

question to you…? 

Могу ли я задать вам 

вопрос относительно 

…? 

4. …masala yuzasidan fikringizni 

so’rasam maylimi?/...масала 

юзасидан фикрингизни  сўрасам 

майлими? 

Would you care to 

connect on…? 

Не могли бы вы 

выразить своё мнение 

по вопросу… 

5. .…masalaga oid o’z fikringizni 

bildira olmaysizmi? / ...масалага оид 

ўз фикрингизни билдира оласизми?  

Would you mind 

touching/commenting 

on…? 

Можно сказать ваше 

отношение к вопросу 

о…? 

6. …borada qaysi tomondasiz?/ 

...борада қайси томондасиз? 

Where do you stand 

on…? 

Какой позиции вы 

придерживаетесь 

относительно… 

7. …masalaga sizning yondashuvingizni 

bilsam bo’ladimi? / ...масалага 

сизнинг ёндашувингизни билсам 

бўладими? 

Can I sound you out 

about…? 

Можно мне узнать 

ваше мнение о…? 

8. Men sizdan …ni so’ragan 

bo’lganimda, siz nima deb javob 

bergan bo’lar edingiz?/ 

Мен сиздан ...ни сўраган 

бўлганимда, сиз нима деб жавоб 

берган бўлар эдингиз? 

Suppose I were to ask 

you …what would 

you say? 

Предположим, я вас 

спрошу о …, как бы 

вы ответили? 

9. Meni ko’rilayotgan masala bilan 

tanishtira olasizmi?/ Мени 

кўрилаётган масала билан 

таништира оласизми? 

Could you fill me in 

the problem? 

Не могли бы вы 

ввести меня в курс 

дела? 

10. …masala bo’yicha qiziqayotgan 

edim/ ...масала бўйича қизиқаётган 

эдим 

I was wondering 

about… 

Я призадумался о … 

11. …ni qanday baholaysiz?/ ...ни 

қандай баҳолайсиз? 

How do you size 

up…? 

Как вы отцениваете 

…? 

12. …ga qanday qaraysiz?/ ...га қандай 

қарайсиз?  

How do you see…? Как вы смотрите на 

...? 

Каково ваше видение? 

13. …masala yuzasidan jiddiy fikrlar 

bormi? /...масала юзасидан жиддий 

фикрлар борми? 

Do you have strong 

views on…? 

Есть ли у вас 

обоснованные 

взгляды на ...?  

14. Qanaqasiga siz …madingiz?/ 

Қанақасига сиз ...мадингиз?  

How is it that you 

didn’t…? 

Как случилось, что вы 

не...? 

15. …da kim/nima aybdorligiga 

qandaydir isbotlar bormi? /...да 

ким/нима айбдорлигига қандайдир 

исботлар борми? 

Is there any indication 

as to who/what is to 

blame for…? 

Есть ли какие-то 

зацепки на кто/что в 

этом виноват? 

16. Siz bunga qo’shilasizmi? 

Сиз бунга қўшиласизми? 

Do you go along with 

that ? 

Вы согласны с этим?/ 

Что вы думаете об 

этом? 

17. Bu (tanqidga) nima deysiz? 

Бу (танқидга) нима дейсиз? 

What do you say to 

the (criticism,...) of... 

on ...    

Что Вы  скажете на  

эту (критику,...)? 

18. Bu haqida hech o’ylab ko’rganmisiz, 

menga aytingchi?  

Tell me, have you 

ever thought of it? » 

Скажите, вы вообще 

думали о…? 
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Бу ҳақида ҳеч ўйлаб кўрганмисиз, 

менга айтингчи? 

 

19. Bu sizni ikkilantirib qo’ydi, shunday 

emasmi? 

Бу сизни иккилантириб қўйди, 

шундай эмасми? 

You must be feeling 

that.  It is getting you 

down, is it ? 

Скажите, вы когда-

нибудь задумывались 

о...? Вас это 

поколебало, не так 

ли? 

20. …haqida hech o’ylab ko’rganmisiz? 

...ҳақида ҳеч ўйлаб кўрганмисиз? 

Have you ever 

considered 

(moving,...) ? 

Вы когда-нибудь 

думали о переезде?  

21. …ga qiziqasizmikan deb o’ylab 

turgandim 

…га қизиқасизмикан деб ўйлаб 

тургандим 

I was thinking you 

might be interested in 

... 

Я думал, вы могли бы 

быть заинтересованы 

в ... 

22. …ga qanday qaraysiz? 

...га қандай қарайсиз? 

How would you feel 

about... ? 

Как вы относитесь к ... 

?  

23. …ni bo’lishi mumkinligini hech ham 

o’ylab ko’rganmisiz? 

...ни бўлиши мумкинлигини ҳеч 

ўйлаб кўрганмисиз? 

I wonder if you've 

ever considered the 

possibility of ... ? 

Интересно, вы когда-

либо рассматривали 

возможность ... ? 

24. Aytgancha,…da sizda yetarlicha 

tajriba bormi? 

Айтганча, ...да сизда етарлича 

тажриба борми?  

By the way, do you 

have much experience 

of... ? 

Кстати, у вас есть 

опыт в... ? 

25. Bu yaxshi fikr bo’lishi mumkin, 

bilasizmi siz shuni? 

Бу яхши фикр бўлиши мумкин, 

биласизми сиз шуни? 

You know, it might be 

a good idea to ... ? 

Вы знаете, это может 

быть хорошей 

мыслью/идеей... ? 

26. …ga qattiq qiziqishimiz mumkin? 

...га қаттиқ қизиқишимиз мумкин? 

We might well be 

interested in ...ing ... 

Мы вполне могли бы 

быть заинтересованы 

в 

27. Siz …ga sha’ma qilyapsizmi? 

Сиз ...га шаъма қиляпсиз? 

Are you implying 

that... ? 

Вы намекаете на то, 

что? 

28. Siz …deb aytmoqchimisiz? 

Сиз …деб айтмоқчимисиз? 

Are you saying that... 

? 

Вы говорите, что ... ? 

29. …ga biror bir isbot bormi? 

...га бирор бир исбот борми? 

Can you see any 

evidence of... ? 

Видите ли вы какие-

либо доказательства 

в... ? 

30. Buni eshitish jonimga tegdi 

Буни эшитиш жонимга тегди 

I'm dying to (hear, 

...)... 

Мне надоело (это 

слышать)... 

31. …bilan ishlariz qanday ketyapti 

... билан ишлариз қандай кетяпти 

How are you getting 

on with ... 

Как у вас обстоят дела 

с ... 

32. …bilan muammolar chiqdimi? 

... билан муаммолар чиқдими? 

Having trouble with ... 

? 

Возникли проблемы с 

... ? 

33. Dam olish kunlariga biror qiziqarli 

narsa rejalashtirdingizmi? 

Дам олиш кунлари бирор 

қизиқарли нарса 

режалаштирдингизми? 

Doing anything 

exciting this 

weekend? 

Делаете ли вы что-

нибудь 

стоящее/существенно

е в эти выходные? 

34. Biror gap bo’ldimi? 

Бирор гап бўлдими? 

something up ? Что-нибудь 

случилось? 
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35. Qayergadir bormoqchimisiz? 

Қайергадир бормоқчимисиз? 

You're going some 

place ? 

Вы собираетесь куда-

нибудь? 

36. Bu qanday bo’lgan edi? 

Бу қандай бўлган эди? 

What was it like? Как это было? 

37. ...ning sababini menga ayta olasizmi? 

...нинг сабабини менга айта 

оласизми? 

 Could you tell me 

why ...? 

Не могли бы вы 

сказать мне, 

почему…? 

38. Bundan mamnunmisiz? 

Бундан мамнунмисиз? 

Are you happy with 

that ? 

Довольны ли Вы 

этим? 

39. ….haqida jiddiy gapiryapsizmi? 

...ҳақида жиддий гапиряпсизми? 

Are you serious 

about... ? 

Вы серьезно говорите 

о... ? 

40. …da biror bir imkoniyatim bor deb 

o’ylaysizmi? 

...да бирор имкониятим бор деб 

ўйлайсизми? 

Do you (really) think 

there's any chance 

that...? 

На самом деле вы 

думаете, что у вас 

есть какой-то шанс, 

что ...? 

41. Qanchalik …ligi borasida biror bir 

fikrga egamisiz? 

Қанчалик ...лиги борасида бир 

фикрга эгамисиз 

Do you have any idea 

just how (when,...)... ? 

У вас есть какая-то 

идея, как (когда…) ? 

42. …ga nima deysiz? 

...га нима дейсиз? 

And what about ... ? А как насчет ... ? 

43. …da muammosi borga o’xshaydi 

...да муаммоси борга ўхшайди 

It seems he has 

problems with ... 

Кажется, у него 

проблемы с ... 

44. Qandaydir g’alati narsa sodir 

bo’layapti deb o’ylayman. 

Қандайдир ғалати нарса содир 

бўляпти деб ўйлайман.  

I (still) think there's 

something odd going 

on. 

Я (все еще) думаю, 

что  что-то странное 

происходит 

45. …dek tuyulmayaptimi sizga? 

...дек туюлмаяптими сизга? 

Does it look as if (they 

will lose,...) ? 

Не, кажется ли, что 

они могут проиграть 

 Dalilllar yig’ish 

Далиллар йиғиш 

Getting facts Сбор фактов 

1. …ni o’tkazib yubordim deb 

o’ylayman 

...ни ўтказиб юбордим деб 

ўйлайман 

I think I may have 

missed ... 

Я думаю, что я, 

возможно, пропустил 

2. Aynan nima? 

Айнан нима? 

What exactly ... ? Что именно ... ? 

3. Biroz aniqroq qilib gapira olasizmi? 

Бироз аниқроқ қилиб гапира 

оласизми? 

Could you be a little 

more specific/precise 

? 

Не могли бы вы быть 

немного конкретнее / 

точнее? 

4. …haqida bizga biroz aniqlik kirita 

olasizmi? 

...ҳақида бизга бироз аниқлик 

кирита оласизми? 

Could you give us 

some details about ... 

Не могли бы вы дать 

нам некоторые 

подробности о ... 

5. …haqida ko’proq eshitishni istardim 

...ҳақида кўпроқ эшитишни 

истардим 

I'd like to hear more 

about... 

Я хотел бы услышать 

больше о ... 

6. …qanday …ligi haqida etishishni 

sabrsizlik bilan kutyapman 

...қандай ...лигига ҳақида 

эшитишни сабрсизлик билан 

кутяпман 

I'm dying to hear how 

... 

Я жажду услышать о / 

мне не терпится 

услышать о … 
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7. …haqida gapirib bermoqchi edim 

... ҳақида гапириб бермоқчи эдим  

I'd like to have a word 

about ... 

Я хотел бы 

высказаться о … 

8. …haqida yana biror narsa ayta 

olasizmi? 

...ҳақида яна бирор нарса айта 

оласизми? 

Anything else you can 

tell me about ... ? 

Можете ли вы 

рассказать мне еще 

что-нибудь о ... ? 

9. …haqida ko’proq gapirib bering.  

...ҳақида кўпроқ гапириб беринг. 

Tell me more about ... Расскажите еще что-

то о ... 

10. …haqida menga balki biror narsa ayta 

olarsiz 

...ҳақида менга балки бирор нарса 

айта оларсиз 

Well, perhaps you 

could tell me ... 

Возможно, вы 

скажите мне о ... 

11. Bir nechta oddiy savollarga javob 

bera olasizmi, men shuni bilmoqchi 

edim. 

Бир нечта оддий саволларга жавоб 

бера оласизми, мен шуни билмоқчи 

эдим. 

I was wondering if 

you could answer 

some very basic 

questions. 

Я думал, вы могли бы 

ответить на некоторые 

элементарные 

вопросы. 

 Qiziqishni namoyish etish 

Қизиқишни намоён этиш  

Showing interest Выражение 

заинтересованности 

1. Qulog’imiz sizda 

Қулоғимиз сизда 

You have our full 

attention, [fml.] 

Мы внимательно 

слушаем, 

2. Biz tinglash uchun keldik 

Биз тинглаш учун келдик 

We have come to 

listen 

Мы пришли, чтобы 

послушать 

3. Diqqat bilan eshitayapmiz 

Диққат билан эшитяпмиз 

We are all attention. Мы все внимательно 

слушаем 

4. Diqqat bilan tinglayapman 

Диққат билан тинглаяпман 

I am all ears. Я весь в внимании 

5. …dan so’ng nima bo’ldi? 

...дан сўнг нима бўлди? 

And what happened 

after that\ 

А что случилось после 

того, как? 

6. …ga u nima dedi? 

...га у нима деди? 

What did he say to 

that? 

Что он сказал по 

этому поводу? 

7. Qanday qiziqarli… 

Қандай қизиқарли... 

How interesting. Как интересно 

8. Tushunaman… 

Тушунаман... 

I see. Да/Я понимаю/ 

9. Bu sizning fikringizmi? Davom eting 

Бу сизнинг фикрингизми? 

Давом этинг 

Is that how you see it! 

Go on! 

Это ваша позиция? 

Продолжайте 

10. Bafurja gapirib bering 

Бафуржа гапириб беринг 

Tell us more ... Расскажите подробнее 

... 

11. Tushundim/Rostdanmi?/sizchi? 

Тушундим/Ростданми?/ 

Сизчи? 

I see./Really ?/Did 

you ? 

Я понимаю./ В самом 

деле?/ А вы? 

 Tushuntirish 

Тушунтириш 

Explaining Уточнения 

1. Men nima demoqchiligimni 

tushuntira bildimmi? 

Мен нима демоқчилигимни 

тушунтира билдимми? 

Do I make myself 

plain? 

Я сумел объяснить / 

разъяснить? 

2. Tushundingizmi? 

Тушундингизми? 

You see? Вам понятно? 
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3. Hozircha hammasi tushunarlimi, Bill? 

Ҳозирча ҳаммаси тушунарлими, 

Билл? 

O.K. so far, Bill? Пока все понятно, 

Билл? 

4. Meni tushunayapsizmi? 

Мени тушунаяпсизми? 

Are you with me so 

far? 

Вы успеваете за 

моими мыслями? 

 Tushuntirish, tasdiqlash va aniqlik 

kiritish 

Тушунтириш, тасдиқлаш ва 

аниқлик киритиш 

Explaining, 

confirming and 

clarifying 

Объяснения, 

подтверждения и 

уточнения 

1.  

 

Bu men aytmoqchi bo’lgan gapni 

yarmini tushuntirmoqda 

Буни мен айтмоқчи бўлган гапни 

ярмини тушунтирмоқда 

That's putting it 

middly! I was ... 

Это наполовину 

объясняет то, что я 

(хочу сказать...) 

2.  Ko’rib turganingizdek… 

Кўриб турганингиздек... 

You see ... Видите ли... 

3. Men aytmoqchi bo’layotgan narsa… 

Мен айтмоқчи бўлаётган нарса... 

What I'm trying to say 

is... 

То, что я пытаюсь 

сказать, это ... 

4.  

 

Xo’sh, buni mana bunday desak… 

Хўш, буни мана бундай десак... 

Well, let's put it this 

way, ... 

Ну, скажем так, .../ 

Давайте 

сформулируем так… 

5. Men …demoqchiman 

Мен... демоқчиман 

I mean Я имею в виду ... 

6. Shunday qilib, boshqacha qilib 

aytganda… 

Шундай қилиб, бошқача қилиб 

айтчганда... 

So, in other words, ... То есть, другими 

словами, ... 

7 Menga yetib kelgan xabar mana 

bunday edi… 

Мен етиб келган хабар мана 

бундай эди... 

The picture I got was 

this : ... 

Картина, которую я 

получил, была такова.. 

8. Vaziyat shunaqaki… 

Вазият шунақаки... 

The situation is such 

that... 

Ситуация такова, что 

... 

9. Sizga buni yaxshilab tushuntirib 

beray. 

Сизга буни яхшилаб тушунтириб 

берай. 

Let me make it 

perfectly clear. 

Позвольте мне внести 

уточнения/ 

разъяснить. 

10. Gap shundaki… 

Гап шундаки... 

The idea is to ... The 

point is to ... 

Идея заключается в ... 

Дело в том, что ... 

11. Bu mening vazifam 

Бу менинг вазифам 

It is my job to ... Это моя обязанность 

... 

 Tanqidga chaqiruv 

Танқидга чақирув 

Calling for criticism Призыв к критике 

1. Men ko’targan masalalar bo’yicha 

biror bir qarshiliklaringiz bormi? 

Мен кўтарган масалалар бўйича 

бирор бир қаршиликларингиз 

борми? 

Do you wish to take 

issue with anything 

I've said 

Имеете ли вы какие-

либо возражения по 

вопросам, которые я 

затронул? 

2. Men hech nimani nazardan chetda 

qoldirmadimmi? 

Мен ҳеч нимани назардан четда 

қолдирмадимми? 

Have I overlooked 

anything? 

Я ничего не упустил? 
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3. Agar biror narsada e’tirozingiz bo’lsa 

menga ma’lum qiling 

Агар бирор нарсада эътирозингиз 

бўлса менга маълум қилинг 

Let me have it if 

you're less than 

satisfied. 

Дайте мне знать, если 

вы с чем-то не 

согласны 

4. Men kimmidir noto’g’ri tanqid 

qildimmi? 

Мен киммидир нотўғри танқид 

қилдимми? 

Have I rubbed 

anybody the wrong 

way? 

Я кого-то 

неправильно 

критиковал? 

 Natijani ifodalash 

Натижани ифодалаш 

Expressing 

consequence 
Выражение 

следствия 

1. Shunday qilib/shunaqangi…/… 

Шундай қилиб/шунақанги.../... 

So/such a ... that Так / так…/ что 

2. …bo’lishi uchun yetarli (emas) 

...бўлиши учун етарли (эмас) 

(not) enough to ... (Не) достаточно, 

чтобы ... 

3. Aks holda biz… 

Акс ҳолда биз... 

Otherwise we ... В противном случае 

мы ... 

4. …ning natijasida … 

...нинг натижасида 

With the result that... В результате чего ... 

5. …oqibatida 

...оқибатида 

 Consequently ... Следовательно ... 

6. …ning natijasida 

...нинг натижасида 

As a result ... В результате ... 

7. …shunday qilib… 

...шундай қилиб... 

In this way ... Таким образом ... 

8. …bundan ko’rinib turibdiki…  

...бундан кўриниб турибдики... 

It follows (therefore) 

that... 

Отсюда следует, что 

... 

9. Bu …degani emas 

Бу ... дегани эмас 

It doesn't follow that 

... 

Из этого не следует, 

что ... 

 Tahminni ifodalash 

Таҳминни ифодалаш 

Expressing a 

hypothesis 
Выражение 

предположения 

1. ….deylik 

...дейлик 

Suppose ... Предположим, что ... 

2. …deb tahmin qilib ko’raylik 

... деб таҳмин қилиб кўрайлик 

Let us suppose ... Допустим ... 

3. Agar… 

Агар... 

If... Если ... 

4. ..deb tahmin qilinsa Assuming that ... Если предположить, 

что ... 

5. …ni hisobga olsak 

... деб таҳмин қилинса 

...ни ҳисобга олсак 

Given that ... 

 

Учитывая, что .../ если 

учесть, что… 

6 …deb tahmin qilish xato bo’lardi 

...деб таҳмин қилиш хато бўларди 

It would be wrong to 

assume ... 

 Было бы неверно 

полагать… 

7. Xulosa yasash 

Хулоса ясаш 

Drawing a conclusion Подведение 

заключений итогов 

8. Sezishimchga… 

Сезишимча...  

I gather ... Я догадываюсь ... 

9. …tushunayapman 

...тушунаяпман 

I understand ... Я понимаю ... 

10. …deb tahmin qilayapman 

...деб таҳмин қилаяпман 

I presume ... Я предполагаю ... 
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11. …deb tushunishga to’g’ri kelmoqda 

...деб тушунишга тўғри келмоқда  

This leads me to 

believe ... 

Это приводит меня к 

мысли ... 

12. Shuning uchun ham… 

Шунинг учун ҳам... 

Therefore ... Поэтому ... 

13. Shuning uchun … 

Шунинг учун... 

That's why ... Вот почему ... 

 Fikrlar bog’liqligini ifodalash 

Фикрлар боғлиқлиги 

Linking ideas Выражение связи 

мыслей 

1.  Shu bilan birga… 

Шу билан бирга... 

Also… Также… 

2. Shu bilan birga… 

Шу билан бирга.... 

As well Также 

3. Yo …., yo… 

Ё..., ё... 

Either ... or ... Или ... или ... 

4. Na …,  na… 

На..., на... 

Neither ... nor ... Ни ... ни ... 

5. Ham …, ham 

Ҳам..., ҳам 

Both ... and ... И ... и ... 

 Biror narsaga yon bosishni ifodalash 

Бирор нарсага ён босишни 

ифодалаш 

Concession Способы выражения 

уступки/концессия 

1. …ligiga qaramasdan/shiga qaramay 

...лигига қарамасдан/шига қарамай 

Although/though/even 

though ... 

Хотя / даже / если ... 

2.. …ligiga qaramasdan 

...лигига қарамасдан 

Despite ... Несмотря на ... 

3. …ligiga qaramasdan 

...лигига қарамасдан 

In spite of ... Несмотря на ... 

4. Siz …(mas)ligingiz mumkin, 

ammo… 

Сиз ...(мас)лигингиз мумкин, аммо 

You may (not) be ... 

but ... 

Вы может (не) быть ... 

но ... 

5. (qachon, nima, kim...) ligiga 

qaramasdan 

(қачон, нима, ким,...) лигига 

қарамасдан  

No matter how (when, 

what, who, ...) 

Независимо от того, 

как (когда, что, кто, 

...) 

6. Biroq ko’p (ko’p hollarda)… 

Бироқ кўп (кўп ҳолларда)... 

However much 

(many, often, ...)... 

Однако много (часто, 

...)... 

7. Nima bo’lishga qaramasdan/kim 

bo’lishidan qat’iy nazar/qayer 

bo’lishidan qat’iy nazar 

Нима бўлишга қарамасдан/ким 

бўлишидан қатъий назар/қайер 

бўлишидан қатъий назар  

Whatever/Whoever/W

hichever/Whenever/W

herever. 

Независимо / Кто бы/ 

Какой бы/ Когда бы/ 

Куда бы. 

8. Bu g’ayritabiiy bo’lib ko’rinishi 

mumkin, ammo… 

Бу ғайритабиий бўлиб  кўриниши 

мумкин, аммо...  

It may sound unlikely, 

but... 

Это может показаться 

невероятным, но ... 

9. Shunday bo’lishiga 

qaramasdan/hattoki shunday bo’lsa 

ham/ baribir… 

Шундай бўлишига 

қарамасдан/ҳаттоки шундай бўлса 

ҳам/барибир... 

Yet/Even 

so/Nevertheless/In 

spite of that/Still ... 

Тем не менее / 

Несмотря на это / 

Если даже это так / 

Все же... 
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 Qo’shimcha ma’lumot 

Қўшимча маълумот 

Additional 

information 
Дополнительная 

информация 

1. ..ga qo’shimcha tarzda… 

...га қўшимча тарзда... 

In addition ... В дополнении к... 

2. …ga qo’shimcha qilib… 

...га қўшимча қилиб... 

Added to that... Если добавить к этому 

... 

3 …va shu bilan birga.. 

...ва шу билан бирга... 

Furthermore ... И далее ... 

4. …dan tashqari 

...дан ташқари 

Besides... Кроме того ... 

5. Bundan tashqari…. 

Бундан ташқари... 

What's more ... Более того ... 

6. Boshlanishiga…. 

Бошланишига...  

To begin with ... Для начала ... 

7. Boshlanishiga… 

Бошланишига... 

For a start ... Для начала ... 

8. Bir tomondan… 

Бир томондан ... 

For one thing ... С одной стороны ... 

 Isbot keltirish 

Исбот келтириш 

Stating proof Доказательства 

1. …ligi hozirda aniqlangan 

...лиги ҳозирда аниқланган 

It is now established 

that ... 

В настоящее время 

установлено, что… 

2. …ligi haqidagi isbotlarni rad etib 

bo’lmaydi 

...лиги ҳақидаги исботларни рад 

этиб бўлмайди 

The evidence is 

incontrovertible that ... 

Доказательства 

неопровержимы, 

что… 

3. Shak – shubhasiz …ligi isbotlangandi 

Шак-шубҳасиз ...лиги исботланди 

It has been proved 

beyond a shadow of a 

doubt that. 

Было доказано, вне 

всякого сомнения, что 

… 

4. Men … ligiga yozma isbot –dalillar 

keltirishim mumkin 

Мен ... лигига ёзма исбот-далиллар 

келтиришим мумкин 

I can furnish written 

proof that ... 

Я могу представить 

письменное 

доказательство того, 

что ... 

5. …haqida magnit tasmaga yozilgan 

... ҳақидаги магнит тасмага ёзилган 

I have it on tape that 

... 

У меня есть запись на 

магнитофонной 

ленте/кассете, которая 

... 

 Tanqid qilish 

Танқид қилиш 

Criticizing Критика 

1. …ligidan mening biroz hafsalam pir 

bo’ldi 

...лигидан менинг бироз ҳафсалам 

пир бўлди. 

I'm a little bit 

disappointed that ... 

Я немного 

разочарован тем, что 

... 

2. Afsuski… 

Афсуски... 

It's sad that... Жаль, что ... 

3. Hazillashayapsizmi 

Ҳазиллашаяпсизми 

You must be joking. Вы должно быть 

шутите 

4. …sa noto’g’ri bo’ladi 

...са нотўғри бўлади 

To be ... would be 

wrong. 

Будет неправильно ... 

5. Oshirib yubormayapsizmi? 

Ошириб юбормаяпсизми? 

Aren't you 

exaggerating ? 

Не преувеличиваете 

ли Вы? 
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6. Siz xatoga yo’l qo’yayapsiz 

Сиз хатога йўл қўйаяпсиз 

You've got the wrong 

end of the stick. 

Вы не с того конца 

начинаете. 

7. Siz mevasiz daraxtga tosh otayapsiz 

Сиз мевасиз дарахтга тош отаяпсиз 

You're barking up the 

wrong tree. 

Вы неправильно 

критикуете / Ваша 

критика неуместна 

8. Bu yuzaki umumlashtirish 

Бу юзаки умумлаштириш 

That's a sweeping 

generalization. 

Это поверхностное 

обобщение 

9. Siz masaladan chetlashayapsiz 

Сиз масаладан четлашаяпсиз 

You're avoiding the 

issue. 

Вы уходите от 

вопроса, Вы избегаете 

вопроса. 

10. Siz menga gapirishga yo’l 

qo’ymayapsiz 

Сиз менга гапиришга йўл 

қўймаяпсиз 

You're putting words 

into my mouth. 

Вы не даёте мне слова 

вставить 

11. Bir daqiqa shoshmay tur, azizim 

Бир дақиқа шошмай тур, азизим 

Just one moment, 

dear. 

Минуточку, дорогой 

12. …ning ustunligi nimada? 

...нинг устунлиги нимада? 

What's the advantage 

of ... 

Какое преимущество 

… 

13. Buning yaxshiligiga/ yomonligiga 

ishonaman 

Бунинг яхшилигига/ёмонлигига 

ишонаман.  

I believe ... is a bad 

thing/a good thing. 

Я верю ... это плохо / 

хорошо 

14. Siz …deb maslahat beryapsizmi? 

Сиз ...деб маслаҳат беряпсизми? 

Are you suggesting 

...? 

Вы предлагаете ...? 

15. Bu juda qiziqligiga ishonaman 

Бу жуда қизиқлигига ишонаман. 

I'm sure this is all very 

interesting ... 

Я уверен, что все это 

очень интересно… 

16. …ga ishonish qiyin 

...га ишониш қийин 

It's impossible to 

believe ... 

В это невозможно 

поверить ... 

17. Hazillashayapsiz shekilli. 

Ҳазиллашаяпсиз шекилли. 

You've got to be 

kidding. 

Вы должно быть, 

шутите. 

18. Kulgumni qistatmang! 

Кулгимни қистатманг! 

Don't be ridiculous ! Не смешите! 

19. …da bir gap borga o’xshaydi. 

...да бир гап борга ўхшайди. 

There's something 

wrong with ... 

Там что-то не так .. 

20. Albatta, siz …ligini tushunib turibsiz 

Албатта, сиз ...лигини тушуниб 

турибсиз 

Surely, you realize 

that... 

Разумеется, вы 

понимаете, что… 

21. …deb o’ylagan bo’lardim 

...деб ўйлаган бўлардим 

I'd have thought ... Я бы подумал ... 

22 Gap shundaki… 

Гап шундаки... 

The truth is ... Правда, в том, ... 

23. Siz aravani quruq olib qochayapsiz 

Сиз аравани қуруқ олиб қочяпсиз 

You are beating about 

the bush. 

Вы ходите вокруг да 

около 

24. Siz bu borada unchalik ham yordam 

bera olmayapsiz 

Сиз бу борада унчалик ҳам ёрдам 

бера олмаяпсиз  

You're not being very 

helpful 

Ваше мнение не очень 

помогает решению 

вопроса 

25. Siz bu narsalarga yuzaki qarayapsiz 

 Сиз бу нарсаларга юзаки 

қараяпсиз 

You are taking these 

things lightly. 

Вы принимаете это 

поверхностно. 

26. “rivojlanish” juda ham mos keladigan 

so’z emas. 

'Progress' is hardly the 

right word. 

«Прогресс» вряд ли 

подходящее слово 
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“ривожланиш” жуда ҳам мос 

келадиган сўз эмас. 

27. ..dan nima ma’no bor/…dan  nima 

foyda? 

...дан нима маъно бор/...дан нима 

фойда? 

What's the use of 

.../What use is/are ... 

to ... ? 

Что толку ... / Какая 

польза / от ... с ... ? 

28. …degan tushuncha yo’q bu yerda 

...деган тушунча йўқ бу ерда 

There's no such thing 

as a ... 

Там нет такого 

понятия, как ... 

29. Sizga …haqida eslatishim shart emas 

Сизга ...ҳақида эслатишим шарт 

эмас. 

I don't have to remind 

you ... 

Мне не нужно 

напоминать вам… 

30. Biz …ga butunlay qarshimiz 

Биз ...га бутунлай қаршимиз. 

We're very much 

against ... 

Мы 

категорически/абсолю

тно против … 

31. Bu masala yuzasidan yana qancha 

gaplashish mumkin? 

Бу масала юзасидан яна қанча 

гаплашиш мумкин? 

How much longer can 

we go on ... ? 

Как далеко мы можем 

зайти ... ? 

 

32. (hisobot) …ni nazardan chetda 

qoldirmoqda 

(ҳисобот) ...ни назардан четда 

қолдирмоқда 

(The report,...) leaves 

out of account that… 

(Отчет, ...) упускает из 

виду, что… 

33. …larning orasida yer bilan osmoncha 

farq bor 

...ларнинг орасида ер билан 

осмонча фарқ бор 

There's a world of 

difference between ... 

Есть большая 

(огромная) разница 

между тем, что ... 

34. Biz bunga juda ham yuzaki 

qarayapmiz 

Биз бунга жуда ҳам юзаки 

қараяпмиз 

We're barely 

scratching the surface 

... 

Мы рассматриваем 

очень поверхностно ... 

35. Bunga hali ko’p qovun pishig’i bor. 

Бунга ҳали кўп қовун пишиғи бор. 

There is far more to it 

than that. 

Еще очень далеко до 

этого 

36. Haqiqatdan afzalroq narsa yo’q. 

Ҳақиқатдан афзалроқ нарса йўқ.  

Nothing could be 

further from the truth. 

Нет ничего дороже 

истины 

37. Men yana ham davom etishim 

mumkin. Men ..degan bo’lardim. 

Мен яна ҳам давом этишим 

мумкин. Мен... деган бўлардим. 

I'd go even further. I'd 

say ... 

Я пошел бы еще 

дальше. Я бы сказал 

38. …ga hech qanday hojat yo’q 

... га ҳеч қандай ҳожат йўқ 

There's no need to ... Там нет 

необходимости ... 

39. Bu (omil) ..ga mos kelmaydi 

Бу (омил) ...га мос келмайди 

This (factor, ...) 

doesn't apply to ... 

Этот (фактор, ...) не 

распространяется на 

... 

40. Shunga qaramay, dalilllar dalilligicha 

qolmoqda 

Шунга қарамай, далиллар 

далиллигача қолмоқда 

Nevertheless the facts 

remain 

Тем не менее, факты 

остаются. 

41. Buning bunga nima dahlia bor? 

Бунинг бунга нима даҳли бор? 

What's that got to do 

with it ? 

Какое это имеет 

отношение к этому? 

42. …ga hech qanday dahli yo’q 

...га ҳеч қандай даҳли йўқ 

That's got/It's nothing 

to do with ... 

Это никак не связано 

с ... 
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43. Keling (noto’g’ri) xulosa qilishga 

shoshilmaylik 

Келинг нотўғри хулоса қилишга 

шошилмайлик 

 

Let's not jump to (the 

wrong) conclusions. 

Давайте не будем 

переходить к 

(неправильным) 

выводам/заключениям

. 

44. Muammo bunday yo’l bilan 

yechilmaydi. 

Муаммо бундай йўл ечилмайди 

That's not the way to 

settle anything 

Это не путь к 

урегулированию чего-

нибудь. 

45. Muhokamani davom ettirishdan hech 

qanday ma’ni yo’q 

Муҳокамани давом эттиришдан 

ҳеч қандай маъни йўқ 

There's no point in 

continuing 

discussions. 

Нет смысла 

продолжать 

дискуссию. 

46. Bu yo’l bilan biz maqsadga erisha 

olmaymiz 

 Бу йўл билан биз мақсадга эриша 

олмаймиз 

That doesn't get us 

very far. 

Мы так далеко не 

уйдем. 

Нам не надо так 

углубляться. 

47. Bu bir so’z o’yini 

Бу бир сўз ўйини 

That's playing words. Это игра слов 

48. Gap boshqa, ish boshqa 

Гап бошқа, иш бошқа 

Speeches are one 

thing, action is 

another. 

Говорить одно, а 

делать другое. 

49. Buni hali isbotlash kerak 

Буни ҳали исботлаш керак 

It has yet to prove its 

worth… 

Это еще предстоит 

доказать. 

 Rad etish 

Рад этиш 

Refuting and 

dismissing 
Опровержения 

1. Aslida… 

Аслида... 

Actually ... На самом деле ... 

2. Aslida… 

Аслида... 

As a matter of fact ... Как на самом деле ... 

3. Gap bunda emas… 

Гап бунда эмас... 

That's not the point... Дело не в этом ... 

4. Uning bunga hech qanday dahli yo’q 

Унинг бунга ҳеч қандай даҳли йўқ 

That has nothing to do 

with it. 

Это не имеет ничего 

общего с этим. 

5. …ligi ko’rinib turibdi 

...лиги кўриниб турибди 

It's obvious that ... Очевидно, что …а 

(глупа) 

6. …ni taklif etish juda ham noto’g’ri 

...ни таклиф этиш  жуда ҳам 

нотўғри 

I think it's absurd to 

suggest that ... 

Я думаю, абсурдно 

предлагать, это … 

7. Siz …deb taklif etayapsizmi? 

Сиз ...деб таклиф этаяпсизми? 

Are you suggesting ... 

? 

Вы предлагаете ... ? 

8. Dalillar bu fikrni isbotlamayapti 

Далиллар бу фикрни исботламайди 

The facts just don't 

support that argument. 

Факты просто не 

подтверждают этот 

аргумент. 

9. … hammaga ravshan 

Ҳаммага равшан 

Anyone can see ... Любой человек может 

увидеть… 

10. Nima qilibdi? 

Нима қилибди? 

So what ? Ну и что? 

 Hurmatsizlik bilan gapirish 

Ҳурматсизлик билан гапириш 

Speaking with little 

respect 
Говорить не 

уважительно, 

пренебрежительно 

1. Bularning hammasi yaxshi,  ammo 

Буларнинг ҳаммаси яхши аммо 

That's all very well, 

but ... 

Это все очень хорошо, 

но ... 
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2. …deb o’ylash mumkin edi 

…деб ўйлаши мумкин эди 

I would have thought 

that 

Можно было 

подумать что… 

3. …unutgan ko’rinasiz 

...унутган кўринасиз 

You seem to have 

forgotten … 

Вы, кажется, забыли 

... 

4. Bu ishimizni siljishiga xizmat 

qilmaydi, shunday emasmi? 

Бу ишимизни силжишига хизмат 

қилмайди, шундай эмасми? 

Well, that doesn't take 

us much further, does 

it? 

Это не приведет нас к 

лучшему, не так ли? 

5. …bilan siz yaxshi tanish emassiz deb 

o’ylayman 

...билан сиз яхши  таниш эмассиз 

деб ўйлайман  

I don't think you can 

be very familiar with 

... 

Я не думаю, что вы 

очень хорошо 

знакомы с ... 

6. Men …ligidan mamnunman 

Мен ...лигидан мамнунман 

Much as I admire ... Я восхищаюсь тем, 

что... 

7. Nega siz... masalada 

baxslashayotganligingizni 

tushunmayapman 

Нега сиз масалада 

бахслашаётганлигингизни 

тушунмаяпман 

I don't see how you 

can argue that ... 

Я не могу понять, 

почему вы спорите, 

что ... 

8. Notiq …ligidan xabardor emas 

ko’rinadi 

Нотиқ ...лигидан хабардор эмас 

кўринади 

The speaker is 

apparently unaware 

that ... 

Докладчик, не в курсе, 

что ... 

9. Siz hamma narsani aralshtirib 

yuborayapsiz  

Сиз ҳамма нарсани аралаштириб 

юборяпсиз 

You're screwing up 

everything. 

Вы все искажаете 

10. Nimalar deyayapsiz? 

Нималар деяпсиз? 

What are you bitching 

about?  

Что вы говорите? 

Какую чепуху вы 

несете? 

 Ishonchsizlik ifodalash/skeptizm 

Ишончсизлик ифодалаш/скептизм 

 Being skeptic - 

disbelief 
Скептицизм / 

выражение 

недоверия 

1. Dalillar meni shubhaga solmoqda 

Далиллар мени шубҳага солмоқда 

I 

challenge/dispute/cont

est those findings. 

Я бросаю вызов / 

фактам / тем 

открытиям, находкам 

2. …deganda qaysi dalillarga amal 

qilyapsiz? 

…деганда қайси  далиллларга амал 

қиляпсиз? 

On what grounds do 

you claim that... ? 

На каком же 

основании вы 

утверждаете, что ... ? 

3. Men skeptikman 

Мен скептикман 

I'm skeptical. Я скептичен 

4. Bu borada mening shubham bor 

Бу борада менинг шубхам бор 

I have my doubts 

about that. 

У меня есть сомнения 

по этому поводу. 

5. …masalada mening shubham bor. 

... масалада менинг шубҳам бор. 

I have reservations 

about... 

У меня есть сомнения 

относительно… 

6. …ligidan men juda hayratdaman 

...лигидан мен жуда ҳайратдаман 

I'm rather surprised 

that... 

 Я весьма удивлен, 

тем, что ... 

7. Siz o’z xulosalaringizni nima bilan 

asoslayapsiz? 

Сиз ўз хулосаларингизни нима 

What do you base 

your conclusions on ? 

На чем основываются 

ваши выводы? 
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билан асослаяпсиз? 

8. Siz o’z nuqtai nazaringizni 

isbotlaganingiz yo’q. 

Сиз ўз нуқтаи назарингизни 

исботлаганингиз йўқ. 

You haven't proved 

your point. 

Вы не доказали свою 

точку зрения. 

9. Sizning dalilingiz tanqidga dosh bera 

olmaydi 

Сизнинг далилингиз танқидга дош 

бера олмайди/асоссиз. 

Your argument just 

doesn't stand up. 

Ваш аргумент просто 

не выдерживает 

критики 

10. Bizning hech qanday isbotimiz yo’q. 

isbotimiz kam. 

Бизнинг ҳеч қандай исботимиз йўқ. 

Исботимиз кам. 

We just don't have any 

evidence. We have 

very little evidence. 

У нас просто нет 

никаких 

доказательств. У нас 

очень мало 

доказательств 

11. Buni hali isbotlash kerak 

Буни ҳали исботлаш керак 

It is yet to be proved. Это еще не доказано 

12. Ho’p, lekin isbot qani? 

Ҳоп, лекин исбот қани? 

Ah. But where is the 

evidence ? 

Ах. Но где же 

доказательства? 

13. Siz o’z fikrngizni isbotlamadingiz 

Сиз ўз фикрингизни 

исботламадингиз 

You haven't proved 

your point. 

Вы не доказали свою 

точку зрения. 

14. Buning ahamiyatini hali isbotlash 

kerak 

Бунинг аҳамиятини ҳали исботлаш 

керак 

It has yet to prove its 

worth. 

Еще предстоит 

доказать его 

значимость 

15. Siz bunda nimaga asoslanayapsiz? 

Сиз бунда нимага асосланаяпсиз? 

Why in the world you 

said that? 

Почему в самом деле 

... ? 

16. Bu shunchaki safsata, shunday 

emasmi? 

Бу шунчаки сафсата, шундай 

эмасми? 

That's just 

speculation, isn't it ? 

Это просто оговорка, 

не так ли? 

17. Siz gapning mag’zini chaqqaningiz 

yo’q 

Сиз гапнинг мағзини чаққанингиз 

йўқ 

You haven't clinched 

the matter, [inf.] 

Вы не вникли в суть 

вопроса. 

18. Sizning aytgan gaplaringizga 

qo’shilmayman 

Сизнинг айтган гапларингизга 

қўшилмайман. 

I'm unmoved by what 

you say. 

Я не согласен с тем, 

что вы сказали. 

19. Bu meni ishontira olmadi 

Бу мени ишонтира олмайди. 

That doesn't move me. Это не убедило меня 

20. Siz menga isbotlab bera olmadingiz 

Сиз менга исботлаб бера 

олмадингиз 

You're not bringing 

me around. 

Вы мне не смогли 

доказать 

21. Siz meni ishontira olmadingiz 

Сиз мени ишонтира олмадингиз 

You're not winning 

me over 

Вы не убедили меня 

22. Men hali bir qarorga kelganim yo’q 

Мен ҳали бир қарорга келганим 

йўқ   

I haven't budged in 

my opinion. 

Я еще не пришел к 

определенному 

мнению 

23. Siz menga u hamma narsani o’z 

qo’liga oldi demoqchimisiz? 

Are you telling me he 

handled everything? 

Вы говорите мне что 

он все взял в свои 
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Сиз менга у ҳамма нарсани ўз 

қўлига олди демоқчимисиз? 

руки? 

24. Siz menga …demoqchimasmisiz? 

Сиз менга ...демоқчимасмисиз? 

You're not trying to 

tell me ... 

Вы не пытаетесь 

сказать мне ... 

25. Siz shubha qilayapman deb 

aytmoqchimasmisiz? 

Сиз (шубҳа қилаяпман) деб 

айтмоқчимисиз? 

You're not saying that 

you suspect him...? 

Вы надеюсь не 

говорите, что вы 

подозреваете его, ...? 

26. Buning hammasi juda qiziqligiga 

ishonchim komil 

Бунинг ҳаммаси жуда қизиқлигига 

ишончим комил, лекин... 

I'm sure this is all very 

interesting, but 

Я уверен, что все это 

очень интересно, но . 

27. …ga ishonishdan bosh tortayapman 

...га ишонишдан бош тортаяпман 

I simply refuse to 

believe ... 

Я просто отказываюсь 

верить ... 

28. …ligiga bir daqiqa ham 

ishonmayapman ishonmayman 

...лигига бир дақиқа ҳам 

ишонмаяпман  ишонмаяпман  

I don't believe one 

second that ... 

Я не верю, ни на 

единую секунду, что 

... 

29. Siz buni yaxshilab tekshirdingizmi? 

Сиз буни яхшилаб 

текширдингизми? 

Have you checked that 

out ? 

Вы хорошо это 

проверили? 

30. Siz so’nggi qarorga kela olmayapsiz 

Сиз сўнги қарорга кела олмаяпсиз 

You're not making 

your point stick. 

Вы не даете  вашу 

окончательную точку 

зрения 

31. Siz jiddiy gapirmayapsiz 

Сиз жиддий гапирмаяпсиз 

You're not serious. Вы не серьезны 

32. Kulgumni qistatmang 

Кулгимни қистатманг 

Don't be ridiculous. Не смешите 

33. Hazillashayapsizmi? Menimcha siz 

hazillashayapsiz. 

Ҳазиллашаяпсизми? 

Менимча сиз ҳазиллашаяпсиз. 

You're kidding. 

You've got to be 

kidding. 

Вы шутите? Мне 

кажется, что вы 

шутите. 

34. Siz meni asosiy fikrdan 

chalg’itayapsiz 

Сиз мени асосий фикрдан 

чалғитаяпсиз 

You're pulling my leg. Вы уводите меня от 

основной мысли идеи 

35. Davom eting! 

Давом этинг!  

Go on ! Продолжайте! 

36. Qani bo’laqoling! 

Қани бўлақолинг! 

Come on ! Давайте! 

 ROZILIK BILDIRISH 

РОЗИЛИК БИЛДИРИШ! 

AGREEING ВЫРАЖЕНИЕ 

СОГЛАСИЯ 

 Rasmiy 

Расмий 

Formal Формально 

1. Men sizga qo’shilaman 

Мен сизга қўшиламан 

I tend to agree with 

you. 

Я склонен согласиться 

с вами 

2. Umuman olganda men roziman 

Умуман олганда мен розиман 

I agree in principle. В принципе я 

согласен. 

3. Umuman bu to’g’ri 

Умуман бу тўғри 

That's largely correct. В основном, это 

правильно 

4. Men butunlay roziman 

Мен бутунлай розиман 

I entirely agree. Я полностью согласен 
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5. Bundan ortiq men sizning fikringizga 

qo’shila olmayman 

Бундан ортиқ мен сизнинг 

фикрингизга қўшила олмайман  

I couldn't agree with 

you more. 

Я больше не могу 

соглашаться с вами. 

6. Bu mening o’z shaxshiy fikrim 

Бу менинг ўз шахсий фикрим 

Those are my feelings 

exactly. 

Это точно то, что я 

думаю. 

7. Siz aytayotgan gaplaringizga to’liq 

qo’shilaman 

Сиз айтаётган гапларингизга тўлиқ 

қўшиламан  

I'm altogether in 

accord with what you 

say. 

Я полностью согласен 

с тем, что вы говорите 

8. Biz bu tushuntirishga qo’shilamiz 

Биз бу тушунтиришга қўшиламиз 

We concur with that 

interpretation. 

Мы согласны с этой 

интерпретацией. 

9. Men sizning fikringizga qo’shilaman 

Мен сизнинг фикрингизга 

қўшиламан 

I share your view. Я разделяю Ваше 

мнение 

10. Biz buni o’z ko’zimiz bilan ko’rib 

turibmiz 

Биз буни ўз кўзимимз билан кўриб 

турибмиз 

We see eye to eye on 

this 

Мы видим, это 

своими глазами. 

11. ..ga to’liq qo’shilaman 

...га тўлиқ қўшиламан 

I'm in full agreement 

with ... 

Я полностью согласен 

с ... 

12. …ni to’liq qo’llab quvvatlayman 

...ни тўлиқ қўллаб қувватлайман 

 I fully support... Я полностью 

поддерживаю ... 

 Norasmiy 

Норасмий 

Straight Неформально 

13. To’g’ri 

Тўғри 

That's right. Это верно 

14. Aniq 

Аниқ 

Exactly. Точно. 

15. Men bilaman 

Мен биламан 

I know. Я знаю 

16. Yana bir bor takrorlay olasizmi? 

Яна бир бор такрорлай оласизми? 

You can say that 

again? 

Вы можете это 

повторить? 

17. Siz haqsiz 

Сиз ҳақсиз 

You said it. Вы правы 

18. Ha, albatta 

Ҳа, албатта 

Oh, yes. Absolutely. Ох, да. 

Абсолютно/совершен

но верно 

19. Turgan gap 

Турган гап 

That sounds 

reasonable to me. 

Это звучит разумно 

20. Yaxshi 

Яхши 

O.K. Хорошо. 

21. Juda adolatli 

Жуда адолатли 

Fair enough. Достаточно 

справедливо 

22. Siz haqsiz deb o’ylayman 

Сиз ҳақсиз деб ўйлайман 

Yes, I guess you could 

say that. 

Дка, я думаю, вы 

правы. 

 XURSANDCHILIKNI IFODALASH 

ХУРСАНДЧИЛИКНИ 

ИФОДАЛАШ 

ENTHUSIASTIC ВЫРАЖЕНИЕ 

ВОСТОРЖЕННОСТИ 

23. …borasida butunlay haq edingiz 

... борасида бутунлай ҳақ эдингиз 

You were dead right 

about ... 

Вы были 

исключительно правы 

... 
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24. Rosa mo’ljalni aniq urdingiz 

Роса мўлжални аниқ урдингиз 

You hit the nail on the 

head. 

Вы попали в самую 

точку. 

25. Endi aytaman deb turuvdim shuni, siz 

aytib qo’ydingiz 

Энди айтаман деб турувдим шуни, 

сиз айтиб қўйдингиз 

You took the words 

right out of my mouth. 

Вы сказали то что я 

думаю / Вы сорвали с 

моих уст 

26. …haqidagi sizning gumonlaringiz o’z 

isbotiga ega. 

...ҳақидаги сизнинг гумонларингиз 

ўз исботига эга. 

Your suspicions 

about... are well-

founded. 

Ваши подозрения о ... 

являются вполне 

обоснованными 

27. Men qo’shilaman 

Мен қўшиламан 

I (quite) agree. Я (вполне) согласен 

28. Men qo’shila olmayman 

Мен қўшила олмайман 

I couldn't agree more. Я больше не мог 

соглашаться. 

29. Ajoyib! 

Ажойиб ! 

Great! Отлично! 

30. Juda to’g’ri 

Жуда тўғри 

That is correct. Это правильно 

31. Men bunga to’liq qoshilaman 

Мен бунга тўлиқ қўшиламан 

I totally agree with 

that. 

Я полностью согласен 

с этим. 

32. Men bunga to’liq qoshilaman 

Мен бунга тўлиқ қўшиламан 

I entirely agree. Я полностью согласен 

33. Birinchi marta biz siz bilan yagonа 

xulosaga keldik 

Биринчи марта биз сиз билан ягона 

хулосага келдик 

For the first time we 

see eye to eye on this. 

В первый раз мы с 

вами пришли к 

единому выводу 

34. Va nihoyat biz biror qaror kela olamiz 

demang menga 

Ва ниҳоят биз бир қарорга кела 

оламиз деманг менга  

Don't tell me we agree 

about something at 

last 

Не говорите мне, что  

мы договоримся о 

чем-то, наконец 

35. Menimcha siz yuz foiz haqsiz 

Менимча сиз юз фоиз ҳақсиз 

I think you're 

absolutely right. 

Я думаю, вы 

абсолютно правы 

36. Bu juda yaxshi fikr 

Бу жуда яхши фикр 

That's a very good 

point. 

Это очень хорошая 

мысль/ идея. 

37. Juda yaxshi fikr 

уда яхши фикр 

You've got a very 

good point there. 

У вас есть очень 

хорошая мысль.  

38. Bu mening shaxsiy fikrim 

Бу менинг шахсий фикрим 

Those are my feelings 

exactly. 

У меня точно такие 

же чувства.  

39. Sizning gaplaringiz ayni muddao 

bo’ldi 

Сизнинг гапларингиз айни муддао 

бўлди  

Your remark is very 

much to the point. 

Ваше замечание 

попало в цель/точку. 

40. Endigina shuni aytaman deb turgan 

edim 

Эндигина шуни айтаман деб турган 

эдим 

You took the words 

right out of my mouth. 

Вы говорите моими 

устами 

41.  Men …ga roziman 

Мен ... га розиман 

I'm in favour of ... Я за … 

42.  Men …tomonman 

Мен томондан 

I'm all for ... Я полностью за ... 

 XOHLAMAY ROZILIK BILDIRISH 

ХОҲЛАМАЙ РОЗИЛИК 

RELUCTANT СОГЛАСИТЬСЯ С 

НЕОХОТОЙ 
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БИЛДИРИШ 

43. Ha, qaysidir ma’noda 

Ҳа қайсидир маънода 

Yes, up to a point. Да, в какой-то  

степени 

44. Afsuski, shunday 

Афсуски, шундай 

I'm afraid so Боюсь, что так 

45. Agar siz shuni xohlasangiz… 

Агар сиз шуни хоҳласангиз 

If that's what you 

want... 

Если это то, что вы 

хотите ... 

46. Yaxshi, …ga qarshi emasman 

Яхши, ...га қарши эмасман 

O.K. I don't mind 

doing ... 

Хорошо, я не 

возражаю ... 

47. Roziman, ammo 

Розиман, аммо 

Agreed, but... Согласен, но ... 

 NOROZILIK BILDIRISH 

НОРОЗИЛИК БИЛДИРИШ 

DISAGREEING ВЫРАЖЕНИЕ 

НЕСОГЛАСИЯ 

 RASMIY 

РАСМИЙ 

FORMAL ФОРМАЛЬНО 

1. Bizning qarashlarimiz turlicha 

Бизнинг қарашларимимз турлича  

We view things 

differently. 

У нас разные точки 

зрения 

2. Men narsalarga turlicha qaraydigan 

odamman 

Мен нарсаларга турлича 

қарайдиган одамман 

I tend to view things 

differently. 

Я склонен к другому 

мнению 

3. Bu o’rinda fikrlarimiz bir biriga 

tushmayapti 

Бу ўринда фикрларимиз бир-

бирига тушмаяпти 

We don't see eye to 

eye on these points 

У нас совершенно 

разные точки зрения 

по данному вопросу 

4. Bizning qarashlarimiz butunlay farq 

qiladi 

Бизнинг қарашларимиз бутунлай 

фарқ қилади 

Our views differ 

completely.  

Наши взгляды 

полностью 

расходятся. 

5. Men narsalarga sizdek qaray 

olmayman 

Мен нарсаларга сиздек қарай 

олмайман 

I really cannot see 

things the way you do. 

На самом деле я не 

разделяю вашу точку 

зрения 

6. Турлича ёндашаётганимизни тан 

олишимиз керак бўлади. 

We'll have to agree to 

differ. 

Мы должны 

согласиться, что 

расходимся во мнении 

7. Bizning hali ham fikrlarimiz bir 

biridan yiroq 

Бизнинг ҳали ҳам фикрларимиз 

бир-биридан йироқ  

We're still a long way 

apart. 

У нас очень большие 

расхождения. 

8. Ҳech narsa haqiqatdan yiroq bo’la 

olmaydi 

Ҳеч нарса ҳақиқатдан йироқ бўла 

олмайди 

Nothing could be 

further from the truth. 

Нет ничего лучше 

истины. 

9. Men sizga qo’shila olmayman 

Мен сизга қўшила олмайман 

I beg to differ with 

you. 

Я позволю себе не 

согласиться с вами. 

10. Men bunday xatolikni nazarimdan 

chetda qoldira olmayman 

Мен бундай хатоликни назаримда 

четда қолдира олмайман 

I cannot let such an 

error pass unnoticed. 

Я не могу допустить, 

чтобы такая ошибка 

прошла незаметно 

11. Butunlay teskarisi The reverse is the Все наоборот 
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Бутунлай тескариси case. 

12. Haqiqat umuman boshqacha 

Ҳақиқат умуман бошқача 

The reality is quite 

otherwise. 

В действительности 

все по-другому 

 Norasmiy 

Норасмий 

Straight Неформально 

13. Noto’g’ri 

Нотўғри 

That is incorrect. Это неверно 

14. Birozgina to’g’rilash kiriting, iltimos 

Бирозгина тўғрилаш киритинг, 

илтимос 

One small point of 

correction, please. 

Одна небольшая 

коррекция/ небольшое 

исправление, 

пожалуйста.  

15. Bunday bo’lishi mumkin emas 

Бундай бўлиши мумкин эмас 

That can hardly be 

true. 

Это вряд ли может 

быть правдой.  

16. Bu haqiqatdan juda yiroq 

Бу ҳақиқатдан жуда йироқ 

That is a gross 

distortion of the truth. 

Это грубое искажение 

истины.  

 

17. Qanday qilib bunday deyishga jur’at 

etding! 

Қандай қилиб бундай дейишга 

журъат этдинг! 

How dare you declare 

that? 

Как ты посмел 

заявить, что? 

18. Gapingni rost deyishga hech qanday 

asos yo’q 

Гапингни рост дейишга ҳеч қандай 

асос йўқ 

There is nothing to 

substantiate your 

claim that 

Нет никакого 

основания для вашего 

заявления 

19. Janjallashishni xohlamayman-u, 

lekin… 

Жанжаллашишни хоҳлайман-у, 

лекин ... 

I don't mean to 

quarrel, but ... 

Я не хочу ссориться, 

но… 

20. Men sizga qo’shilmaydigan joyim 

shuki… 

Мен сизга қўшилмайдиган жойим 

шуки 

Where I don't agree 

with you is ... 

Где я не согласен с 

вами это... 

 Diplomatik...  

Дипломатик 

Diplomatic Дипломатично 

21. Hamma ham sizga qo’shilmasa 

kerak… 

Ҳамма ҳам сизга қўшилмаса 

керак... 

Not everyone would 

agree with you ... 

Не каждый согласится 

с вами 

22. Balki siz haqdirsiz, ammo… 

Балки сиз  ҳақдирсиз, аммо... 

Maybe you're right 

but ... 

Может быть, вы 

правы, но ... 

23.. Siz haq bo’lishingiz mumkin, lekin... 

Сиз ҳақ бўлишингиз мумкин, 

лекин... 

You might be right 

but ... 

Возможно, вы правы, 

но ... 

24. Men sizga qo’shilaman, biroq… 

Мен сизга қўшиламан, бироқ ... 

I agree with you but ... Я с вами согласен, но 

... 

25. Meni kechirasiz-u, lekin… 

Мени кечирасиз-у, лекин ... 

I'm sorry but... Мне жаль, но … 

26. Boshqa tomondan olib qaraganda… 

Бошқа томондан олиб қараганда ... 

On the other hand ...  С другой стороны … 

27. Bu biroz noto’g’ri 

Бу бироз нотўғри 

That is a bit 

misleading. 

Это немного вводит в 

заблуждение. 
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28. Bunga hech bir isbot yo’q… 

Бунга ҳеч бир исбот йўқ... 

There is no proof at all 

that... 

Не существует 

никаких 

доказательств  на все 

это ... 

29. Sizdan bu gaplarni eshitaman deb 

o’ylamagandim 

Сиздан бу гапларни эшитаман деб 

ўйламагандим 

I'm astounded to hear 

you say that... 

Я поражен, слышать 

это от вас.. 

30. Ushbu gaplaringiz mustahkam asosga 

ega emas… 

Ушбу гапларингиз мустаҳкам 

асосга эга эмас... 

You are on shaky 

ground in saying 

that... 

Вы стоите на зыбкой 

почве, говоря, что ... 

31. …deb o’ylamaysizmi? 

... деб ўйламайсизми? 

Don't you think that ... 

? 

Не считаете ли вы, что 

... ? 

32. Haqiqat balkim …ning orasida 

yotgandir 

Ҳақиқат билким ...нинг орасида 

ётгандир 

The truth probably lies 

somewhere in 

between. 

Правда, вероятно, 

лежит где-то 

посередине 

33. Men bunday demagan bo’lardim 

Мен бундай демаган бўлардим 

I wouldn't say that. Я бы не сказал этого. 

34. Bilmadim, Men bunday demagan 

bo’lardimmi… 

Билмадим, мен бундай демаган 

бўлардимми... 

I don't know if I'd go 

as far as (to say) that 

Я не знаю,  соглашусь 

ли я с вами в этом 

35. Men bunday demagan bo’lardim… 

Мен бундай демаган бўлардим ... 

I wouldn't go as far as 

(to say) that. 

Я  пожалуй, не зашел 

бы так далеко (чтобы 

сказать).  

36. Agar mening gapimga qarshi 

bo’lmasangiz… 

Агар менинг гапимга қарши 

бўлмасангиз...  

If you don't mind my 

saying so ... 

Если вы не 

возражаете тому, что 

я скажу… 

37. Bu juda yuzaki fikr 

Бу жуда юзаки фикр 

That's a very 

sweeping statement. 

Это очень 

поверхностное 

заявление.  

38. Ho’sh, men buni bu tarzda aytmangan 

bo’lardim 

Хўш, мен буни бу тарзда айтмаган 

бўлардим 

Well, I wouldn't put it 

quite like that.  

Ну, я бы выразил это 

иначе.   

39. Menincha  biroz bo’rttirib 

uborilmoqda 

Менимча бу бироз бўрттириб 

юборилмоқда  

I think that's putting it 

a bit strongly. 

Я думаю, что это 

немного 

преувеличено.   

40. Siz bu masalada shunday fikrdamisiz? 

Сиз бу масалада шундай 

фикрдамисиз? 

Is that how you see it 

? 

Это ваше видение? 

Вы так предполайте? 

41.. Men bunga bunday qaramayman 

Мен бунга бундай қарамайман 

That's not how I see it. Это не мое видение. 

Я так не предпологаю 

42. Siz yanglishdingiz deb qo’rqaman 

Сиз янглишдингиз деб қўрқаман 

I'm afraid you're 

mistaken. 

Боюсь,  Вы 

ошибаетесь 

 To’g’ridan to’g’ri 

Тўғридан тўғри 

Strong Прямолинейно. 
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43. Sizning nohaqligingizni isbotlaydigan 

dalillar ko’p. 

Cизнинг ноҳақлигингизни 

исботлайдиган далиллар кўп.  

There's ample 

evidence that you're 

wrong 

Там достаточно 

доказательств, что вы 

не правы 

44. Qo’ysangizchi… 

Қўйсангизчи... 

Oh come on ... Ну давайте ... 

45. Ha endi… 

Ҳа энди... 

Really now ... На самом деле сейчас 

... 

46. Hazillashayapsizmi… 

Ҳазиллашапсизми... 

You must be joking ... Вы должно быть 

шутите ... 

47. Siz menga o’z vazifamni qanday 

bajarishni o’rgatmoqchimisiz? 

Сиз менга ўз вазифамни қандай 

бажаришни ўргатмоқчимисиз? 

Are you trying to 

teach me my job? 

Вы пытаетесь научить 

меня моей работе? 

48. Siz menga …. deyapsizmi? 

Сиз менга....деяпсизми?  

Are you telling me ... 

? 

Вы хотите сказать мне 

... ? 

49. Siz menga (bu foyda keltiradi) 

demoqchi emasmisiz tag’in. 

Сиз менга (бу фойда келтиради) 

демоқчи эмасмисиз. 

You're not trying to 

tell me (it s going to 

make money ...), are 

you 

Не хотите ли Вы мне 

сказать, (что это 

перенесёт доход)? 

50. Bunday narsa hali hech yuz bermagan 

edi 

Бундай нарса ҳали ҳеч юз бермаган 

эди. 

Nothing of the sort 

ever happened. 

Ничего подобного 

никогда не было. 

51. Biz bunday narsani hech demaganmiz 

Биз бундай нарсани ҳеч 

демаганмиз 

We never said any 

such thing. 

Мы никогда не 

говорили ничего 

подобного. 

52. gap shundaki… 

гап шундаки 

The truth is that ... Правда такова, что ... 

53 Biroz oshirib yubormayapsizmi? 

Бироз ошириб юбормаяпсизми? 

Aren't you 

exaggerating a little 

Вы слегка не 

преувеличиваете? 

54. Aksincha… 

Аксинча... 

On the contrary ... Напротив ... 

55. Umuman bunday emas 

Умуман бундай эмас 

Not at all Вовсе нет 

56. Aslo bunday emas. Bunday bo’lishi 

mumkin emas 

Асло бундай эмас. Бундай бўлиши 

мумкин эмас. 

That1 isn't so. That's 

not so. That's just not 

so. 

Это не так. Вот только 

не это.  

57. Afsuski, men bunga qo’shila 

olmayman 

Афсуски, мен бунга қўшила 

олмайман 

I'm afraid I don't agree 

that... 

Боюсь, я не согласен, 

что ... 

58. Men sizga qo’shila olmayman 

Мен сизга қўшила олмайман 

I can't agree with you. Я не могу согласиться 

с вами 

59. Men sizga (umuman) qo’shilmayman 

Мен сизга (умуман) қўшилмайман 

I don't agree (at all). Я не согласен (я вовсе 

не согласен). 

60. Men buni qabul qila olmayman 

Мен буни қабул қила олмайман  

I can't accept that. Я не могу согласиться 

с этим (принять это 

61. Bunaqasi hech ham ketmaydi 

Бунақаси ҳеч ҳам кетмайди 

That simply won't do. Это просто не годится 
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62. Siz haq emassiz deb o’ylaman 

Сиз ҳақ эмассиз деб ўйлайман 

I don't think you're 

right. 

Я не думаю, что вы 

правы 

63. Yo’q, siz juda qattiq yanglishayapsiz 

Йўқ, сиз жуда қаттиқ янглишаяпсиз 

Oh no, I think you're 

very much mistaken. 

О нет, я думаю, вы 

очень ошибаетесь.  

64.. Bu xato That just isn't true. Это просто неправда 

65. Ollohga ming shukurlar bo’lsinkim 

sizdan boshqa hech kim bunday deb 

o’ylamaydi! 

Оллоҳга минг шукурлар 

бўлсинким, сиздан бошқа ҳеч ким 

бундай деб ўйламайди  

Thank God the rest of 

the country doesn't 

take the same view ! 

Слава Богу, что 

другие не 

придерживаются 

этого мнения! 

66. Sizning nohaqligingizni to’liq 

isbotlaydigan dalillar ko’p 

Сизнинг ноҳақлигингизни тўлиқ 

исботлайдиган далиллар кўп. 

There's ample 

evidence that you're 

wrong. 

Там достаточно 

доказательств, что вы 

ошибаетесь.  

67. Menimcha siz nohaqsiz 

Менимча сиз ноҳақсиз 

I think you're wrong. Я думаю, вы 

ошибаетесь 

68. Yana yanglishdingiz 

Яна янглишдингиз 

Wrong again. Снова ошибка. 

69. Meni kechirasiz-u, menimcha siz 

butunlay nohaqsiz. 

Мени кечирасиз-у, менимча сиз 

бутунлай ноҳақсиз 

I'm sorry, I think 

you're absolutely 

wrong. 

Мне очень жаль, я 

думаю, вы абсолютно 

неправы 

70. Men bu gaplarning birortasiga 

ishonmayman 

Мен бу гапларнинг бирортасига 

ишонмайман 

I don't believe any of 

this. 

Я не верю всему 

этому 

71. Bu bunday emas 

Бу бундай эмас 

It isn't so. Это не так. 

72. Siz o’z dalillaringizni chalkashtirib 

yubordingiz 

Сиз ўз далилларингизни 

чалкаштириб юбордингиз 

You've got your facts 

mixed up. 

Вы перепутали все 

карты 

73. Siz dalillardan yiroqlashib ketyapsiz 

Сиз далиллардан йироқлашиб 

кетяпсиз 

You're distorting the 

facts. 

Вы искажаете факты 

74. Dalillarga asoslaning 

Далилларга асосланинг 

Stick to the facts. Придерживайтесь 

фактов 

75. Men sizga ularning oldiga gaplashib  

kelishingizni maslahat beraman 

Мен сизга уларнинг олдига 

гаплашиб келишингизни маслаҳат 

бераман  

I suggest you go and 

tell them 

Я предлагаю вам 

пойти и сказать им.  

 Norasmiy 

Норасмий 

Informal Грубо 

76. Esing joyidami! 

Эсинг жойидами! 

You must be out of 

your mind ! 

 Вы должно быть не в 

своем уме!/ Вы сошли 

с ума! 

77. Ahmoqgarchilik! Bir tiyinga qimmat! 

Bunday bo’lishi mumkin emas! 

Jinnilik! 

Nonsense ! Rubbish ! 

That's ridiculous ! It's 

insane ! 

Чепуха! Смешно! Это 

безумие!  
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Аҳмоқгарчилик! Бир тийинга 

қиммат! Бундай бўлиши мумкин 

эмас! Жиннилик! 

78. Men ahmoq emasman 

Мен аҳмоқ эмасман 

I'm not nuts. Я Вам не орешек, 

меня трудно 

переубедить 

79. Бу беъманилик 

Бу беъманилик  

That's hogwash. Это фигня 

80. Safsata 

Сафсата 

That's baloney. Это ерунда 

81. Qo’ysangchi 

Қўйсангчи 

Come off it. Бросьте 

82. Maynavozchilik bu! 

Майнавозчилик бу! 

That's absolute 

nonsense ! 

Это абсолютная 

глупость! 

83. Bu isbot talab 

Бу исбот талаб 

That won't wash Это не доказуемо! 

84. Bema’nilik 

Бемаънилик 

Absolute rubbish ! Абсолютная чушь! 

85. Hudo haqqi yo’q! / Bo’lishi mumkin 

emas! 

Ҳудо ҳаққи йўқ!/Бўлиши мумкин 

эмас! 

Good gracious no! / 

Heaven forbid ! 

Боже мой, нет! / Не 

дай бог! 

 SHARHLASH VA 

UMUMLASHTIRISH 

ШАРҲЛАШ ВА 

УМУЛАШТИРИШ 

REPORTING AND 

SUMMARIZING 
ВЫСТУПЛЕНИЕ И 

ОБОБЩЕНИЕ 

1. Bu o’tkazilgan so’rovlar (tadqiqot) 

natijalari 

Бу ўтказилган сўровлар (тадқиқот) 

натижалари 

These are the findings 

of the inquiry 

(investigation, ...) 

Это результаты 

проведенных запросов 

(исследований, ...) 

2. Qisqa qilib aytganda…/ lo’nda qilib 

aytganda 

Қисқа қилиб айтганда.../лўнда 

қилиб айтганда 

To put it in a 

nutshell.../... the long 

and the short is ... 

Говоря в двух словах 

.../... Короче говоря ... 

3. Menimcha men hozir bu 

yerdagilarning ko’pchiligining fikrini 

aytaman 

Менимча мен ҳозир бу 

ердагиларнинг кўпчилигининг 

фикрини айтаман  

I think I probably 

speak for a number of 

us here. 

Я думаю, что я, 

наверно выскажу 

мнение многих, 

сидящих здесь 

4. …deb tahmin qilingan edi 

... деб таҳмин қилинган эди 

It was generally felt 

that ... 

Предполагалось, что 

... 

5. Umuman olganda biz ….ligini his 

qilgan edik 

Умуман олганда биз ...лигини ҳис 

қилган эдик 

Generally speaking, 

we felt ... 

В целом, мы 

чувствовали что… 

6. Umumiy fikr shuki… 

Умумий фикр шуки... 

The general opinion is 

... 

Общее мнение таково 

... 

7. Umuman olganda… 

Умуман олганда... 

On the whole ... В целом ... 

В общем 

8. Bizning muhokamamiz asosan …ga 

qaratilgan edi. 

Our activity 

(discussion) has been 

Наша деятельность 

(обсуждение) 
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Бизнинг муҳокамамиз асосан ...га 

қаратилган эди. 

mainly concentrated 

on ... 

была/было в основном 

сосредоточена/сосред

оточено на… 

9. U …degan fikrni ta’kidlab o’tdi…. 

У  деган фикрни таъкидлаб ўтди... 

He underlined 

(stressed, emphasized) 

the point that ... 

Он подчеркнул идею 

о (сосредоточил 

внимание на, сделал 

ударение на то что...) 

10. U …ga urg’u berdi 

У ...га урғу берди 

He expressed 

preference for ... 

Он отдал 

предпочтение ... 

11. U buni shunday dedi 

У буни шундай деди 

That is the way he put 

it. 

Это то, как он 

выразился 

12. Biz …ga kela olmadik 

Биз ...га кела олмадик 

We couldn't agree on 

... 

Мы не смогли 

договориться о ... 

13. Fikrlar qat’iy …ga bo’lindi 

Фикрлар қатъий ...га бўлинди 

Opinion was sharply 

divided on ... 

Мнения резко 

разделились на ...  

14. Ushbu masala yuzasidan hech kim 

umumiy xulosaga kela 

olmaydigandek tuyulgan edi 

Ушбу масала юзасидан ҳеч ким 

умумий хулосага кела 

олмайдигандек туюлган эди. 

In this matter (dispute, 

issue, battle,...) it 

seems nobody can 

find common ground. 

В этом вопросе 

(споре, статье, борьбе) 

мы не сможем придти 

к общему мнению. 

15. Munosabatlar chalkashib ketgan edi 

Муносабатлар чалкашиб кетган 

эди. 

Reactions were 

decidedly mixed. 

Реакции были явно не 

однозначны / 

запутаны 

16. …qarorga kelishda bizda ba’zi 

muammolar paydo bo’ldi 

... қарорга келишда бизда баъзи 

муаммолар пайдо бўлди 

We had some 

difficulty in deciding 

on ... 

У нас были некоторые 

трудности в принятии 

решения о ... 

17. Fikrga qarshilar bor edi 

Фикрга қаршилар бор эди 

 There was some 

opposition to the idea. 

Существовал ряд 

противоположных 

мнений к данной 

точке зрения. 

18. Qanday chora tadbirlar ko’rilishi 

lozimligi haqida fikrlar tarqoq edi 

Қандай чора тадбирлар кўрилиши 

лозимлиги ҳақида фикрлар тарқоқ 

эди 

Experts (opinions) 

differ on what (the 

measures, the steps, 

...) should be ... 

Поступающие 

предложения 

отличаются от того, 

какие на самом деле 

должно быть (меры, 

шаги)... 

19. Masalani yechishning eng zo’r usuli 

…deb qaror qildik 

Масалани ечишнинг энг зўр усули 

... деб қарор қилдик 

We decided that the 

best way to tackle the 

problem was to ... 

Мы решили, что 

лучшим способом для 

решения этой 

проблемы было бы... 

20. Biroz muhokamadan so’ng biz …da 

bir to’htamga keldik 

Бироз муҳокамадан сўнг биз ... да 

бир тўҳтамга келдик 

After some discussion 

we reached a 

compromise on ... 

После некоторого 

обсуждения мы 

достигли 

компромисса по ... 

21. …ning masalasini biz juda bafurja 

ko’rib chiqdik 

...нинг масаласини биз жуда 

бафуржа кўриб чиқдик 

We covered the 

subject of... quite 

thoroughly, 

Мы обсудили 

достаточно подробно 

вопрос о… 

22. …ning muhokamasini biz keyinroqqa 

qoldirdik 

We deferred 

consideration of ... to 

Мы отложили 

рассмотрение вопроса 
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...нинг муҳокамасини биз 

кейинроққа қолдирдик 

a later date. о... на более поздний 

срок.  

23. Umuman to’g’ri kelmaganligi sababli 

olib tashlandi 

Умуман тўғри келмаганлиги 

сабабли олиб ташланди 

It was dismissed as 

totally irrelevant. 

Этот вопрос был 

отложен как 

совершенно не 

актуальный.  

24. 

 

Ayblandi 

Айбланди 

It has been blamed on. Обвинялось / 

вменялось.  

 

25. Hozircha biz buni biroz chetga surib 

turamiz 

Ҳозирча биз буни бироз четга 

суриб турамиз 

We put that on one 

side for the time 

being. 

Мы пока отложили 

этот вопрос 

26. Tomonlar o’z fikrlarida qolishlariga 

erishdik 

Томонлар ўз фикрларида 

қолишларига эришдик 

We agreed to differ Мы договорились, что 

вес остаются при 

своих мнениях 

 SHIKOYAT BILDIRISH 

ШИКОЯТ БИЛДИРИШ 

COMPLAINING ВЫРАЖЕНИЕ 

ЖАЛОБЫ 

  SHIKOYAT QILISH 

ШИКОЯТ ҚИЛИШ 

MAKING A 

COMPLAINT 
ПОДАЧА ЖАЛОБЫ 

ВНИМАНИЕ К 

КЛИЕНТУ  

1. Men shikoyat qilmoqchi edim 

Мен шикоят қилмоқчи эдим 

I'd like to make a 

complaint, please. 

 Я хотел бы подать 

жалобу, пожалуйста. 

2. Men shikoyat qilishni yoqtirmayman, 

ammo …da menda muammolar kelib 

chiqmoqda 

Мен шикоят қилишни ёқтирмайма, 

аммо ...да менда муаммолар келиб 

чиқмоқда 

I don't like to 

complain, but I've had 

a lot of trouble with ... 

Я не люблю 

жаловаться, но у меня 

было много проблем с 

... 

3. Bunday xizmat unchalik ham yaxshi 

emas 

Бундай хизмат унчалик ҳам яхши 

эмас  

This kind of service 

just isn't good enough. 

Этот вид услуги 

просто не достаточно 

хорош. 

4. …dan men unchalik ham 

qoniqmayapman 

... дан мен унчалик ҳам 

қониқмаяпман 

I'm very dissatisfied 

with ... 

Я очень недоволен ... 

5. …ga rozi bo’lish niyatim yo’q 

... га рози бўлиш ниятим йўқ 

I'm not going to put 

up with ... 

Я не собираюсь 

мириться с ... 

6. Endi siz menga quloq tuting. Menga 

qilgna muomalalaridan juda ham 

qoniqqanim yo’q 

Энди сиз менга қулоқ тутинг. 

Менга қилган муомалаларидан 

жуда ҳам қониққаним йўқ 

Now, you listen to me. 

I'm disgusted with the 

way I've been treated. 

Теперь вы 

послушайте меня. 

Меня не устраивает, 

как со мной 

обращались 

7. Men odatda shikoyat qiladigan odam 

emasman, ammo… 

Мен одатда шикоят қиладиган 

одам эмасман, аммо... 

 I'm not the sort of 

person who normally 

complains, but... 

Я не такой человек, 

который обычно 

жалуется, но ... 

8. Afsus, men ... masala bo’yicha juda 

afsusdaman. 

I'm sorry. I'm very 

unhappy about… 

Мне очень жаль. Я 

очень сожалею, что ... 
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Афсус, мен …масала бўйича 

афсусдаман. 

9. Menga qarang, men …ga unchalik 

ham qo’shilmayman 

Менга қаранг, мен ...га унчалик 

ҳам қўшилмайман 

Look, I'm very 

unhappy about... 

. Послушайте, я не 

могу согласиться с 

тем, что ... 

10. To’g’risini aytganda, men …dan 

g’azabdaman 

Тўғрисини айтганда, менга ...дан 

ғазабдаман 

Frankly, I'm very 

annoyed about ... 

Откровенно говоря, я 

очень раздражен ... 

11. Muddaoga o’tib qo’ya qolaman 

Муддаога ўтиб қўя қоламан 

I'll come straight to 

the point ... 

Я перейду сразу к 

цели .../ Я скажу по 

существу… 

12. Bilmayman demang faqat 

Билмайман деманг фақат 

Don't tell me you don't 

know ... 

Не говорите мне, что 

вы не знаете… 

13. Sizga …eslatishim shart emasdir 

Сизга ...эслатишим шарт эмасдир 

I don't have to remind 

you ... 

Мне не нужно 

напоминить вам ... 

14. Narsalar o’zgaradigan ko’ranadi 

Нарсалар ўзгарадиган кўринади 

Things are going to 

have to change ... 

Все идет к тому, что 

нам надо поменять... 

15. Bunga nima qilmoqchisiz? 

Бунга нима қилмоқчисиз? 

What are you going to 

do about it ? 

Что вы собираетесь 

делать по этому 

поводу? 

 G’AZAB BILAN SHIKOYAT 

QILISH 

ҒАЗАБ БИЛАН ШИКОЯТ 

ҚИЛИШ 

MAKING AN 

ANGRY 

COMPLAINT 

 

НЕРВОЗНОЕ 

ВЫРАЖЕНИЕ 

ЖАЛОБ 

1. Siz …kerak edi, shunday emasmi? 

Сиз ... керак эди 

You should have .... 

shouldn't you ? 

Вы должны были… не 

так ли? 

2. Siz … kerak edi 

Сиз ... керак эди 

You were supposed to 

... 

Вы должны были ... 

3. (biz qo’limizdan kelgan ishni 

qilayapmiz) siz qilayotgan ishlar 

yetarli emas deb qo’rqaman 

(биз  қўлимимздан келган ишни 

қиляпмиз) сиз қилаётган ишлар 

етарли эмас деб қўрқаман.  

("But we're doing our 

very best...") I'm 

afraid your best isn't 

good enough. 

("Но мы делаем все 

самое лучшее изо всех 

сил") Я боюсь, что 

вашего старания.  

4. Meni sabab-u bahonalar 

qiziqtirmaydi.Meni qiziqtiradigan 

narsa nima qilish kerakligi! Nima 

qilmoqchisiz? 

Мени сабаб-у баҳоналар 

қизиқтирмайди. Мени 

қизиқтирадиган нарса нима қилиш 

кераклиги! Нима қилмоқчисиз?  

I'm not interested in 

the reasons why ; all I 

want is an answer 

what to do ! What are 

you going to do about 

it ? 

Меня не интересуют 

причины. Все, что я 

хочу знать, как мне 

поступить? Что вы 

собираетесь с этим 

делать?  

5. Meni sizdan hafsalam pir bo’ldi 

Мени сиздан ҳафсалам пир бўлди 

I'm very disappointed 

in you. 

Я очень разочарован в 

вас 

6. Oqibati uchun men javob beraman. 

Buning uchun biz o’zimiz javob 

berishimiz lozim 

Оқибати учун мен жавоб бераман. 

Бунинг учун биз ўзимиз жавоб 

беришимиз лозим 

It's me who has to 

bear the 

consequences. It's us 

who have to bear the 

consequences. 

Это я, кто должен 

нести ответственность 

за последствия. Это 

мы, кто вынужден 

нести ответственность 

за последствия. 
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7. Bizga yomon muomala qilishdi 

Бизга ёмон муомала қилишди 

We have been 

mistreated. 

С нами  обращаются 

не пристойно (плохо) 

8. Gap undamas…. 

Гап ундамас.... 

There's no point in ... Дело не в том, что... 

9. Bu haqida gap ham bo’lishi mumkin 

emas, afsuski. 

Бу ҳақида гап ҳам бўлиши мумкин 

эмас, афсуски.  

That's out of the 

question, I'm afraid. 

Я боюсь, что об этом 

не может быть и речи. 

10. Iltimos, tugatib olishimga ijozat 

bering. 

Илтимос, тугатиб олишимга 

ижозат беринг. 

 If you will be so kind 

as to let me finish. 

Будьте так любезны, 

дайте мне закончить. 

11. Iltimos, menga quloq soling 

Илтимос, менга қулоқ солинг 

Please hear me out Пожалуйста, 

выслушайте меня. 

12. Agar qarshi bo’lmasangiz…., iltimos 

Агар қарши бўлмасангиз...., 

илтимос 

If you please ! Если вы не 

возражаете, 

пожалуйста! 

13. Bu ishni qoldirib bo’lmaydi 

Бу ишни қолдириб бўлмайди 

This is a rush order. Это не терпит 

отлагательства 

14. Biz nima qilishimiz kerak 

Биз нима қилишимиз керак 

How are we supposed 

to 

Как нам следует 

поступить ... 

 XATONI TAN OLISH 

ХАТОНИ ТАН ОЛИШ 

ADMITTING ПРИЗНАНИЕ 

ОШИБКИ 

1. Men buni (o’tkazib yubordim) deb 

qo’rqaman 

Мен буни ўтказиб юбордим деб 

қўрқаман 

I'm afraid I've (lost 

it,...) 

Боюсь, что я 

(пропустил ,...) 

2. Afsuski, men aytishim kerakki… 

Афсуски, мен айтишим керакка... 

I'm sorry to say ... Мне жаль говорить … 

3. Albatta, siz haqsiz 

Албатта, сиз ҳақсиз 

You're right, of 

course. 

Вы, конечно, правы. 

4. Bu borada ular (siz) haq 

Бу борада улар (сиз) ҳақ 

They (you, ...) have 

got it right 

Они/вы правы в этом 

отношении…. 

5. Menimcha yanglishgan ko’rinaman 

(sonlarda, ismda, raqamlarda) 

Менимча янглишган кўринаман 

(сонларда, исмда, рақамларда) 

I must have got it 

wrong (the number, 

name, figure, ...) 

Должно быть, я 

ошибся (в количестве, 

названии, цифрах, ...) 

7. Sanani noto’g’ri tushunib, 

ahmoqchilik qildim 

Санани нотўғри тушуниб, 

аҳмоқчилик қилдим 

How stupid of me to 

get the dates wrong. 

Как глупо с моей 

стороны, перепутать 

даты. 

8. Men …da ulkan hatoga yo’l qo’ydim 

Мен ...да улкан ҳатога йўл қўйдим 

I made the horrible 

mistake of... 

Я сделал ужасную 

ошибку в ... 

9. Men katta hatoga yo’l qo’ydim 

Мен катта ҳатога йўл қўйдим 

I did (took, ...), a big 

mistake 

Я допустил большую 

ошибку в … 

10 Men bunda faqat o’zimni ayblashim 

lozim 

Мен бунда фақат ўзимни айблашим 

лозим 

I have only myself to 

blame. 

Я должен винить 

только себя / я только 

сам виноват. 

11. ….ni tan olishim kerak 

....ни тан олишим керак 

I must admit ... Должен признаться ... 
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12. Ushbu masalaga ko’proq e’tibor berib 

yuborganga o’xshayman 

Ушбу масалага кўпроқ эътибор 

бериб юборганга ўхшайман 

 

Perhaps I'm making 

too much of the whole 

thing. 

Возможно, я 

преувеличил данные 

вопрос 

13. …ni inobatga olib,… 

...ни инобатга олиб,... 

Allowing for the fact 

that ... 

С учетом того, что ... 

 YOMON NATIJALARNI 

TUSHUNTIRISH 

ЁМОН НАТИЖАЛАРИНИ 

ТУШУНТИРИ 

EXPLAINING POOR 

RESULTS 
ОБЪЯСНЕНИЕ 

НЕУДАЧНЫХ 

РЕЗУЛЬТАТОВ, 

ПРИЧИН 

1 …borada hech nima qila olmayman 

... борада ҳеч нима қила олмайман  

There's nothing I can 

do about 

Здесь я ничего не 

смогу сделать ... 

2. Biz kutgandek bo’lib chiqmagani 

bizning xatoyimiz emas 

Биз кутгандек бўлиб чиқмагани 

бизнинг хатойимиз эмас 

It's not our fault that 

things haven't gone as 

well as we'd expected. 

Это не наша вина, что 

дела пошли не так 

хорошо как мы 

ожидали. 

3. Bu bizga haddan tashqari muammo 

keltirib chiqarmoqda 

Бу бизга ҳаддан ташқари муаммо 

келтириб чиқармоқда 

It is giving us an 

awful lot of problems 

Это создает нам 

чересчур много 

проблем. 

4. …ga vaqt kerak 

... га вақт керак 

It takes time to ... Нужно время, чтобы 

... 

5. …da men unchalik ham zo’r 

emasman 

... да мен унчалик ҳам зўр эмасман 

I'm not very good at ... Я не очень хорошо 

разбираюсь в... 

6. Ba’zi bir jabhalarda juda yaxshi ish 

tutganimizni, nazardan chetda 

qoldirmang. 

Баъзи бир жабҳаларда жуда яхши 

иш тутганимизни, назардан четда 

қолдирманг. 

Mind you, we've done 

very well in some 

areas 

Имейте в виду, что мы 

поступили очень 

хорошо в некоторых 

областях, 

сферах/решениях 

7. Muammolarimizdan biri bu… 

Муаммоларимизни бири бу... 

One of our problems 

is that... 

Одна из наших 

проблем состоит в 

том, что ... 

8. Turli bahonalar to’qiydiganlardan 

emasman, lekin… 

Турли баҳоналар 

тўқийдиганлардан эмасман, 

лекин... 

I'm not the kind who 

makes excuses, but... 

Я не из тех, кто 

оправдывается, но ... 

9. …unutmang 

... унутманг 

Don't forget... Не забывайте ... 

10. Agar… biz aslida aybdor emasmiz 

Агар ... биз аслида айбдор эмасмиз 

We're not really to 

blame if... 

Мы на самом деле не 

виноваты, если ... 

11. Buning tarixini sizga aytib beray 

Бунинг тарихини сизга айтиб берай 

Let me give you the 

background to this 

Позвольте мне дать 

вам предысторию 

этого 

12. Inson qila olishi mumkin bo’lgan 

hamma ishni qildik. ..ga biz sezilarli 

kuch sarfladik 

Инсон  қила олиши мумкин бўлган 

ҳамма ишни қилдик. ...га биз 

We've been doing 

everything that's 

humanly possible. 

We have put 

considerable effort 

Мы делали все, что в 

человеческих силах 

Мы приложили 

значительные усилия 

в... 
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сезиларли куч сарфладик into. 

14 Qo’limizdan kelgan hamma ishni 

qildik 

Қўлимиздан келган ҳамма ишни 

қилдик 

We have done 

everything in our 

power. 

Мы сделали все, что в 

наших силах. 

15. Qo’limizdan kelgan hamma ishni 

qildik 

Қўлимиздан келган ҳамма ишни 

қилдик 

We were doing the 

best we could. 

Мы делали все о от 

нас зависящее что в 

наших руках 

16. Yakunlashga imkon berishmadi 

Якунлашга имкон беришмади 

We have our work cut 

out. 

Нам не дали 

закончить. 

17. Bizni (shikoyatlar, yangi 

buyurtmalar) bilan ko’mib tashlashdi 

Бизни (шикоятлар, янги 

буюртмалар) билан кўмиб 

ташлашди 

We've been swamped 

with (complaints, new 

orders, ...). 

Мы были завалены 

(жалобами, новыми 

заказами, ...) о мы 

старались изо всех 

сил.  

18. Men uchalik ham yanglishmagan 

edim 

Мен унчалик ҳам янглишмаган 

эдим 

I wasn't too far wrong. Я был не слишком 

далек от истины.  

19. Nimada xatolik bo’lganini hech ham 

tasavvur qila olmayapman 

Нимада хатолик бўлганини ҳеч ҳам 

тасаввур қила олмаяпман 

I cannot imagine 

what's gone wrong. 

Я не могу себе 

представить, что 

пошло не так. 

20. Meni qo’limdan hech harsa kelmaydi 

Мени қўлимдан ҳеч нарса 

келмайди 

There's not much I can 

do about it. 

Я не смогу ничего 

поделать с этим. 

21. U o’zini sochini o’zi yulib o’tiribdi 

У ўзини сочини ўзи юлиб ўтирибди 

He's been tearing his 

hair out 

Он  рвал на себе 

волосы 

22. Xohish yo’qligidan emas bu. 

Хоҳиш йўқлигидан эмас бу. 

It isn't for want of 

trying.        

Это не из-за 

отсутствия желания. 

23. Hammasini boshidan boshlashimizga 

to’g’ri keldi 

Ҳаммасини бошидан 

бошлашимизга тўғри келди 

We've had to start 

from scratch. . „ 

Нам пришлось 

начинать с нуля... 

24. Men qila olishim mumkin bo’lgan ish 

shu 

Мен қила олишим мумкин бўлган 

иш шу 

That's the best I can 

do for you. 

Это лучшее что я могу 

сделать для вас 

25. Boshqa takrorlanmaydi deb men sizni 

ishontirishim mumkin 

Бошқа такрорламайди деб мен 

сизни ишонтиришим мумкин 

I assure you it won't 

happen again. 

Уверяю вас, это 

больше не повторится. 

26. Xo’sh….beayb faqat parvardigor 

Хўш ... беайб фақат парвардигор 

Well ... nobody's 

perfect. 

Ну ... никто не 

совершенен/не 

застрахован 

27. Bunday vaziyatlarda…. 

Бундай вазиятларда.... 

Under the 

circumstances ... 

При таких 

обстоятельствах 

28. Vaziyat bizga qarshi edi 

Вазият бизга қарши эди 

Circumstances have 

been against us. 

Обстоятельства были 

против нас 

 AYBSIZLIKNI IFODALASH EXONERATING ВЫРАЖЕНИЕ 
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АЙБСИЗЛИКНИ ИФОДАЛАШ НЕВИНОВНОСТИ 

1. …da aybimiz yo’q 

... да айбимиз йўқ 

We are not to blame 

for ... 

Мы не виноваты ... 

2. Kutilmagan vaziyatlarni inobatga 

olib… 

Кутилмаган вазиятларни инобатга 

олиб... 

Given to unforeseen ... С учетом 

непредвиденных 

обстоятельств 

3. Men …deb nazarda tutgandim 

Мен ... деб назарда тутгандим 

I've been meaning to 

... 

Я имел ввиду, что ... / 

Я хотел сказать, что 

4. Agar …sa bu mening aybim emas 

Агар ... са бу менинг айбим эмас 

It's not my fault if/that 

... 

Это не моя вина, если 

/, что ... 

5. Ularning o’zi bunga aybdor 

Уларнинг ўзи бунга айбдор   

They have only 

themselves to blame. 

Они сами во всем 

виноваты 

6. Bizni ogohlantirishmagan edi 

Бизни огоҳлантиришмаган 

We have not been 

notified. 

Мы не были 

предупреждены 

 Uzr so’rash 

Узр сўраш 

Apologizing Выражение 

извинения 

1.  

 

Anglashilmovchilik uchun chin 

dildan kechirim so’raymiz 

Англашилмовчилик учун чин 

дилдан кечирим сўраймиз 

We sincerely regret 

the misunderstanding. 

Мы искренне 

сожалеем о 

недоразумении. 

2.  

 

Kechikkanimiz uchun uzrimizni 

qabul qiling 

Кечиккагимиз учун узримизни 

қабул қилинг 

Please accept our 

apology for the delay. 

Пожалуйста, примите 

наши извинения за 

задержку. 

3.  

 

Sodir bo’lgan voqea uchun biz uzr 

so’raymiz 

Содир бшлган воқеа учун биз узр 

сўраймиз 

We take full blame for 

the incident. 

Мы несем полную 

ответственность за 

инцидент, который 

произошел 

4. …uchun kechirishingizga umid 

qilaman 

...учун кечиришингизга умид 

қиламан 

I hope you will pardon 

me for ... 

Я надеюсь, вы 

простите меня за ... 

5. Xato uchun biz sizdan uzr so’raymiz 

Хато учун биз сиздан узр сўраймиз 

We are very sorry for 

the mistake. 

Мы очень сожалеем о 

допущенной ошибке 

6. Iltimos, bizni to’g’ri tushuning 

Илтимос, бизни тўғри тушунинг 

Please bear with us. Пожалуйста, 

прислушайтесь к нам / 

поймите нас 

правильно 

7. Janob X aytgan gaplar uchun biz juda 

ham afsusdamiz 

Жаноб Х айтган гаплар учун биз 

жуда ҳам афсусдамиз 

We do deplore (the 

fact that, what X said, 

...) 

Мы сожалеем 

относительно того, 

что сказал X, ...  

 Boshqa tomonga baho berish 

Бошқа томонга баҳо бериш 

JUDGING THE 

OTHER SIDE 
ОЦЕНКА МНЕНИЯ 

ПРОТИВОПОЛОЖ

НОЙ СТОРОНЫ 

 Natijalar bo’yicha ikkinchi tomonni 

ujobiy baholash 

Натижалар бўйича иккинчи 

томонни ижобий баҳолаш 

Value judgments 

on results (positive 

judgment) 

Оценка 

положительных 

суждений другой 

стороны 

по результатам   
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1. Balki bu shundaydir… 

Балки бу шундайдир... 

Could Возможно это так... 

2. Balki 

Балки 

Was able to Возможно 

3. Balki 

Балки 

Managed to Может быть 

4. Muvaffaqiyatga erishildi 

Муваффақиятга эришилди 

Succeeded in Удалось 

5. Qandayligini bilaman 

Қандайлигини биламан 

Know how to Знают, как 

6. Juda yaxshi 

Жуда яхши 

Quite good Довольно хорошо 

7. Juda yaxshi 

Жуда яхши 

Very good. Очень хорошо 

8. Bo’ladi. Ajoyib 

Бўлади ажойиб 

That'll do (fine). Это подойдет. 

Прекрасно! 

9. Yashang!/Ajoyib!/Go’zal!/Gap 

bo’lishi mumkin emas/ Gap yo’q! 

Яшанг!/ Ажойиб!/ Гўзал/ Гап 

бўлиши мумкин эмас! 

Well done ! / Lovely ! 

/ Beautiful. / That is 

absolutely first class 

!/It looks marvellous ! 

Молодцы! / 

Прекрасно / 

Очароватеьно/Отличн

о/ Вы правы / Это 

выглядит 

великолепно! 

10. Vazifa bajarildi! Endi …ga qaytsak 

Вазифа бажарилди! Энди ...га 

қайтсак 

Mission accomplished 

! Let's go back to ... 

Миссия выполнена! 

Давайте вернемся к ... 

11. Hammasi rejadagidek ketmoqda 

Ҳаммаси режадагидек кетмоқда 

Everything is going to 

plan. 

Все идет по плану 

12. Javob umuman olganda ijobiy 

Жавоб умуман олганда  ижобий 

Response is generally 

positive 

Ответ в общем 

положительный 

13 Ishlar yaxshi/yomon ketmoqda 

Ишлар яхши/ ёмон кетмоқда 

Sales are up/down. Дела идут хорошо/ 

Дела идут плохо.  

14. Yaxshi fikr 

Яхши фикр 

Quick thinking. Хорошая мысль 

15. Juda yaxshi 

Жуда яхши 

It's very good. Это очень хорошо 

16. Rosтdan ham, men shunday deb 

o’ylayman 

Ростдан ҳам, мен шундай деб 

ўйлайман 

Really, I mean it. Действительно, я так 

думаю. 

17. Haqiqatdan ham zo’r 

Ҳақиқатдан ҳам зўр 

It's really excellent. Это действительно 

отлично 

18. Gap yo’q! 

Гап йўқ 

Absolutely fantastic. Это здорово. 

19. Gap yo’q! 

Гап йўқ! 

Great ! Splendid ! Отлично! 

Великолепно! 

20. Gap yo’q! Ajoyib so’zlar 

Гап йўқ! Ажойиб сўзлар 

Superb ! ... too good 

for words 

Великолепно,... Нет 

слов.  

21. Boshlanishi yaxshi 

Бошланиши яхши 

A formidable start. Хорошее начало 

22. Pul o’zi qo’limizga oqib kelmoqda 

Пул ўзи қўлимизга ўқиб келмоқда 

We are really rolling 

in money 

Деньги сами текут к 

нам в руки 
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23. Ajoyib, ishingizga gap yo’q 

Ажойиб, ишингизга гап йўқ 

A marvellous 

(remarkable, ...) 

thing/job you've done 

Чудесную 

(замечательную ...) 

вещь / работу вы 

сделали 

24. Juda qulay bu! 

Жуда қулай бу! 

It comes in handy. Это очень удобно 

25. Juda soz 

Жуда соз 

It fits the bill 

admirably. 

Это восхитительно 

26. Hamirdan qil sug’urgandek bo’ldi 

Ҳамирдан қил суғургандек бўлди 

It has gone fairly 

smoothly. 

Это прошло довольно 

гладко. 

27. Hamirdan qil sug’urgandek 

Ҳамирдан қил суғургандек 

All is going smoothly. Все идет гладко 

28. Hamirdan qil sug’urgandek 

Ҳамирдан қил суғургандек 

It goes smoothly. Идет гладко 

29. Galma - galdan hammasi 

 yaxshi ketayapti 

Галма- галдан ҳаммаси яхши 

кетаяпти 

Everything is running 

like clockwork. 

Все идет своим 

чередом 

Все идёт как по часом 

30. Biz reja bo’yicha ketyapmiz / rejadan 

ortda qolayapmiz 

Биз режа бўйича кетяпмиз/ 

режадан ортда қолаяпмиз 

 We are progressing 

ahead / behind of 

schedule 

Мы двигаемся 

успешно по графику/ 

отстатом от графика 

31. Biz maqsadga erishamiz 

Биз мақсадга эришамиз 

We are getting there. Мы дойдем до цели. 

32. Hammasi o’z o’rniga tushdi 

Ҳаммаси ўз ўрнига тушди 

Things are almost 

back to normal. 

Все восстановилось/ 

все вернулось в круги 

своя 

33. …da ayniqsa yaxshi natijalarga 

erishildi 

...да айниқса яхши натижаларга 

эришилди 

Particularly good 

results were achieved 

in ... 

Особенно хорошие 

результаты были 

достигнуты в ... 

34. …ajoyib deb hisoblayman 

... ажойиб деб ҳисоблайман 

I think the ... is 

tremendous 

Я думаю, что … 

великолепно 

35. Ko’p narsaga erishildi 

Кўп нарсага эришилди 

Much has been 

achieved. 

Много было 

достигнуто. 

36. Bu katta yutuq 

Бу катта ютуқ 

It is a tremendous 

improvement 

Это огромное 

достижение 

37. ….dan qanchalik mamnun 

bo’lganligimni aytishga 

ijozat bersangiz. 

... дан қанчалик мамнун бўлган 

First may I say how 

impressed I am with ... 

on results  

Прежде всего дайте 

мне сказать, 

насколько я впечатлен  

результатами 

38. Biz ancha yaxshi ish qildik 

Биз анча яхши иш қилдик 

We have done 

reasonably well. 

Мы сделали 

достаточно хорошо.  

39. Hammasi yaxshi kechar ekan 

hozircha hammasi joyida 

Ҳаммаси яхши кечар экан ҳозирча 

ҳаммаси жойида 

Well, it's OK as far as 

it goes. 

Ну, это нормально, 

пока все хорошо, все 

идет нормально 

40. Hech bir yomon joyini 

ko’rmayapman 

Ҳеч бир ёмон жойини кўрмаяпман 

I find nothing wrong 

with it. 

Я не нахожу ничего 

плохого в этом. 

41. Xo’sh, sezilarli o’zgarish 

Хўш сезиларли ўзгариш 

Well, that's 

something. 

Ну, это что-то. 
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42. Ishlarning ketishidan men 

mamnunman 

Ишларнинг кетишидан мен 

мамнунман 

I'm happy with the 

way things are. 

Я доволен тем, как 

обстоят дела. 

43. Bu o’yin 

Бу ўйин 

It's a gamble. Это игра 

44. Hozircha hammasi joyida 

Ҳозирча ҳаммаси жойида   

So far so good. Пока все хорошо 

45. Men bunda hech qanday ziyonni 

ko’rmayapman 

Мен бунда ҳеч қандай зиённи 

кўрмаяпман 

I don't see any harm in 

that. 

Я не вижу никакого 

вреда в этом 

46. …birgina yomon joyi bu… 

... биргина ёмон жойи бу... 

The only black spot 

(so far) is ... 

Единственный 

недостаток (черное 

пятно) ...это 

47. Biz turli natijalarga erishdik 

Биз турлича натижаларга эришдик 

We've had mixed 

results. 

Мы достигли 

неоднородных 

результатов. 

48. Biz turli natijalarga erishdik 

Биз турли натижаларга эришдик 

The results have been 

patchy. 

Результаты были 

неоднородны 

49. Meni mamnun qilish oson emas deb 

o’ylayman 

Мени мамнун қилиш осон эмас деб 

ўйлайман 

I suppose I'm hard to 

please. 

Я полагаю, что мне 

трудно угодить.  

50. Bo’lmaydi 

Бўлмайди 

It won't do. Это не пойдет 

51. Bu bizning talablarga javob bermaydi 

Бу бизнинг талабларга жавоб 

бермайди 

It isn't quite up to our 

standard. 

Это не соответствует 

нашим требованиям. 

52. Mening kayfiyatimni buzishdi 

Менинг кайфиятимни бузишди 

My optimism has been 

shaken. 

Мой оптимизм был 

поколеблен. 

53. Noqulay vaqt bilan buni tushuntirish 

anchagina qiyin ish. 

Ноқулай вақт билан буни 

тушунтириш анчагина қийин иш.  

It could hardly have 

come at a worse time. 

on results (negative) 

Это вряд ли можно 

объяснить 

неподходящим 

временем/ Нельзя 

ссылаться на время/ 

(отрицательные) 

результаты 

54. Bu o’ldirilgan qurbaqaga arzimaydi 

Бу ўлдирилган қурбақага 

арзимайди. 

Not worth the paper 

it's printed on. 

Это не стоит того, 

чтобы печатать на 

бумаге 

55. Uni ko’rinishi menga ma’qul emas 

Уни кўриниши менга мақул эмас 

No. I don't like the 

look of it. 

Нет мне не нравится 

его вид. 

56. Hayratlanarli! 

Ҳайратланарли 

... (they're/it is) in a 

shocking state ! 

...Это шокирует! 

57. Safsata/bo’lmagan gap 

Сафсата/бўлмаган гап 

It's a load of rubbish. Это бред. Это кусок 

дерьма. 

58. Bo’lmagan gap 

Бўлмаган гап  

It's a load of garbage. Это абсурд 

59. Vaqtni bekorga sarflashdan boshqa 

narsa emas 

Вақтни бекорга сарфлашдан бошқа 

It's a complete waste 

of time. 

Это пустая трата 

времени 
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нарса эмас  

60. Safsata! 

Сафсата! 

That's absolute 

nonsense 

Это абсолютная 

ерунда/чепуха 

61. Maynavozchilik bu… 

Майнавозчилик бу... 

It's insane ... Это безумие ... 

62. Bundan menga qanday naf? 

Бундан менга қандай наф? 

What use is that to me 

? 

Какая  мне от этого 

польза 

Не стоит морать 

бумагу 

63. Hato bo’ldi! 

Ҳато бўлди! 

That was a mistake. Это было ошибкой 

64. Menga unchalik ham bu ma’qul emas 

Менга унчалика ҳам бу маъқул 

эмас 

I don't think much of 

it. 

Мне многое в этом не 

нравится 

65. Meni bu unchalik ham hayratga 

solmayapti 

Мени бу унчалик ҳам ҳайратга 

солмаяпти 

That doesn't impress 

me very much. 

Это не очень 

впечатляет меня 

66. (Javob,…) e’tiborga molik emas 

(Жавоб...) эътиборга молик эмас 

(Response, ...) is 

negligible 

(Ответ,...) можно не 

принимать во 

внимание / не 

обращать внимание 

67. Dahshat 

Даҳшат 

It's awful. Это ужасно. 

68. Qandaydir xatolik o’tgan 

Қандайдир хатолик ўтган 

It's absolutely 

disgraceful ! 

Это полный позор!/ 

Это абсолютная 

бессмыслица 

69. …nimadir gap bor 

...нимадир гап бор 

There's something 

wrong with ... 

Там что-то не так... 

70. Bu uning salbiy tomoni 

Бу унинг салбий томони 

It's a weak/sore spot Это слабое  / больное 

место 

71. Havotirlanadigan joyi yo’q 

Ҳавотирланадиган жойи йўқ 

It isn't worth the 

trouble/worth 

bothering with 

Об этом не стоит / 

стоит беспокоиться 

73. Bu shunchaki yaxshi emas 

Бу шунчаки яхши эмас 

It simply isn't good  Это просто не 

достаточно хорошо. 

 MUVAFFAQIYAT YOKI 

MUVAFFAQIATSIZLIKKA IJOBIY 

BAHO BERISH 

МУВАФФАҚИЯТ ЁКИ 

МУВАФФАҚИЯТСИЗЛИККА 

ИЖОБИЙ БАҲО БЕРИШ 

ENOUGH ON 

PROGRESS OR 

FAILURE 

(POSITIVE) 

ПОЛОЖИТЕЛЬНА

Я ОЦЕНКА 

УСПЕХА ИЛИ 

НЕУДАЧИ 

74. Hammasi rejadagidek ketmoqda 

Ҳаммаси режадагидек кетмоқда 

Everything is going to 

plan. 

Все идет по плану 

75. Yaratuvchanlik ayni muddao 

Яратувчанлик айни муддао 

Creativity 

(Informatics, ...) that's 

the thing. 

Креативность 

(информатика…)это 

то, что надо.  

 

77. Biz anchagina oldinga siljiyapmiz 

Биз анчагина олдинга силжиймиз 

We are doing 

particularly well. 

Мы достаточно 

хорошо продвигаемся 

вперед. 
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78. Biz yo’qotilgan ishlab chiqarishni 

qayta tikladik 

Биз йўқотилган ишлаб чиқаришни 

қайта тикладик 

We've made up for 

some of the lost 

production (earnings, 

time,...) 

Мы восстановили 

утраченное 

производство 

(прибыль, время ,...) 

79. Nihoyat hammasi yaxshi tomonga 

o’zgarmoqda 

Ниҳоят ҳаммаси яхши томонга 

ўзгармоқда 

Things are beginning 

to improve at last. 

Наконец все пошло к 

прогрессу/ 

улучшению. 

80. Biz darhaqiqat rivojlanishni boshladik 

Биз дарҳақиқат ривожланишни 

бошладик  

We are really moving 

now. 

 

Мы действительно 

начали развиваться 

81. Buning yomon tomoni yo’q. 

Бунинг ёмон томони йўқ. 

There's nothing wrong 

with it. 

Там нет ничего 

плохого 

82. O’zgarish bor. Lekin bundan yaxshi 

bo’lishi ham mumkin edi. 

Ўзгариш бор. Лекин бундан яхши 

бўлиши ҳам мукин эди. 

Improving ... but 

could do better 

Улучшается ... но 

могло бы быть лучше 

83. Undan keyin ancha o’zgarishlar sodir 

bo’ldi 

Ундан кейин анча ўзгаришлар 

содир бўлди.  

We've come a long 

way since then. 

Мы прошли долгий 

путь с тех пор. 

84 Ko’rilgan foyda (oldi-sotdi, ishlab 

chiqarish,…) oldingi yil darajasida. 

Кўрилган фойда (олди-сотди, 

ишлаб чиқариш, ...) олдинги йил 

даражасида   

Profits (sales, 

production, ...) are on 

about the same level 

as last year 

Прибыль (продажа, 

производство, ...) 

находятся примерно 

на уровне прошлого 

года. 

85. Hech bir farqi yo’q deyarli 

Ҳеч бир фарқи йўқ деярли 

It's pretty much the 

same. 

Это почти то же самое 

86. Hech bir farqi yo’q 

Ҳеч бир фарқи йўқ 

It's more of the same. Это повтор того же 

самого 

87. Ko’rsatkichlar yetarlicha pasaymadi 

Кўрсаткичлар етарлича пасаймади 

It's not going down 

well 

Показатели 

недостаточно падают. 

88. Bu yo’l bilan siz ko’p narsaga erisha 

olmaysiz deb o’ylayman 

Бу йўл билан сиз кўп нарсага 

эриша олмайсиз деб ўйлайман 

I don't think that'll get 

you very far. 

Я не думаю, что вы 

много достигните 

таким путём 

89. Biz eng yomon davrlarimizning birida 

turibmiz 

Биз энг ёмон давримизнинг бирида 

турибмиз  

We're in one of our 

down periods 

Мы находимся в 

одном из наших 

низких периодов 

90. Hali qiladigan ishlarimiz ko’p 

Ҳали қиладиган ишларимиз кўп 

There's a long way to 

go. 

Нужно пройти долгий 

путь/ предстоит 

пройти долгий путь 

91. Hali qiladigan ishlarimiz ko’p 

Ҳали қиладиган ишларимиз кўп 

Much remains to be 

done.  

Многое еще 

предстоит сделать 

 Muvaffaqiyat yoki 

muvaffaqiatsizlikka salbiy baho 

berish 

Муваффақият ёки 

муваффақиятсизликка салбий баҳо 

бериш 

on progress or failure Отрицательная оценка 

успехов и неудач 
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92. Oldimizda katta tortishuvlar turibdi 

Олдимизда катта тортишувлар 

турибди 

It will be an uphill 

battle. 

Предстоит большая 

разборка/ Предстоит 

серьёзное обсуждение 

93 Hammasi yomondan yaxshi tomonga 

ketmoqda 

Ҳаммаси ёмондан янада ёмонроқ 

томонга кетмоқда 

It's going from bad to 

worse. 

Все идет от плохого к 

худжему шему 

94. Bu tanqidiy nuqtasiga yetdi 

Бу танқидий нуқтасига етди 

It has reached a 

critical stage. 

Это достигло 

критической стадии. 

95. Hech ham hayratlanadigan joyi yo’q 

Ҳеч ҳам ҳайратланадиган жойи йўқ 

It comes as no 

surprise 

Это не удивительно/ 

Это нужно было 

ожидать 

96. Bunga anchagina ko’p vaqt kerak 

bo’ladi 

Бунга кутилганидан ҳам кўпроқ 

вақт керак бўлади 

It is taking a lot longer 

(to ...) than anyone 

expected. 

Это займет 

значительно дольше 

времени, чем кто-либо 

ожидал. 

97. Bu rejadan tashqariga chiqmoqda 

Бу режадан ташқарига чиқмоқда 

It doesn't run to plan. Это выходит за рамки 

запланированного. 

98. Bu kerakli natijani 

вermayapti 

Бу керакли натижани бермаяапти  

It's not working. Это не дает 

ожидаемый о 

результат 

99. Bizni barcha urinishlarimiz zoye’ 

ketmoqda 

Бизни барча уринишларимиз зоеъ 

кетмоқда 

All our efforts are 

coming to nothing. 

Все наши усилия идут 

на смарку 

100. Pul havoga sovirilmoqda 

Пул ҳавога совурилмоқда 

This money goes 

absolutely down the 

drain. 

Эти деньги идут на 

ветер 

Эти деньги вылетели 

в турбу.  

101. Бу ҳақда гапириш осон бажариш 

қийин 

It's easier to talk about 

it than to do it. 

Легче говорить об 

этом, чем сделать это. 

Это не работает.  

102. Buning iloji yo’q 

Бунинг иложи йўқ 

It's pie-in-the-sky. Это не реализуемо 

возможно/ Блины с 

неба не падают 

103. Havotirlanadigan joyi yo’q 

Ҳавотирланадиган жойи йўқ 

It isn't worth 

bothering with. 

Не стоит 

беспокоиться 

104. Buni “muvaffaqiyat” so’zi bilan 

ifodalab bo’lmaydi. 

Буни “муваффақият” сўзи билан 

ифодалаб бўлмайди. 

'Progress' is hardly the 

right word. 

«Прогресс» вряд ли 

подходящее слово.  

106. Bundan foyda yo’q 

Бундан фойда йўқ 

It is a dead duck. Это гиблое дело  

 Ishchiga (Ijobiy) baho 

Ишчига ижобий баҳо 

on performance 

(positive) 

Положительная 

оценка личности 

107. …ni yaxshi tushunadi 

...ни яхши тушунади 

He's pretty good at ... Он прекрасно 

разбирается в... 

108. Unga gap yo’q 

Унга гап йўқ 

He's a damn good 

chap. 

Он чертовски 

хороший парень.  

109. Uni bunga tishi yaxshi o’tadi 

Уни бунга тиши яхши ўтади 

He's not doing too 

badly. 

Он не так уж плохо 

разбирается.  
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110. U bu ishni maromiga yetkazib 

bajarishiga aminman 

I'm sure he'll make it 

to the top. 

Я уверен, что он 

сделает это на 

высшем 

уровне/безукоризненн

о 

111. Uddasidan juda yaxshi 

chiqayapti 

Уддасидан жуда яхши чиқаяпти 

He plays his cards 

skilfully. 

Он умеет хорошо 

управлять/ Он 

мастерски 

справляется. 

112. U buni juda yaxshi uddaladi 

У буни жуда яхши уддалади 

He has handled it 

extremely well. 

Он справился с этим 

очень хорошо. 

113. Menimcha, u hammasini zo’r bajardi 

Менимча, у ҳаммасини зўр 

бажарди 

I think he'll do just 

fine. 

Я думаю, что он 

сделает все просто 

прекрасно 

114. Ular buning uddasidan chiqishini 

bilardim 

Улар бунинг уддасидан чиқишини 

билардим 

I knew they'd make a 

go of it. 

Я знал, что они 

успешно с этим 

справятся. 

115. Umuman olganda, biz yomon 

bajarmadik…dan ko’ra yaxshiroq 

Умуман олганда, биз ёмон 

бажармадик...дан кўра яхшироқ 

Actually, we've 

done/we come out 

rather well... far better 

than ... 

На самом деле, мы 

очень хорошо 

справились... гораздо 

лучше, чем… 

116. Bizdagi vaziyat (…ga qaramasdan) 

yetarli darajada mustahkam. 

Биздаги вазият (...га қарамасдан) 

етарли даражада мустаҳкам.   

Our position is 

basically solid 

(despite ...) 

Наша позиция весома 

(несмотря на ...) 

 Ishga baho 

Ишга баҳо 

On (evasive) 

performance  
Уклончивая оценка 

личности  

117. U qo’lidan kelgan ishni qilayotganiga 

aminman. 

У қўлидан келган ишни 

қилаётганига аминман. 

I'm sure he's doing his 

best 

Я уверен, что он 

делает все от него 

зависящее 

118. Aralashishga o’rin yo’q 

Аралашишга ўрин йўқ 

Nothing you can put 

your finger on. 

Придраться здесь не к 

чему 

119. Hamma qatori bizda ham kamchilik 

bor 

Ҳамма қатори бизда ҳам камчилик 

бор 

We're not unbeatable. Мы тоже уязвимы 

Мы тоже не уязвимы 

120. U hali huquqlaridan judo etilganicha 

yo’q 

У ҳали ҳуқуқларидан жудо 

этилгани йўқ 

He has not been 

squeezed out of the 

headlines yet. 

Он еще не лишен 

своих прав 

121. Uni bunga biroz xohishi yo’qdek 

tuyilmoqda 

Уни бунга бироз хоҳиши йўқдек 

туюлмоқда 

He seems a bit 

reluctant at the 

moment. 

Он, кажется, немного 

не собран/расхолажен 

на данный момент 

122. Uning muvaffaqiyatlari ortda qolgan  

Унинг муваффақиятлари ортда 

қолган 

He's past his best Все хорошее 

связанное с ним, 

позади.  

123. Buning hammasi juda g’alati 

Бунинг ҳаммаси жуда ғалати 

It's all very odd. Это все очень странно 
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124. U buni sezilarli darajadi yaxshi 

bajardi 

У буни сезиларли даражада яхши 

бажарди.  

He did much better. Он выполнил это 

значительно лучше. 

 Ishga (salbiy) baho 

Ишга (салбий) баҳо 

On 

(negative)performance  
Отрицательная 

оценка личности 

125 U juda ham yaxshi uddala olmayapti 

У жуда ҳам яхши уддалай 

олмаяпти 

He really isn't doing 

very well 

Он действительно не 

очень хорошо 

справляется. 

126. Siz hech ham o’zingizga 

o’xshamayapsiz 

Сиз ҳеч ҳам ўзингизга 

ўхшамаяпсиз  

That's not like you. Это на вас не похоже. 

127. Biz o’z raqobatchilarimizdek yaxshi 

muvaffaqiyatlarga erishayotganimiz 

yo’q 

Биз ўз рақобатчиларимиздек яхши 

муваффақиятларга эришаётганимиз 

йўқ 

We have not been 

doing as well as our 

competitors. 

Мы не преуспевали 

так хорошо, как наши 

конкуренты. 

128. Ular oldinda… 

Улар олдинда... 

They have a lead in Они лидируют в... 

129. Bu uning hayoliga ham kirib 

chiqmaydi 

Бу унинг ҳаёлига ҳам кириб 

чиқмайди 

He doesn't care about 

it. 

Он об этом и не 

думает 

130. U o’z obrosini saqlab qololmadi 

 У ўз обрўсини сақлаб қололмади 

He has outstayed his 

welcome. 

Он злоупотребил его 

гостеприимством 

131. Men shunchaki uni unutishni 

istayman 

Мен шунчаки уни унутишни 

истайман  

I just want to forget 

about him (it, them....) 

Я просто хочу,  

забыть о нем (ней, их 

....) 

132. Teng tenggi bilan 

Тенг тенги билан 

Two of a kind. Два сапога пара 

133. Munosabatlar biroz taranglashgan 

Муносабатлар бироз таранглашган 

Relations are a bit 

strained. 

Отношения немного 

напряженны/ 

натянуты 

134. Bularning barchasi anchagina 

g’aroyib tuyulmoqda, shunday 

emasmi? 

Буларнинг барчаси анчагина 

ғаройиб туюлмоқда, шундай 

эмасми? 

It all sounds pretty 

incredible, doesn't it? 

Все это звучит 

довольно невероятно, 

не правда ли 

135. Bu talab darajasida emas 

Бу талаб даражасида эмас 

It doesn't get a very 

good press 

Это недостаточно 

доработано. 

136. Bu anchagina qiyin mijoz 

Бу анчагина қийин мижоз 

He's a difficult 

customer. 

Он трудный клиент. 

 MUZOKARALARNING 

MUVAFFAQIYATI YOKI 

MUVAFFAQIYATSIZLIGI 

МУЗОКАРАЛАРНИНГ 

МУВАФФАҚИЯТИ ЁКИ 

МУВАФФАҚИЯТСИЗЛИГИ  

ON PROGRESS OR 

FAILURE OF 

NEGOTIATIONS 

УСПЕХ ИЛИ 

ПРОВАЛ 

ПЕРЕГОВОРОВ 
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137. Muzokaralar unumli bo’ldi 

Музокаралар унумли бўлди 

The dialogue has been 

fruitful/productive 

Диалог был 

плодотворным / 

продуктивным 

138. Biz munosabatlarni o’rnatdik 

Биз муносабатларни ўрнатдик 

We have established a 

dialogue. 

Мы начали 

контактировать 

Мы устанавили 

контакты 

139. Muzokaralar olib borilmoqda 

Музокаралар олиб борилмоқда 

The talks are under 

way 

Ведутся переговоры. 

Проводятся 

переговоры 

140. Bizning yondashuvlarimizda katta 

farq bor 

Бизнинг ёндашувларимизда катта 

фарқ бор  

Our views are still 

widely divergent. 

Наши взгляды сильно 

расходятся. 

141. Muammolar juda chuqurlashib ketgan 

Муаммолар жуда чуқурлашиб 

кетган 

The problems lie very 

deep. 

Проблемы весьма 

глубокие 

142. Tomonlarning qiziqish doiralari keng 

Томонларнинг қизиқиш доиралари 

кенг 

We share a wide range 

of interests. 

У нас обширные 

интересы 

143. Biz muzokaralarga tayyormiz 

Биз музокараларга тайёрмиз 

The lines of 

communication are 

open. 

Мы открыты к 

переговорам 

144. Biz bir xil tilda gapirayapmiz / 

bizning qarashlarimiz bir xil 

Биз бир хил тилда 

гапираяпмиз/бизнинг 

қарашларимиз бир хил 

We speak the same 

language. 

Мы говорим об одном 

и том же / Мы 

придерживаемся 

одного и тоже мнения 

145. Muzokaralar qayta tiklandi 

Музокаралар қайта тикланди 

The negotiations are 

back on track. 

Переговоры 

возобновились 

146. Vaziyat yaxshilanmoqda 

Вазият яхшиланмоқда 

The climate is 

improving. 

Климат (обстановка, 

ситуация) улучшается 

147. Biz bo’shliqni kechib o’tayapmiz 

Биз бошлиқни кечиб ўтаяпмиз 

We're bridging the 

gap. 

Мы преодолеваем 

разрыв 

148. Muzokaralarni hali hanuz saqlab 

qolish mumkin 

Музокараларни ҳали ҳануз сақлаб 

қолиш мумкин 

The talks can still be 

salvaged. 

Переговоры все еще 

можно спасти. 

149. Kelishuvga erishish mumkin 

Келишувга эришиш мумкин  

There is room for 

agreement. 

Существует 

возможность для 

соглашения / Есть все 

основания 

договориться. 

150. Yondashuvlarda  

Ёндашувларда фарқ катта. 

We're still very far 

apart. 

Мы еще очень далеки 

друг от друга/ у нас 

все еще разные 

взгляды 

151. Asosiy qoidalarga rioya qilinmagan 

Асосий қоидаларга риоя 

қилинмаган 

The basic rules 

weren't obeyed. 

Основные правила не 

соблюдались.  

152. Biz boshi berk ko’chaga kirib qoldik 

Боши берк кўчага кириб қолдик 

We are deadlocked. Мы зашли в тупик 



178 

               Biz boshi berk ko’chadamiz 

Боши берк кўчадамиз 

We are at a stalemate. Мы находимся в 

тупике 

154. Muzokaralar boshi berk ko’chaga 

kirdi 

Музокаралар боши берк кўчага 

кирди 

We are at a standstill. Переговоры 

застопорились 

155. Muammo hal bo’lishiga hali ancha 

vaqt bor 

Музокаралар ҳал бўлишига ҳали 

анча вақт бор 

The ... file is far from 

closed 

 ... до решения 

проблемы еще далеко. 

156. Muzokaralar to’htab qoldi 

Музокаралар тўхтаб қолди 

The talks have stalled. Переговоры зашли в 

тупик 

157. Har ikki tomon o’z fikrida qolmoqda 

Ҳар икки томон ўз фикрида 

қолмоқда  

We are just staring 

each other in the face. 

Каждая из сторон 

остается при своих 

мнениях 

158. Har birimiz o’zimiznikini 

ma’qullayapmiz 

Ҳар биримиз ўзимизникини 

маъқуллаймиз 

We're talking just to 

hear ourselves talk. 

Каждый из нас 

говорит о своём.  

 

159. Muzokaralar puchga chiqdi 

 Музокаралар пучга чиқди 

The talks are dead. Переговоры 

закончились ни с 

чем/без результатно 

 Ikkinchi tomonga baho berish 

Иккинчи томонга баҳо бериш  

Describing the other 

side 

 

Оценка собеседника 

(представителей 

противоположной 

стороны) 

1. …da uning o’z obro’si bor 

...да унинг ўз обрўси бор  

He has a reputation 

for ... 

Он имеет репутацию 

... 

2. U tajribali muzokarachi 

У тажрибали музокарачи 

 Он ветеран 

переговорщиков/ У 

него большой опыт в 

переговорах 

3. U bilan muzokara olib borish oson 

emas. U qattiq qo’l muzokarachi. 

У билан музокара олиб бориш осон 

эмас. У қаттиқ қўл музокарачи.  

He's a tough/difficult 

customer 

С ним нелегко вести 

переговоры 

4. U juda ham qiyin raqib 

У жуда ҳам қийин рақиб 

He's a rough tough 

opponent 

Он очень трудный 

оппонент. 

5. Uning xarakteri juda og’ir 

Унинг характери жуда қийин 

He's a pushy 

character. 

У него напористый 

характер. 

6. U ishni nazarda tutmoqda 

У ишни назарда тутмоқда 

He means business. Он имеет в виду 

бизнес. 

7. U aravani quruq olib 

qochadiganlardan 

У аравани қуруқ олиб 

қочадиганлардан 

He's a wheeler-dealer. Он махинатор. 

8. Uni bo’ysundirish qiyin 

Уни бўйсиндириш қийин 

He's no pushover. Он не преодолим 

9. U bilan hisoblashmasa ham bo’ladi 

У билан ҳисоблашмаса ҳам бўлади 

He's somebody you 

can kick around. 

С ним можно не 

считаться 

10. U bilan kelishish qiyin 

У билан келишиш қийин 

He drives a hard 

bargain 

С ним тяжело 

договориться 
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11. U muzokaralarda dadil gapiradi 

У музокараларда дадил гапиради 

He's a smooth talker. Он корректен в 

переговорах 

12. Uning huquqi o’zida 

Унинг ҳуқуқи ўзида 

He has not been 

squeezed out of the 

headlines 

Он не лишен прав. 

13. U uning mehmondo’stligini 

suiste’mol qildi 

У унинг меҳмондўстлигини 

суистемол қилди 

He has outstayed his 

welcome. 

Он злоупотребил его 

гостеприимством. 

 Ikkinchi tomonga shubha bilan qarash 

Иккинчи томонга шубҳа билан 

қараш 

Expressing suspicion 

of the other side 
Выражение 

подозрения 

противоположной 

стороне переговоров 

1. Biz bilan hisoblashmasliklariga yo’l 

qo’ymaymiz 

Биз билан ҳисоблашмасликларига 

йўл қўймаймиз 

We're not prepared to 

be kicked around. 

Мы не позволим, 

чтобы с нами не 

считались (нами 

помыкали). 

2. O’xshatmasni uchratmas 

Ўхшатмасни учратмас 

Two of a kind. Два сапога пара. 

3. Juda ajoyib shunday emasmi? 

Жуда ажойиб, шундай эмасми?  

It all sounds pretty 

incredible, doesn't it ? 

Все это звучит 

довольно невероятно, 

не правда ли? 

4. E’tirozga o’yin yo’q 

Эътирозга ўрин йўқ 

Nothing you can put 

your finger on. 

Придраться здесь не к 

чему. 

5. Buning hammasi juda kulguli 

Бунинг ҳаммаси жуда кулгили 

It's all very odd. Это все очень глупо 

6. Siz o’ylamay gapirayapsiz 

Сиз ўйламай гапираяпсиз 

You're talking through 

your hat. 

Вы говорите 

необдуманно/ 

необоснованно 

7. Siz aldayapsiz 

Сиз алдаяпсиз 

You're bluffing. Вы блефуете 

8. Juda ham pastkashlik qilayapsiz 

Жуда ҳам пасткашлик қилаяпсиз  

You're playing the 

devil's advocate. 

Вы ведете 

дьявольскую игру 

9. Siz bizni laqillatayapsiz 

Сиз бизни лақиллатаяпсиз 

You're leading us on. Вы обводите нас 

вокруг пальца 

10. Siz bizni laqillatmoqchisiz 

Сиз бизни лақиллатмоқчисиз 

You're trying to fast-

talk us. 

Вы пытаетесь 

заговорить нас 

11. Siz nimanidir bizga to’nkamoqchisiz 

Сиз ниманидир бизга 

тўнкамоқчисиз 

You're trying to pull 

something over on us. 

Вы собираетесь что-то 

наговорить на нас 

12 Siz bizni chuv tushirmoqchisiz 

Сиз бизни чув тушурмоқчисиз 

You're trying to rip us 

off. 

Вы собираетесь 

обвести (обмануть) 

нас. 

 Rozilikka baho berish 

Розиликка баҳо бериш 

Commenting on an 

agreement 
Оценка соглашения 

1. Muzokaralar natijasi masalani 

yechimiga hizmat qila olmaydi 

Музокаралар натижаси масалани 

ечимига ҳизмат қила олмайди 

We predict the 

solution will prove 

unworkable. 

Мы прогнозируем, 

что решение не будет 

работать/окажется 

неприемлемым/ 

недееспособным. 

2. Bu yechim muvaffaqiyatli sanaladi 

Бу ечим муваффақиятли саналади 

This settlement is a 

breakthrough 

Это решение является 

успешным. 
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3. Bu ularni yana muzokaralar stoli 

atrofiga olib keldi 

Бу уларни яна музокаралар столи 

атрофига олиб келди 

This has brought them 

back to the table. 

Это привело их 

обратно к столу 

переговоров 

4. Bu shunchaki shartli kelishuv 

Бу шунчаки шартли келишув 

This is only a token 

agreement 

Это всего 

лишь/условний 

предварительный 

договор 

5. Bu nojo’ya kelishuv 

Бу ножўя келишув 

This is a bad bargain. Это плохая сделка. 

6. Har ikkala tomon bundan yutdi 

Ҳар иккала томон бундан ютди 

Both sides came away 

with something. 

Обе стороны остались 

в выигрыше. 

7. Mana bo’ldi 

Мана бўлди 

That's that Вот и все (вот и конец 

переговоров). 

8. Biz bir to’xtamga kelmadik 

Биз бир тўхтамга келмадик 

We came away 

empty-handed 

Мы не пришли к 

соглашению / мы 

ушли ни с чем. 

9. Bu g’alaba deb baho berilgan 

mag’lubiyat 

Бу ғалаба деб баҳо берилган 

мағлубият 

It's a defeat dressed up 

as a victory. 

Это поражение, 

оцененное как победа. 

 Norasmiy (qo’pol) 

Норасмий (қўпол) 

Informal Грубо 

10. Bizga nisbatan adolatsizlik bo’ldi 

Бизга нисбатан адолатсизлик бўлди 

We got shafted. С нами поступили не 

справедливо. 

11. Bizga nisbatan laganbardorlik qilishdi 

Бизга нисбатан лаганбардорлик 

қилишди 

We got creamed. Нам льстили 

12. Bizni laqillatib ketishdi 

Бизни лақиллатиб кетишди 

We got rooked.. Нас обвели вокруг 

пальца 

13. Bizni aldashdi 

Бизни алдашди 

 We got took Нас обманули 

 BOSHQA TOMONGA QIZIQISH 

БОШҚА ТОМОНГА ҚИЗИҚИШ 

SYMPATHIZING 

WITH THE OTHER 

SIDE 

Симпатизиру другой 

стороне 

 QAYTA ISHONTIRISH VA 

RAG’BATLANTIRISH 

ҚАЙТА ИШОНТИРИШ ВА 

РАҒБАТЛАНТИРИШ 

RE-ASSURING AND 

ENCOURAGING 
ПЕРЕУБЕЖДЕНИЕ 

И ПООЩРЕНИЯ 

1. Hech ham qayg’uradigan joyi yo’q 

Ҳеч ҳам қайғурадиган жойи йўқ 

There's not too much 

to worry about. 

Ничего волноваться 

2. Xavotirlanmang! 

Хавотирланманг! 

Don't worry ! Не волнуйтесь! 

3. Men bu haqda qayg’urmagan 

bo’lardim 

Мен бу ҳақда қайғурмаган 

бўлардим 

I wouldn't worry 

about it. 

Я бы не беспокоился 

об этом 

4. Hech ham qayg’uradigan joyi yo’q 

Ҳеч ҳам қайғурадиган жойи йўқ 

There's no cause for 

alarm. 

Нет причин для 

беспокойства. 

5. Hech ham qayg’uradigan joyi yo’q 

Ҳеч ҳам қайғурадиган жойи йўқ 

You've no need to 

worry/feel anxious. 

Вам не нужно 

волноваться / 

беспокоиться 



181 

6. Vaziyat unchalik yomon emas 

Вазият унчалик ёмон эмас 

But the picture is by 

no means totally 

black. 

Но картина отнюдь не 

является абсолютно 

черной 

7. Men …ligiga aminman 

Мен ... лигига аминман  

I'm sure ... Я уверен, что ... 

8. …ga qarang! 

...га қаранг! 

Look at ... ! Посмотрите на ... ! 

9. Ana ko’rdingizmi, men sizga aytgan 

edimku! 

Ана кўрдингизми, мен сизга айтган 

эдимку! 

 

There you are then. I 

told you so 

Вот видите. Я же вам 

говорил 

10. Bunday gap bo’lgani yo’q 

Бундай гап бўлгани йўқ 

There's nothing to it ! Там ничего этого нет! 

11. Nihoyat siz … 

Ниҳоят сиз... 

After all, you did ... В конце концов, вы ... 

12. Siz o’ylaganingizdek yomon emas 

deb aytmoqchiman 

Сиз ўйлаганингиздек ёмон эмас 

деб айтмоқчиман 

I daresay it isn't as bad 

as you think. 

Я осмелюсь сказать, 

это не так плохо, как 

вы думаете.  

13. Hech ham qayg’uradigan joyi yo’q 

Ҳеч ҳам қайғурадиган жойи йўқ 

Do not lose any sleep 

over it. 

Из-за этого не стоит 

терять сон. 

14. Qayg’urmang! 

Қайғурманг! 

Take it easy. Успокойтесь 

15. G’am chekmang! 

Ғам чекманг! 

 Не беспокойтесь 

16. Hayolingizdan chiqazib tashlang! 

Ҳаёлингиздан чиқазиб ташланг! 

Put it out of your 

mind. 

Выбросьте это из 

головы 

17. Nimaga shuni hayolingizdan chiqazib 

tashlamaysiz? 

Нимага шуни ҳаёлингиздан 

чиқазиб ташламайсиз? 

Why don't you take 

your mind off it. 

Почему бы вам ... не 

выбросить это из 

головы 

18. Buni keyin muhokama qilamiz 

Буни кейин муҳокама қиламиз 

We can sort it out 

later. 

Мы можем 

разобраться в этом 

позже. 

19. Qayg’urmang! 

Қайғурманг! 

Never mind. Не беспокойтесь 

20. Bunday ishlar bo’lib turadi 

Бундай ишлар бўлиб туради 

These things happen. Такие вещи 

случаются. 

21. Nimaga shuni hayolingizdan chiqazib 

tashlamaysiz? 

Нимага шуни ҳаёлингиздан 

чиқазиб ташламайсиз? 

You've got it all out of 

proportion, John. 

Вы сами добилисьо 

всего, Джон. Не 

делайте из мухи слона  

22 Siz pashshadan fil yasayapsiz 

Сиз пашшадан фил ясаяпсиз 

You're making too 

much of the whole 

thing. 

Вы делаете из мухи 

слона. 

23. Menga qarang, buni menga qo’yib 

bering va men hammasini o’z o’rniga 

tushiraman 

Менга қаранг, буни менга қўйиб 

беринг ва мен ҳаммасини ўз ўрнига 

тушираман 

Look, leave it with me 

and I'll make sure it's 

allright. 

Послушайте, оставьте 

это мне и я уверен все 

будет хорошо 
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24. Menimcha, siz biroz oshirib 

yuborayapsiz 

Менимча сиз бироз ошириб 

юбораяпсиз 

I think that perhaps 

you're exaggerating a 

little. 

Я думаю, что, 

возможно, вы немного 

преувеличиваете это. 

25. Vaziyat sizga qarshi edi 

Вазият сизга қарши эди 

Circumstances have 

been against you. 

Обстоятельства были 

против вас.  

 

26. Bu sizning obro’yingizni tushirishiga 

yo’l qo’ymasligingiz kerak 

Бу сизнинг обрўйингизни 

туширишига йўл қўймаслигингиз 

керак 

You mustn't let it get 

you down. 

Вы не должны 

допустить чтобы 

унизили ваш 

авторитет 

27. Bu haqda o’ylab ko’ring.  

Бу ҳақда ўйлаб кўринг. 

Think about it. Sleep 

on it. 

Подумайте об этом. 

Сосредоточитесь на 

этом 

28. O’zingizni qo’lga oling 

Ўзингизни қўлга олинг 

Pull yoursell together. Держите себя в руках 

Соберитесь мисями  

29. Yangi narsani boshlash doimo qiyin 

kechadi 

Янги нарсани бошлаш доимо 

қийин кечади 

There's always a first 

time for everything. 

Во всем всегда бывает  

первый раз  

30. Yana biroz qiladigan ish bor, lekin 

yaxshiyamki…. 

Яна бироз қиладиган иш бор, лекин 

яхшиямки...  

It takes a little doing, 

but well ... 

Здесь еще немного 

работы, но хорошо ... 

31. Endi hammasi ortda qoldi…bir necha 

haftadan so’ng hali biz buni eslab 

kulib yuramiz 

Энди ҳаммаси ортда қолди...бир 

неча ҳафтадан сўнг ҳали биз буни 

эслаб кулиб юрамиз 

It's all behind us now 

... in a few weeks we'll 

be able to laugh about 

it. 

Все это осталось 

позади ... Через 

несколько недель мы 

будем смеяться над 

этим. 

32. Istiqbolimiz porloq 

Истиқболимиз порлоқ 

Things can only get 

better. 

Все может быть 

только  к лучшему. 

33. To’g’rilab bo’lmaydigan hech narsa 

sodir bo’lgani yo’q 

Тўғрилаб бўлмайдиган ҳеч нарса 

содир бўлгани йўқ 

Nothing has happened 

that cannot be put 

right. 

Ничего не случилось, 

что нельзя было бы 

исправить. 

 MASLAHAT SO’RASH –

MASLAHATLASHMOQ 

МАСЛАҲАТ СЎРАШ-

МАСЛАҲАТЛАШМОҚ  

ASK FOR ADVICE - 

CONSULT 
СПРОСИТЬ 

СОВЕТА  

1. Men …kerak deb o’ylaysizmi? 

Мен... керак деб ўйлайсизми? 

Do you think I should 

... 

Вы думаете, я должен 

... 

2. Qiziq, men …kerakmi? 

Қизиқ, мен...керакми? 

I wonder if I ought to 

... 

Интересно, если я 

должен ... 

3. Mening o’rnimda siz nima qilgan 

bo’lardingiz? 

Менинг ўрнимда сиз нима қилган 

бўлардингиз? 

What would you do in 

my position ? 

Что бы вы сделали на 

моем месте? 

 Maslahat bermoq –maslahat 

Маслаҳат бермоқ –маслаҳат 

Giving advice - 

recommend 
Давать совет - 

рекомендовать 
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1. Biz …kerak 

Биз...керак 

We should ... Мы должны ... 

2. Biz sizga …maslahat beramiz 

Биз сизга ...маслаҳат берамиз 

We (would) advise 

(recommend) you to 

... 

Мы (бы) посоветовали 

(рекомендовали) Вам 

... 

3. Men sizgа maslahat berishim mumkin 

Мен сизга маслаҳат беришим 

мумкин 

I can recommend the 

... 

Я могу рекомендовать 

… 

4. Аgar sizning o’rningizda bo’lganimda 

Агар сизнинг ўрнингизда 

бўлганимда 

I'd ... if I were you. Я бы ... если я был на 

вашем месте.  

 ESLATISH 

ЭСЛАТИШ 

REMINDERS НАПОМИНАНИЯ 

1. …ni unutmang 

...ни унутманг 

Remember to ... Не забывайте 

.../Помните 

2. …ligini unutmang 

...лигини унутманг 

Don't forget that/to ... Не забывайте, что/к …  

3. Keyingi majlis dushanbada bo’lishini 

eslatib qo’ymoqchiman 

Кейинги мажлис душанбада 

бўлишини эслатиб қўймоқчиман 

A reminder that the 

next meeting is on 

Monday 

Напоминание, что 

следующая собрание 

будет в Понедельник 

4. …ligini hisobga olib… 

...лигини ҳисобга олиб... 

Bearing in mind that 

... 

Учитывая, Помня что 

... 

 Hissiyotlar 

Ҳиссиётлар 

FEELINGS ЧУВСТВА 

 Rohat 

Роҳат 

Pleasure Удовольствие 

1.  

 

…bilan uchrashuvni sabrsizlik bilan 

kutayapmiz 

...билан учрашувни сабрсизлик 

билан кутаяпмиз 

We look forward to 

meeting ... (receiving. 

Мы с нетерпением 

ждем встречи с ... 

 Mamnuniyat –hayrat 

Мамнуният –ҳайрат 

Satisfaction - 

admiration 
Удовлетворение - 

восхищение 

1. Qilmishiga yarasha! 

 Қилмишига яраша! 

It serves them right. Они этого заслужили 

2. Omading bor ekan! 

Омадинг бор экан! 

You're a lucky chap ! Ты удачник! 

3. Rozi bo’lishingni bilardim 

Рози бўлишингни билардим 

I knew you would 

agree. 

Я знал, что ты 

согласишься. 

4. Ajoyib 

Ажойиб 

Splendid. Превосходно. 

5. Men izlab yurgan shu edi… 

Мен излаб юрган шу эди... 

Just the kind of... I've 

been looking for 

Это то …, которого я 

так долго искал 

6. Juda shirin bo’pti 

Жуда ширин бўпти 

That was absolutely 

delicious (fantastic). 

 Это было абсолютно 

(очень) вкусно 

(фантастика). 

7. Hammasi o’z o’rnida narxi ham 

cho’ntakbop, vaqti ham qulay! Juda 

ham maromiga yetkazilgan. Katta 

yangilik! 

Ҳаммаси ўз ўрнида нархи ҳам 

чўнтакбоп, вақти ҳам қулай! Жуда 

Quite a place! Quite a 

price. Quite a time, 

Quite an achievement. 

Quite inventive!   

Это точно то, что я 

искал 

К месту! Подходящая 

цена! Ко времени  
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ҳам маромига етказилган.  

Катта янгилик! 

8. Vaqtimiz chog’ o’tayapti 

Вақтимиз чоғ ўтаяпти 

We're having a good 

day. 

Мы проводим 

хороший день. 

9. Men to’g’ri yo’l tutganimni 

sezayapman 

Мен тўғри йўл тутганимни 

сезаяпман 

 Я чувствую, что я 

сделал правильный 

выбор. 

10. Bunga qara! 

Бунга қара! 

Look at that !   Посмотрите на это! 

11. Gap yo’q, shunday emasmi? 

Гап йўқ, шундай эмасми? 

They're great, aren't 

they ? 

Они великолепны, не 

так ли?  

12. Qilgan ishingizga gap yo’q! 

Қилган ишингизга гап йўқ! 

You've done a 

marvellous job 

Вы сделали 

изумительную работу.  

13. Juda tez uddaladingiz 

Жуда тез уддаладингиз 

That is very quick (...) 

indeed. 

Это очень быстро (...) 

действительно. 

14. Ajoyib 

Ажойиб 

It's amazing 

(astonishing,...) 

how/what a 

Это удивительно 

(удивительно ,...) как / 

что 

 Qoniqmaslik – haflalasi pir bo’lish 

Қониқмаслик –ҳафсаласи пир 

бўлиш 

Dissatisfaction - 

disappointment 
Неудовлетворенност

ь - разочарование 

1. Juda (kech) 

Жуда (кеч) 

Too (late, ...) Слишком (поздно, ...) 

2. ...da (vaqt, pul, joy,…) yetishmayapti 

...да (вақт, пул, жой,...) етишмаяпти 

Not enough (time, 

money, space,...) to ... 

Не хватает (времени, 

денег, пространства 

,...) к ... 

3. Uyat! Sharmanda. 

Уят! Шарманда. 

It's a real shame 

(you're going away. 

...) 

Это настоящий позор 

(вы уезжаете ....) 

4. Biz (hisobotni) olamiz deb umid qilib 

turgan edik 

Биз (ҳисоботни) оламиз деб умид 

қилиб турган эдик  

We were hoping to 

(get a report,...) 

Мы надеялись 

(получить отчет ,...)  

5. Shunchaki jonimga tegdi 

Шунчаки жонимга тегди 

I just get fed up with 

it. 

Мне просто надоело. 

6. Juda zerikarli 

Жуда зерикарли 

It gets very boring. Это становится очень 

скучным 

7. Ularga qizig’i yo’q 

Уларга қизиғи йўқ 

They don't care. Их не волнует 

8. Bu ikkinchi imkoniyat 

Бу иккинчи имконият 

It's only second choice Это только второй 

вариант 

 Yoqtirmaslik 

Ёқтирмаслик 

Dislikes Не любит 

1. Men buni tasavvur qila olmayman 

Мен буни тасаввур қила олмайман 

I don't fancy it. Я не могу себя это 

представить 

2. Jinim suymaydi 

Жиним суймайди 

I can't stand it Я не могу это терпеть 

3. Men bunga chiday olmayman 

Мен бунга чидай олмайман 

I can't bear it. Я не могу этого 

вынести 

4. Buni ko’rishga toqatim yo’q 

Буни кўришга тоқатим йўқ 

I loathe it. Я ненавижу его. 
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 Xavotir bo’lmang! 

Хавотир бўлманг! 

Concern       Беспокойство 

1. Eh, hudoyim-ey! 

Эҳ, ҳудойим-эй 

Oh dear ! Боже мой! 

2. O’zingni uning o’rniga qo’yib ko’r! 

Ўзингни унинг ўрнига қўйиб кўр! 

Put yourself in his 

shoes ! 

 Put yourself in his 

position ! 

Поставьте себя на его 

место! Если бы вы 

были на его месте! 

3. Menga qara, hammasi joyidami? 

Менга қара, ҳаммаси жойидами?  

I say, are you all right 

? 

(По) слушай ,у тебя 

все в порядке? 

 AFSUS 

АФСУС 

REGRET СОЖАЛЕНИЕ 

1. …deb qo’rqaman 

...дуб қўрқаман 

I'm afraid... Я боюсь ... 

2. …dan afsusdaman 

...дан афсусдаман 

I regret... Я сожалею ... 

3. …ga uzr so’rayman 

...га узр сўрайман 

I apologize ... Я прошу прощения ... 

4. Afsuski… (baxtga qarshi…) 

Афсуски...(бахтга қарши) 

Unfortunately ... К сожалению ... 

5. Bundan juda ham afsusdaman 

Бундан жуда ҳам афсусдаман 

I'm sorry about that. Я сожалею об этом 

Мне это эаль. 

6. Qalbni o’rtaydigan ish bo’ldi 

Қалбни ўртайдиган иш бўлди 

It's heartbreaking (we 

haven't...) 

Это душераздирающе 

(у нас нет ...)  

 Xavotir  

Хавотир 

Worry  Беспокойство 

1. Buning uchun xavotirlansa bo’ladi 

Бунинг учун хавотирланса бўлади 

There's cause for 

concern. 

Есть причина для 

беспокойства 

2. Bu juda ham jiddiy ish 

Бу жуда ҳам жиддий иш 

It's a very serious 

business. 

Это очень серьезный 

бизнес. 

3. Biz noqulay ahvolga tushib qoldik 

Биз ноқулай аҳволга тушиб қолдик  

We're in an awkward 

position 

Мы находимся в 

неловком положении.  

4. Men juda xafaman (bundan) 

Мен жуда хафаман (бундан) 

I'm very upset (about 

it). 

Я очень расстроен (об 

этом). 

5. Biz bundan biroz havotirdamiz 

Биз бундан бироз хавотирдамиз  

We're a bit worried 

about it. 

Мы немного 

волнуемся по этому 

поводу. 

6. Bundan biz hursand emasmiz 

Бундан биз ҳурсанд эмасмиз 

We're not too happy 

with it 

Мы не слишком 

радуемся этому. 

7.  Men bu borada juda o’zimga 

ishonaman 

Мен бу борада жуда ўзимга 

ишонаман 

I feel very strongly 

about it. 

Я очень сильно уверен 

в этом. 

8. Biz juda havotirdamiz 

Биз жуда ҳавотирдамиз 

We're 

extremely/particularly 

worried. 

Мы очень/ особенно 

беспокоимся 

(волнуемся). 

9. Menda bir ikkita g’oya bor 

Менда бир иккита ғоя бор 

I've got one or two 

things on my mind. 

У меня есть одна или 

две идеи 

10. Peshonada bori yuz berdi 

Пешонада бори юз берди 

The inevitable has 

happened. 

Случилось 

неизбежное 

11. Havotirlanib o’tiribmiz 

Ҳавотирланиб ўтирибмиз 

We're holding our 

breath 

. Мы затаили  

дыхание. 
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12. Juda ham yomon fikr! 

Жуда ҳам ёмон фикр! 

It's an awful idea ! Это ужасная идея! 

 Hayratlanish! 

Ҳайратланиш 

Surprise Сюрприз 

1. Ollohim! Nima bu! 

Оллоҳим! Нима бу! 

Good God ! What's 

this ? 

Боже мой! Что это? 

2. Salom! Bu nima! 

Салом! Бу нима! 

Hello ! What's this ? Здравствуйте! Что 

это? 

3. …ni ko’rib hayratlanib qoldim 

...ни кўриб ҳайратланиб қолдим 

I was surprised to find 

... 

Я был удивлен, 

обнаружив ... 

4. Bu butunlay kutilmagan ish bo’ldi 

Бу бутунлай кутилмаган иш бўлди 

It was a total/complete 

surprise. 

Это было полной 

неожиданностью 

5. Endi bunga qara! 

Энди бунга қара! 

Now, look at this ! Теперь посмотрите на 

это! 

6. Hudoyim! 

Ҳудойим! 

Good gracious! Good 

heavens! My God! 

Боже мой! 

7. Nega u bunday qildi? 

Нега у бундай қилди? 

Why should he do that 

? 

Зачем он это сделал? 

8. Nahotki soat 2 bo’ldi 

Наҳотки соат 2 бўлди 

Oh, it isn't 2 o'clock, 

is it ? 

О,  2 часа, не так ли? 

9. U tadbirkorlik bilan 

shug’illanayotganinit tasavvur qiling. 

У тадбиркорлик билан 

шуғилланаётганини тасаввур 

қилинг.   

Imagine/Fancy him 

running the business. 

Представьте себе, / 

Необычное  ведение 

бизнеса. 

10. Bu juda hayratli… 

Бу жуда ҳайратли... 

It's a wonder ... Это удивительно ... 

11. Qanaqangi аqilli fikr!  

Қанақанги ақлли фикр! 

What a clever idea Что за умная мысль! 

12. Qanday ajoyib 

Қандай ажойиб! 

How wonderful. Как замечательно. 

13. Hudoyim! 

Ҳудойим! 

Good Heavens! Боже мой! 

 G’AZAB 

ҒАЗАБ 

EXASPERATION РАЗДРАЖЕНИЕ 

1. Nega sen bunday qilding? 

Нега сен бундай қилдинг? 

Why on earth did you 

that? 

Почему ты так 

поступил. 

2. Hudoning o’zi asrasin! 

Ҳудонинг ўзи асрасин! 

Oh, for 

God's/heaven's/goodn

ess sake. 

О, Ради богу. 

3. Toqatim toq bo’ldi! 

Тоқатим тоқ бўлди! 

That's the last straw ! Это последняя капля! 

4. Hudoyim! 

Ҳудойим! 

Oh dear! Боже мой! 

5. Menga shuning o’zi kerak edi 

Менга шунинг ўзи керак эди 

That's all I need. Это все, что мне 

нужно 

6. Keyinchi? 

Кейинчи? 

What next? Что дальше? 

7. Qanday hafta bo’ldi bu? 

Қандай ҳафта бўлди бу? 

What a week! Что за неделя! 

8. Nima ham qila olardik? 

Нима ҳам қила олардик? 

What can we do about 

it? 

Что мы можем 

поделать по этому 
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поводу? 

9. Bo’ladigan ish baribir bo’ladi 

Бўладиган иш барибир бўлади 

If a thing can go 

wrong, it will. 

Чему бывать, того не 

миновать  

10. Bundan boshqa chora yo’q 

Бундан бошқа чора йўқ 

There is no alternative 

to it. There is no 

solution in view. 

Нет иной 

альтернативы. 

11. Bundan o’zga chora yo’q 

Бундан ўзга чора йўқ 

We have no choice 

but this one 

У нас нет выбора, 

кроме это. 

12. Bugun ertalab bizning umidlarimiz 

puchga chiqarildi 

Бугун эрталаб бизнинг 

умидларимиз пучга чиқди 

Our hopes were 

shattered this 

mourning. 

Наши надежды были 

разрушены сегодня 

утром 

13. Qattiq qo’rqib ketayapman 

Қаттиқ қўрқиб кетаяпман 

I'm scared out of my 

wits. 

Я напуга до смерти 

14. Hudoyim! Men bir vaqtning o’zida 

ikki xil ish rejalashtirib qo’yibman 

Ҳудойим! Мен бир вақтнинг ўзида 

икки хил иш режалаштириб 

қўйибман 

Good God! I've made 

two different 

arrangements for the 

same time! 

На одно к тоже враня 

я запланировал два 

разных мероприятия. 

 Aqli yetmaslik 

Ақли етмасилик 

Bewilderment Недоумение 

1. Lekin men shunchaki 

tushunmayapman… 

Лекин мен шунчаки 

тушунмаяпман... 

But I just don't 

understand ... 

Но я просто не 

понимаю ... 

2. Unga nima bo’lganini hech tushuna 

olmayapman 

Унга нима бўлганини ҳеч тушуна 

олмаяпман 

I don't know what's 

wrong with her. 

Я не знаю, что с ней 

случилось 

3. Bu ayolga nima bo’lganini tushuna 

olmayapman 

Бу аёлга нима бўлганини тушуна 

олмаяпман 

I don't know what's 

got into this woman. 

Я не знаю, что с этой 

женщиной случилось. 

4. Unga nima kerakligini tasavvur qila 

olmayapman 

Унга нима кераклигини тасаввур 

қила олмаяпман 

I cannot imagine what 

he's after. 

Я не могу себе 

представить, что ему 

надо. 

5. Bunisi menga qorong’u 

Буниси менга қоронғу 

To me it's a puzzle. Для меня это загадка. 

 Yengillashtirish 

Енгиллаштириш 

Relief Облегчение 

1. Buni bilgan yaxshi 

Буни билган яхши 

It's good to know this Это хорошо знать ... 

2. Buni bilib qo’yish yaxshi 

Буни билиб қўйиш яхши 

It's a good thing to 

know… 

Хорошо об этом 

знать… 

3. Hudoga shukur…. 

Ҳудога шукур... 

Thank God. Слава Богу. 

4. Hudoga shukur… 

Ҳудога шукур... 

Thank Heavens! Слава богу! 

5. Seni ko’rib bir yengil tortdim 

Сени кўриб бир енгил тортдим 

What a relief to see 

you! 

Какое облегчение 

видеть вас! 
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6. Hammasi o’z yakuniga yetganida 

men chuqur nafas oldim 

Ҳаммаси ўз якунига етганида мен 

чуқур нафас олдим 

I took a deep breath 

when all was over. 

Я сделал глубокий 

вдох, когда все было 

кончено. 

7. Va nihoyat! 

Ва ниҳоят! 

At last! Наконец-то! 

8. Menga bu qanchalik yengillik 

bag’ishlaganini sizga ayta olmayman. 

Менга бу қанчалик енгиллик 

бағишлаганини сизга айта 

олмайман. 

I can't tell you how 

relieved I am. 

Я не могу сказать вам, 

какое облегчение для 

меня. 

9. Ancha yengil tortdim 

Анча енгил тортдим 

Quite a weight off my 

mind! 

Какое 

облегчение/головы… 

10. Biz o’zimizni baxtli deb ayta olamiz 

Биз ўзимизни баҳтли деб атай 

оламиз 

We can count 

ourselves lucky 

Мы можем считать 

себя 

счастливыми/удачник

ими  

 G’azab –jahl 

Ғазаб-жаҳл 

Anger - indignation Гнев – возмущение 

1 Bunda hech bir ma’nini 

ko’rmayapmiz 

Бунда ҳеч бир маънини 

кўрмаяпмиз 

We see no point in 

this. 

Мы не видим смысла 

в этом 

2. Ko’z ko’rib quloq eshitmagan buni 

Кўз кўриб қулоқ эшитмаган буни 

This is totally unheard 

of. 

Это совершенно 

неслыханно. 

3. Endi buyoqqa qarang… 

Энди буёққа қаранг...  

Now look here ... Теперь посмотрите 

сюда. 

4. Jin ursin uni! 

Жин урсин уни! 

To hell with him! Черт с ним! 

5. Men shunday deb o’ylagandim 

Мен шундай деб ўйлагандим 

I thought like that. Я так и думал. 

6. Men sizga har doim shuni aytaman 

Мен сизга ҳар доим шуни айтаман 

I keep telling you this. Я все время говорю 

вам об этом. 

7. Sizga necha marta aytishim kerak 

Сизга неча марта айтишим керак 

How many times do I 

have to tell you 

Сколько раз я должен 

говорить вам. 

8. Bu bizni hech qayerga olib bormaydi 

Бу бизни ҳеч қаерга олиб бормайди  

This isn't getting us 

anywhere. 

Это никуда нас не 

приведет. 

9. Biz ish qila olmaymiz 

Биз иш қила олмаймиз 

We can't do business. Мы не можем вести 

бизнес. 

10. Bu sharmandalik! 

Бу шармандалик! 

It's disgraceful. Это позор. 

11. Tadbirkorlik  uchun bu yaxshi 

 vaziyat emas 

Тадбиркорлик учун бу яхши вазият 

эмас 

It is hardly the ideal 

situation to make 

business 

Вряд ли это идеальная 

ситуация, заниматься 

бизнесом 

12. Menga ham bir quloq solasizmi? 

Менга ҳам бир қулоқ соласизми? 

Would you just hear 

me out? 

Вы  просто 

выслушайте меня? 

13. Sizga tadbirkorlik bilan 

shug’illanadigan vaqt kelgandek 

tuyulmayaptimi? 

Сизга тадбиркорлик билан 

шуғилланадиган вақт келгандек 

 Don't you think it's 

about time you make 

business 

Вам не кажется, что 

пора заняться 

бизнесом 
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туюлмаяптими? 

14. Bir daqiqa sabr qilib turing! 

Бир дақиқа сабр қилиб туринг! 

Wait a minute! Подождите минуту! 

15. Sabr kosam to’lmoqda 

Сабр косам тўлмоқда  

Patience is running 

out. 

Терпение лопнет 

16 Mening muammolarim o’zimga 

yetadi 

Менинг муаммоларим ўзимга 

етади  

I'm having trouble 

enough as it is. 

У меня достаточно  

проблем. 

17. Men buni to’g’ri uning yuziga aytdim 

Мен буни тўғри унинг юзига 

айтдим  

I told him to his face 

this. 

Я сказал ему в лицо 

это 

18. Bu unchalik ham yaxshi emas 

Бу унчалик ҳам яхши эмас 

It's not a pretty sight. Это не очень красиво 

19. Bu meni rosa jonimga tegdi 

Бу мени роса жонимга тегди 

I'm totally tired and 

fed up with it. 

Я полностью устал и 

мне надоело это 

20. Mening sabr kosam to’ldi 

Менинг сабр косам тўлди 

And that's the bottom 

line. 

У меня лопнуло 

терпение 

21. Bu mening so’nggi so’zim 

Бу менинг сўнги сўзим 

That's my last word. Это мое последнее 

слово. 

22. Agar kerak bo’lsa men o’zim buni 

tekshirib turaman 

Агар керак бўлса, мен ўзим буни 

текшириб тураман 

I'll see to it myself if 

necessary! 

Я буду следить за 

этим сам если 

необходимо! 

23. Jin ursin seni! 

Жин урсин сени! 

Go to hell! Идите к черту! 

 G’azab – qahr 

Ғазаб-қаҳр 

Irritation – annoyance Раздражение – 

раздражение 

1. Jin ursin! 

Жин урсин! 

Damn it! Черт! 

2. Yo’qol! 

Йўқол! 

Get lost! Проваливай! 

3. Unut buni! 

Унут буни! 

Forget it! Забудь эти! 

 Texnik masalalar 

Техник масалалар 

TECHNICAL 

POINTS 
ТЕХНИЧЕСКИЕ 

ВОПРОСЫ 

 Pul haqida gapirish 

Пул ҳақида гапириш 

Speaking about 

money       
Говоря о деньгах 

1 Biz sizdan eng kam …ni 

qo’yishingizni so’rayapmiz 

Биз сиздан энг кам ...ни 

қўйишингизни сўраяпмиз 

We're asking you to 

put up a minimum of 

... 

Мы просим вас 

вложить минимум.... 

2. Bu mening cho’ntagimga to’g’ri 

kelmaydi 

Бу менинг чўнтагимга тўғри 

келмайди 

I can't afford it. Я не могу себе это 

позволить. 

3. Men buni bir oydan keyin ko’tara 

olaman 

Мен буни бир ойдан кейин кўтара 

оламан 

I could raise it in a 

month. 

Я мог бы осилить это 

через месяц. 

4. Biz sizning xissangizga qarab ish We will match your Мы учтем ваш вклад 
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ko’ramiz 

Биз сизнинг хиссангизга қараб иш 

кўрамиз 

contribution 

5. Men bu loyihaga pul sarflamoqchi 

emasman 

Мен бу лойиҳага пул сарфламоқчи 

эмасман 

I'm not going to throw 

away money on that 

project. 

Я не собираюсь 

выбрасывать деньги 

на этот проект 

6. Men buncha ko’p mablag’ 

sarflamayman 

Мен бунча кўп маблағ 

сарфламайман 

I refuse to shell out 

that much. 

Я отказываюсь 

выложить так много.  

7. Men sizga birdaniga hammasini 

to’lay olmayman 

Мен сизга бирданига ҳаммасини 

тўлай олмайман 

I can't pay you in a 

lump sum. 

Я не могу платить вам 

в виде 

единовременной 

выплаты. 

8. Menga bu narh to’g’ri kelmaydi 

Менга бу нарҳ тўғри келмайди 

I can't plunk down a 

sum like that. 

Я не могу швыряться 

такой суммой. 

9. Qarzingizni uzishingiz kerak 

Қарзингизни узишингиз керак 

You'll have to fork up 

what you own us. 

Вам придется 

раскошелиться, на то 

что вы должны нам. 

10. Albatta, siz bir ming necha dollarni 

ajratishingiz mumkin 

Албатта, сиз бир неча минг 

доллорни ажратишингиз мумкин 

Surely you can chip in 

a few thousand 

dollars. 

Конечно, вы можете 

вложит в несколько 

тысяч долларов 

 Raqamlar haqida gapirish 

Рақамлар ҳақида гапириш 

Speaking about 

figures 
Говоря о цифрах 

1. Keling ko’p ham raqamlarga 

bog’lanib qolmaylik 

Келинг кўп ҳам рақамларга 

боғланиб қолмайлик 

Let's not get caught up 

in too many figures. 

Давайте не в слишком 

вдаваться в крупное 

цифры 

2. Keling bir raqamlarga nazar 

tashlaylik 

Келинг бир рақамларга назар 

ташлайлик 

Let's have a look at 

the figures. 

Давайте посмотрим на 

цифры 

3. Mana raqamlar nima deydi 

Мана рақамлар нима дейди 

Here's what the 

figures say. 

Вот , что говорят 

4. Mening qo’limda hozir raqamlar 

yo’q, lekin… 

Менинг қўлимда ҳозир рақамлар 

йўқ, лекин... 

I don't have the 

figures at my 

fingertips, but ... 

У меня  под рукой нет 

цифр, но ... 

5. Siz bu raqamlarni qayerdan oldingiz? 

Сиз бу рақамларни қайердан 

олдингиз? 

How did you come up 

with those figures? 

Откуда у вас эти 

цифры? 

6. Mart oyiga raqamlaringiz qanday? 

Март ойига рақамларингиз қандай? 

What are your figures 

for the month of 

March? 

Каковы ваши данные 

за март месяц 

7. Mening raqamlarim siznikidan farq 

qiladi 

Менинг рақамларим сизникидан 

фарқ қилади 

My set of figures is 

different from yours. 

Мой набор цифр 

отличается от вашего.  

8. Sizning raqamlaringiz mos 

kelmayapti 

Your figures don't add 

up. 

Ваши цифры не 

сходятся 
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Сизнинг рақамларингиз мос 

келмаяпти 

9. Sizning raqamlaringiz ko’tarilib 

ketgan 

Сизнинг рақамларингиз кўтарилиб 

кетган 

Your figures are 

inflated. 

Ваши цифры 

завышены 

10.  Bizdagi raqamlar rejadagi ishlarga 

mos 

Биздаги рақамлар режадаги 

ишларга мос 

We've got the figures 

to back up our claim. 

Наши цифры 

соответствуют нашом 

планом. 

11. Raqamlar siz aytayotgan gaplarni 

tasdiqlamayapti 

Рақамлар сиз айтаётган гапларни 

тасдиқламайди 

The figures don't bear 

out what you say. 

Цифры не 

подтверждают то, что 

вы говорите 

12. Siz raqamlar bilan istagan ishingizni 

qilishingiz mumkin 

Сиз рақамлар билан истаган 

ишингизни қилишингиз мумкин 

You can do anything 

with figures. 

Вы можете делать все 

с цифрами. 

13. Raqamlar aldamaydi 

Рақамлар алдамайди 

Figures don't lie. Цифры не лгут/не 

врут 

 Raqamlar bahosi haqida gapirish 

Рақамлар баҳоси ҳақида гапириш  

Speaking about 

estimates about 

figures 

Говоря об оценках  

цифр 

1. Men tahmin qilmagan bo’lardim 

Мен таҳмин қилмаган бўлардим 

I wouldn't want to 

hazard a guess. 

Я не хотел бы гадать.  

2. …lar atrofida bo’lardi 

...лар атрофида бўларди 

It would be 

somewhere in the area 

of... 

Было бы где-то в 

районе ... 

3. Men tahminan bir million dollor deb 

tahmin qilgan bo’lardim 

Мен таҳминан бир миллион доллор 

деб таҳмин қилган бўлардим  

I would guess 

approximately / 

roughly a million 

dollars. 

Я предположил бы 

примерно / около 

миллиона долларов 

4. Bir million dollоrlarga borib qolsa 

kerak 

Бир миллион доллорларга бориб 

қолса керак 

It should come to 

around a million 

dollars. 

Должно быть около 

миллиона долларов. 

5. Qo’pol qilib aytganda…. 

Қўпол қилиб айтганда... 

I'd take a wild guess 

at... 

Грубо говоря ... 

 To’ldiruvchilar 

Тўлдирувчилар 

FILLERS НАПОЛНИТЕЛИ 

1. Diqqatni tortmoq 

Диққатни тортмоқ 

To draw the attention Привлекать внимание 

2. Qaramoq 

Қарамоқ 

Look Смотреть 

3. Quloq sol, Mark 

Қулоқ сол, Марк 

Listen, Mark Слушай, Марк 

4. Aytgancha… 

Айтганча... 

By the way ... Кстати ... 

5. Bu haqida biroz ko’proq sizga so’zlab 

bersam 

Бу ҳақида бироз кўпроқ сизга 

сўзлаб берсам 

Well, let me tell you a 

bit more about it 

Что ж, позвольте мне 

рассказать вам 

немного больше об 

этом 
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6. Men sizga yana bir narsa aytaman 

Мен сизга яна бир нарса айтаман 

And I'll tell you 

something else 

Я скажу вам кое-что 

еще  

7. Bu oldingidek yomon emasligini 

unutmang 

Бу олдингидек ёмон эмаслигини 

унутманг 

Mind you, it's not as 

bad as it used to be. 

Имейте в виду, что 

это не так плохо, как 

раньше.(бывало) 

8. O’rtamizda qolsin, … 

Ўртамизда қолсин... 

Between you and me, 

... 

Между нами, ... 

9. Bunda hotoga yo’l qo’ymang 

Бунда ҳатога йўл қўйманг 

make no mistake 

about that. 

Здесь нельзя вам 

ошибится  

10. Aytgancha… 

Айтганча... 

Incidentally ... Кстати ... 

11. Bundan yengil tortdim, men sizga 

aytsam 

Бундан енгил тортдим, мен сизга 

айтсам 

That was a relief, I 

can tell you. 

Это было , я могу  

сказать облегчением 

12. Siz shu yerdaligingizda …. 

Сиз шу ердалигингизда... 

Oh, while you're here 

... 

Ой, пока вы здесь ... 

13. Baxtimizga…. 

Баxтимизга... 

Fortunately, ... К счастью, ... 

14. Baxtga qarshi… 

Баҳтга қарши... 

Unfortunately, ... К сожалению, ... 

15. Bundan tаshqari, men sizga bir gap 

aytaman… 

Бундан ташқари, мен сизга бир гап 

айтаман... 

What's more. I'll tell 

you something,... 

Более того. Я скажу 

вам кое-что 

16. Oxirgi ish emas albatta bu 

Охирги иш эмас албатта бу 

Last but not least ... Не в последнюю 

очередь ... 

17. Bir daqiqa shoshmay turing 

Бир дақиқа шошмай туринг 

Wait a minute ! Подождите минуту! 

18. Biror narsa deng 

Бирор нарса денг 

Tell me something. Скажите мне что-

небудь. 

 Kirish 

Кириш 

Introduction Введение 

1. Siz biroz muddat Тошкентда 

bo’libsiz deb eshitdim 

Сиз бироз муддат Тошкентда 

бўлибсиз деб эшитдим  

I hear you spent some 

time in Tashkent 

Я слышал, вы провели 

некоторое время в 

Ташкенте 

2. Bilasizmi, …meni doimo sarosimaga 

solar edi  

Биласизми, ...мени доимо 

саросимага солар эди 

You know, it's always 

struck me ... 

Вы знаете, мне всегда 

казалось  ... 

3. Bilasizmi, bir necha yillar ilgari… 

Биласизми, бир неча йиллар илгари 

Do you know     a 

couple of years ago ... 

Знаете ли вы, пару лет 

назад ... 

4. O’sha kecha men Jon bilan golf 

klubida suhbatlashib o’tirgan edim… 

Ўша куни мен Жон билан голф 

клубида суҳбатлашиб ўтирган эдим 

I was talking to John 

at the golf club the 

other night... 

Я разговаривал с 

Джоном в гольф-

клубе в ту ночь ... 

5. Sen uchun yangilik bor! 

Сен учун янгилик бор! 

I've got some news for 

you! 

У меня есть новости 

для вас!  

6. Yo’q, oldin siz. 

Йўқ, олдин сиз. 

No, you first. Нет, сначала вы. 
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 Ochish 

Очиш 

Openers Начала разгавора 

1. Men sizga bir narsani aytay 

Мен сизга бир нарсани айтай 

Let me tell you 

something. 

Позвольте мне 

рассказать вам кое-

что. 

2. Men sizga ochiqchasiga aytay 

Мен сизга очиқчасига айтай 

Let me tell you 

straight away. 

Позвольте мне сказать 

вам... 

3. To’g’risini aytganda… 

Тўғрисини айтганда... 

Frankly,... Честно говоря, ... 

4. To’g’risini aytganda men… 

Тўғрисини айтганда мен... 

To be frank, I ... Откровенно говоря, я 

... 

5. Qo’rqamanki… 

Қўрқаманки... 

I'm afraid ... Я боюсь ... 

6. Ishoning menga … 

Ишонинг менга... 

Believe me, ... Поверьте мне, ... 

7. Men quyidagicha aytishimga ijozat 

bering… 

Мен қуйидагича айтишимга ижозат 

беринг... 

Let me put it this way 

: ... 

Позвольте мне сказать 

так: ... 

8. O’ylab ko’r bu haqda 

Ўйлаб кўр бу ҳақда 

Come to think of it... I 

had ... 

Подумайте об этом ... 

9. Eshitishimcha... 

Эшитишимча... 

From the look of 

this/From what I could 

hear/From what I've 

heard ... (you've only 

got one healthy 

product line). 

Из того, что я слышал 

...  

10. Baribir, istiqbolimiz behavotirligiga 

ishonch yo’q, shunday emasmi? 

 Барибир, истиқболимиз 

беҳавотирлигига ишонч йўқ, 

шундай эмасми? 

All the same (the 

future doesn't look too 

secure, does it ?) 

Все же будущее 

выглядит не слишком 

безопасным, не так 

ли? 

11. Nima bo’lgan taqdirda ham… 

Нима бўлган тақдирда ҳам... 

One way or another ... Так или иначе ... 

12. Siz xohlaysizmi yoki yo’q …. 

Сиз хоҳлайсизми ёки йўқ... 

Whether you like it or 

not ... 

Нравится вам это, или 

нет ... 

13. Sizni bilmadim–u, ammo men bunday 

vaziyatda ishlay olamayman 

Сизни билмадим-у, аммо мен 

бундай вазиятда ишлай олмайман 

I don't know about 

you, but I (cannot 

work properly the way 

things are). 

Я не знаю как вы, но я 

не могу работать 

должным образом при 

таком положении 

вещей. 

14. Shu yerdaligimda, Jayson, men … 

Шу ердалигимда, Жейсон, мен... 

While I'm here, Jason, 

I'd like to.... 

Пока я с вами, 

Джейсон, я бы хотел 

... 

15.  Xaqiqat shundaki… 

Хақиқат шундаки... 

The truth of the matter 

is, ... 

Истина в том, ... 

16. …ligi ajablanarli emas 

...лиги ажабланарли эмас 

No wonder... Неудивительно, что ... 

17. Aslini olganda… 

Аслини олганда... 

In fact... На самом деле ... 

18. …vaziyatdan kelib chiqib 

...вазиятдан келиб чиқиб 

By coincidence ... По стечению 

обстоятельств ... 
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19. Ba’zida ro’y berganidek… 

Баъзида рўй берганидек... 

As it happens ... Как это происходит ... 

20. Qanchalik bu g’alati bo’lmasin… 

Қанчалик бу ғалати бўлмасин... 

Strangely enough ... Как ни странно ... 

21. Aslida… 

Аслида... 

Ideally ... В идеале ... 

22. Kutilmaganda… 

Кутилмаганда... 

Ironically,... Иронично, ... 

23. Ahamiyatlisi shundaki… 

Аҳамиятлиси шундаки... 

Significantly, Примечательно, что ... 

24. Asosan… 

Асосан... 

Basically ... В основном ... 

25. Adolatlimi yoki yo’q… 

Адолатлими ёки йўқ... 

Rightly or not... Справедливо это или 

нет ... 

26. Umuman olganda…  

Умуман олганда... 

On the whole ... В целом ... 

27. Umuman… 

Умуман... 

All in all... Всего в ... 

28. Har holda… 

Ҳар ҳолда... 

Anyway,... Во всяком случае, ... 

29. O’rtamizda qolsin … 

Ўртамизда қолсин... 

(Just) between 

ourselves... 

(Просто) между нами 

... 

30. Boshlanishiga… 

Бошланишига... 

To begin with ... Для начала ... 

31. Bunga yakun yasar ekanmiz… 

Бунга якун ясар эканмиз... 

To cap it all... В довершение всего ... 

32. Men tomondan … 

Мен томондан... 

For my part... Со своей стороны ... 

33. To’g’risini aytganda… 

Тўғрисини айтганда... 

To be honest,... Если честно, то ... 

34. Haqiqatning ko’ziga tik qarasak… 

Ҳақиқатнинг кўзига тик қарасак...  

Let's face it. Посмотрим правде в 

глаза 

35. Qo’pol qilib aytganda… 

Қўпол қилиб айтганда... 

To put it bluntly ... Грубо говоря ... 

36. Xoh ishoning, xoh yo’q… 

Хоҳ ишонинг, хоҳ йўқ... 

Believe it or not... Верьте этому или нет 

... 

37. Bu menga …ni eslatayapti 

Бу менга ...ни эслатаяпти 

Oh. That reminds me 

... 

Ох. Это напоминает 

мне ... 

38. Bir qarashda… 

Бир қарашда... 

At first sight .../glance 

... 

На первый взгляд ...  

39. Sizga rostini aytsam… 

Сизга ростини айтсам... 

To tell you the truth... Сказать вам правду ... 

40. Bu qiziq… 

Бу қизиқ... 

It's a wonder ... Это интересно ... 

41. Sharoitdan kelib chiqib… 

Шароитдан келиб чиқиб... 

On the face of it… Исходя из этого... 

 Tanaffus 

Танаффус 

Pause Пауза 

1. Hoziroq. To’g’ri/yaxshi. Okey. 

Ҳозироқ. Тўғри/яхши. Окей. 

Now. Right / Good. 

O.K. 

Сейчас. Вправо / 

Хорошо. O.K. 

2. Xo’sh… nima desam ekan sizga… 

Хўш...нима десам экан сизга... 

Well,... how shall I 

say ... 

Ну, ... как тебе сказать 

... 
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3. U maqolaning xarakteriga javob 

berishi lozim edi 

У мақоланинг характерига жавоб 

бериши лозим эди 

He was responsible 

for the - shall we say - 

the nature of the 

article. 

Он был 

ответственным за - 

скажем так - характер 

статьи 

4. Juda ham e’tirofga sazovor 

bo’ladigan ishni ular amalga 

oshirishibdi. 

Жуда ҳам эътирофга сазовор 

бўладиган ишни улар амалга 

оширишибди. 

They produced this     

which, / thought, was 

very remarkable. 

Думается, они 

произвели то, что 

было очень значимо. 

5. Bu juda qimmat, hudoyim,  lekin 

kerak ish. 

Бу жуда қиммат, ҳудойим, лекин 

керак иш. 

It's an expensive but, 

my God, an essential 

service. 

Это дорого, но, Боже 

мой, значимо. 

 Bog’lamlar 

Боғламлар 

Linkers Соединения 

1. Nima deyayotgan edim? Ha, …. 

Нима деяётган эдим? Ҳа,... 

Oh. Where was I? Oh, 

yes ... 

Ох. О чем я говорил? 

Ах, да ... 

2. Menga ishoning… 

Менга ишонинг... 

believe me,... поверьте мне, ... 

3. Biz ham o’tirgan joyimizni qoldirib, 

uyga ketsak bo’ladi. 

Биз ҳам ўтирган жойимизни 

қолдириб, уйга кетсак бўлади. 

We might as well 

empty our desks and 

go home. 

Мы могли бы также 

оставить всё и пойти 

домой. 

4. Siz ulardan ketishlarini so’rashingiz 

ham mumkin 

Сиз улардан кетишларини ҳам 

сўрашингиз мумкин 

You might as well ask 

them to leave. 

Вы можете также 

попросить их уйти. 

5. Shunday qilib, siz… 

Шундай қилиб, сиз... 

So, you're ... Итак, вы ... 

6. Aksincha, umid va ishonch uchun 

yetarlicha imkoniyat bor 

Аксинча, умид ва ишонч учун 

етарлича имконият бор 

On the contrary, 

there's considerable 

scope for optimism 

Напротив, есть 

значительные 

возможности для 

оптимизма. 

7. Har holda… 

Ҳар ҳолда... 

Anyway,... Во всяком случае, ... 

8. Va bundan tashqari… 

Ва бундан ташқари... 

(And), what's more... Более того ...кроме 

того... 

9. Bu bir masala. Bunisi esa butunlay 

boshqa 

Бу бир масала. Буниси эса 

бутунлай бошқа 

That's one thing. But... 

is another. 

Это одна сторона. Но 

... это совсем другое. 

 Yakunlovchilar 

Якунловчилар 

Closers Завершение 

1. ….bilasizmi 

...биласизми 

…, you know. ..., Вы знаете 

2. Ko’rib turganingizdek…? 

Кўриб турганингиздек...? 

As you see … Как видите... 

3. Siz ketmqochi bo’lib turganmidingiz? 

Ha, shunday. 

Сиз кетмоқчи бўлиб 

турганмидингиз? Ҳа, шундай. 

Were you just about to 

leave ? Yes, I was, 

actually. 

Вы собирались уйти? 

Да, именно так. 
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5. Sizni ushlab turish juda muhim 

bo’lgan bo’lsa kerak.-Ha, shunday. 

Сизни ушлаб туриш жуда муҳим 

бўлган бўлса керак.- Ҳа,шундай   

It must have been 

important to keep you 

out till now. -Yes, it 

was rather. 

Должно быть было 

важно, уберечь вас до 

сих пор. Да, так оно и 

было 

7. Umuman olganda bu unchalik uzoq 

emas 

Умуман олганда бу унчалик узоқ 

эмас 

It's not so far away, 

after all. 

Это не так далеко, в 

конце концов. 

8. Mening ko’rsatmalarim juda aniq edi 

yoki menga shunday tuyulgan 

Менинг кўрсатмаларим жуда аниқ 

эди ёки менга шундай туюлган 

My instructions were 

quite clear, or so I 

thought. 

Мои инструкции были 

вполне ясны, или мне 

так казалось 

11. Bir qator qo’shimcha muammolar 

bor, hususan …ni ko’rsatish mumkin 

Бир қатор қўшимча муаммолар 

бор, хусусан ...ни кўрсатиш 

мумкин 

There are a number of 

additional problems, 

to start with ... in 

particular. 

Есть ряд 

дополнительных 

проблем, для начала ...  

в частности 

12. Men sizga aytsam… 

Мен сизга айтсам... 

I can tell you. Я могу вам сказать 

13. Har holda buni isbotlaydigan hech 

nima topilmadi 

Ҳар ҳолда буни исботлайдиган ҳеч 

нима топилмади 

Nothing was found 

that could prove it one 

way or the other. 

Ничего не найдено, 

что могло бы доказать 

так или иначе 

16. Va Оllohga shukurkim, yana nima… 

Ва Оллоҳга шукурким, яна нима...  

... and thank Goodness 

what else. 

... и слава богу, что 

еще 

17. Va boshqa shunga o’xshash narsalar. 

Ва бошқа шунга ўхшаш нарсалар 

... and that sort of 

thing. 

... и тому подобное 

 

Ilova I 

1. Length 

1 millimetre = 1000 micrometries  = 0.0394 inch 

1 centimetre = 10 millimetries = 0.03937 

1 metre = 100 centimetre = 1.0936 yards 

1 kilometre = 1000 metres =0.6214 miles 

1 inch = 2.54 centimetres 

1 foot = 12 inches = 30.48 centimetres 

1 yard = 36 inches = 0.9144 metre 

1 mile = 1760 yards = 1.6093 kilometres 

2. Area 

1 sq.metre  = 10.000 sq.centimetres = 1.1929 sq.yards 

1 hectare = 10.000 sq.metres =2. 4711 acres 

1 sq.kilometre = 100 hectares = 0.3861 sq.mile 

1 sq.foot = 144 sq.inches = 0.0929 sq.metre 

1 sq. yrad = 9 sq.feet = 0.8361 sq/metre 

1 acre = 4840 sq.yards = 4046.9 sq.metres 

 

3.Capacity 

1 cu desimetre = 1000 cu centimeters = 0.0353 cu foot 

1 cu metre = 1000 cu desimetres  = 1.308 cy yards 

1 litre = 1 cu desimxtere = 0.22 gallon 

1 cu yards = 27 cu feet = 0.7646 cu metre 

1 pint = 4 gills = 0.5661 litres 
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1 gallow = 8 pints = 4.5461 litres 

 

4. Weight 

1 gram = 1000 milligrams = 0.0353 ounce 

1 kilogram = 1000 grams = 2.2046 pounds 

1 tonne = 1000 kilograms =0.9842 grams 

1 ounce = 437.5 grains = 28.35 grams 

1 pund = 16 ounces = 0.4536 kilogram 

1 stone = 14 ounds = 6.35 kilograms 

1 ton = 2240 punds = 1.016 tonnes 

5.USA liquid measure equivalents 

1 pint (16 fl.oz)  = 0.8327 ukpint = 0.473 litre 

1 gallon = 0.8327 UK gallon = 3.7854 

 

6.USA dry measures equiovalents 

1 pint = 0.9689 UK pint = 0.5506 litre 

1 gallon = 0.8237 UK gallon = 3.7854 litres 

 

 7.Temperature conversion 

C = (F-32) * 5/9 = F = 9*c/5 +32 

Ilova II 

Уччала шакли бир ҳил бўлган нотўғри феъллар 

Ҳозирги 

замон 

Таржимаси Ўтган замон Ўтган замон 

сифатдоши 

bet бахслашмоқ спорить, держать пари bet bet 

bid нархни айтмоқ предлагать цену bid bid 

burst портлатмоқ взрываться burst burst 

cost турмоқ (бахо тўғрисида) стоить (о цене) cost cost 

cut кесмоқ резать cut cut 

hit урмоқ ударять hit hit 

hurt урмоқ, оғритмоқ причинять боль hurt hurt 

let рухсат бермоқ разрешать let let 

put қўймоқ ставить put put 

quit ташлаб кетмоқ оставлять, покидать quit quit 

rid қутулмоқ отделяться от чего-то rid rid 

set ўрнатмоқ вставлять set set 

shut ёпмоқ закрывать shut shut 

spread тарқатмоқ распространять spread spread 

wet ҳўлламоқ мочить wet wet 

 

Фақат ўтган замонда ўзакдаги унлиси ўзгарадиган нотўғри феъллар яъни биринчи 

ва учинчи шакллари бир хил бўлган феъллар: 

 

ҳозирги 

замон 

таржимаси ўтган замон ўтган замон 

сифатдоши 

become бўлиб қолмоқ стать became become 

come келмоқ прийти came come 

run югурмоқ бежать ran run  

 

Иккинчи ва учинчи шакллари бир ҳил бўлган нотўғри феъллар 

 

Ҳозирги Таржимаси Ўтган замон Ўтган замон 
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замон сифатдоши 

bring олиб келмоқ приносить  brought brought 

flee қочмоқ убегать fled fled 

have бор бўлмоқ иметь had had 

hear эшитмоқ слышать heard heard 

lay қўймоқ класть laid laid 

make бажармоқ делать, выполнять made made 

pay тўламоқ платить paid paid 

say айтмоқ сказать, говорить said said 

sell сотмоқ продавать sold sold 

tell айтмоқ сказать, говорить told told 

buy сотиб олмоқ покупать bought bought 

catch тутиб олмоқ поймать caught caught 

creep ўрмаламоқ  ползать crept crept 

deal иш бажармоқ иметь дело dealt dealt 

fight урушмоқ драться fought fought 

feel ҳис қилмоқ чувствовать felt felt 

keep ушлаб турмоқ держать kept kept 

kneel тиз чўкмоқ вставать на колени knelt knelt 

leave ташлаб кетмоқ уходить, оставлять left left 

lose йўқотмоқ терять lost lost 

mean назарда тутмоқ иметь в виду meant meant 

seek изламоқ искать sought sought 

sleep ухламоқ спать slept slept 

sweep супурмоқ подметать swept swept 

teach ўқитмоқ преподавать taught taught 

think ўйламоқ думать, размышлять thought thought 

weep йиғламоқ плакать, рыдать wept wept 

bend энгашмоқ нагнуться bent bent 

build қўрмоқ строить built built 

lend қарз бермоқ давать взаймы lent lent 

send жўнатмоқ отправлять sent sent 

spend сарф қилмоқ тратить spent spent 

bleed қонамоқ кровоточить, истекать 

кровью 

bled bled 

dig қазимоқ копать dug dug 

feed боқмоқ/ овқатланмоқ кормить fed fed 

fight урушмоқ драться, вести войну fought fought 

find топмоқ находить found found 

grind майдаламоқ молоть ground ground 

hang осмоқ вешать hung hung 

hold ушлаб турмоқ держать held held 

lead йўл бошламоқ вести led led 

light ёқмоқ включать lit lit 

meet учратмоқ встречать met met 

read ўқимоқ читать read read 

shine ёритмоқ освещать shone shone 

shoot отмоқ стрелять shot shot 

sit ўтирмоқ сидеть sat sat 

slide тушиб кетмоқ сползать slid slid 

stand турмоқ вставать stood stood 
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stick тикиб 

олмоқ/ёпиштирмоқ 

втыкать, вонзить/ 

приклеивать 

stuck stuck 

strike урмоқ бить struck struck 

understand тушунмоқ понимать understood understood 

win ютиб олмоқ выиграть won won 

wind бураб қўймоқ/ бурамоқ заводить wound wound 

 

Уччала шакли бир-биридан фарқ қилувчи нотўғри феъллар: 

ҳозирги 

замон 

таржимаси ўтган замон ўтган замон 

сифатдоши 

bite тишламоқ кусать bit bitten 

blow пуфламоқ/шамол эсмоқ дуть blеw blown 

break синдирмоқ ломать broke broken 

choose танламоқ выбирать chose chosen 

do қилмоқ делать did done 

draw сурат чизмоқ рисовать drew drawn 

drive судрамоқ тащить drove driven 

eat емоқ есть ate eaten 

fall йиқилмоқ падать fell fallen 

fly учмоқ, учирмоқ летать flew flown 

forget ёддан чиқармоқ забыть forgot forgotten 

forgive кечирмоқ прощать forgave forgiven 

freeze музламоқ замораживать froze frozen 

give бермоқ давать gave given 

go юрмоқ идти went gone 

grow ўсмоқ расти grew grown 

hide бекитмоқ прятать hid hidden 

know билмоқ знать knew known 

lie алдамоқ/ёлғон гапирмоқ лгать, обманывать lay lain 

ride минмоқ ездить верхом rode ridden 

rise кўтармоқ поднимать rose risen 

see қўрмоқ видеть saw seen 

shake чайқатмоқ трясти shook shaken 

speak гапирмоқ говорить spoke spoken 

steal ўғирламоқ красть/ воровать stole stolen 

swear  онд ичмоқ клясться swore sworn 

take олмоқ брать took taken 

tear йиртмоқ  рвать tore torn 

throw отмоқ кидать threw thrown 

wear киймоқ одевать wore worn 

write ёзмоқ писать wrote written 

begin бошламоқ начинать  began begun  

drink ичмоқ пить drank drunk 

ring қўнғироқ қилмоқ звонить rang Rung 

shrink куйламоқ садиться shrank shrunk 

Sing чўкмоқ петь sang sung 

spring сакрамоқ пригать sprang sprung 

Stink сасимоқ вонять stank Stunk 

Swim сузмоқ плавать swam swum 
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Ilova III 

№ Name Capital Currency  Official 

language 

1. Afghanistan Kabul Afghani  Pashto Dari 

(Persian) 

2. Argentina Buenos Aires Peso  Spanish 

3. Armenia Yerevan Dram  Armenian 

4. Australia Canberra Australian dollar  English 

5. Austria Vienna Euro  German 

6. Azerbaijan Baku Manat  Azerbaijani 

7. Bahrain Manama Bahraini dinar  Arabic 

8. Bangladesh Dhaka Taka  Bengali 

9. 
Belarus Minsk Belarusian ruble 

 Belarusian 

Russian 

10. 

Belgium Brussels Euro 

 Dutch 

French 

German 

11. Brazil Brasília Real  Portuguese 

12. Bulgaria Sofia Lev  Bulgarian 

13. 
Canada Ottawa Canadian Dollar 

 French 

English 

14. 
China Beijing Renminbi (yuan) 

 Standard 

Chinese 

15. Colombia Bogotá Peso  Spanish 

16. 
Cyprus Nicosia Euro 

 Greek 

Turkish 

17. Czech 

Republic 
Prague Czech koruna 

 
Czech 

18. Egypt Cairo  Egyptian pound  Arabic 

19. 
France Paris 

Euro 

CFP franc 

 
French 

20. Georgia Tbilisi Lari  Georgian 

21. Germany Berlin Euro  German 

22. Greece Athens Euro  Greek 

23. Hungary Budapest Forint  Hungarian 

24. 
India New Delhi Indian rupee 

 Hindi 

English 
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25. Indonesia Jakarta Rupiah  Indonesian 

26. Iran Tehran Rial  Persian 

27. 

Israel 

Jerusalem (seat of 

government, 

proclaimed capital) 

New Shekel 

 
Hebrew 

Arabic 

28. Japan Tokyo Yen  Japanese 

29. Jordan Amman Jordanian dinar  Arabic 

30. 
Kazakhstan Astana Tenge 

 Kazakh 

Russian 

31. Kuwait Kuwait City Kuwaiti dinar  Arabic 

32. 
Kyrgyzstan Bishkek Som 

 Kyrgyz 

Russian 

33. 

Malaysia 

Kuala 

Lumpur (official) 

Putrajaya (seat of 

government) 

Ringgit 

 

Malaysian 

34. Mexico Mexico City Mexican peso  Spanish 

35. Moldova Chişinău Moldovan leu  Romanian 

36. Mongolia Ulaanbaatar Tögrög  Mongolian 

37. 

Netherlands Amsterdam 

Euro 

US dollar 

NA guilder 

Aruban florin 

 

Dutch 

38. 

New Zealand Wellington 
New Zealand 

Dollar 

 Maori 

New Zealand 

Sign 

English 

39. 
North Korea Pyongyang 

North Korean 

won 

 
Korean 

40. 
Pakistan Islamabad Pakistani Rupee 

 English 

Urdu 

41. Peru Lima Nuevo sol  Spanish 

42. Poland Warsaw Zloty  Polish 

43. Portugal Lisbon Euro  Portuguese 

44. Qatar Doha Riyal  Arabic 

45. Russia Moscow Russian ruble  Russian 

46. Saudi Arabia Riyadh Saudi riyal  Arabic 

47. 

Singapore Singapore Singapore dollar 

 English 

Chinese 

Malay 

Tamil 

48. 
South Korea Seoul 

South Korean 

won 

 
Korean 

49. Spain Madrid Euro  Spanish 

50. 
Switzerland Bern Swiss franc 

 German 

French 

51. Tajikistan Dushanbe Somoni  Tajik 

52. Thailand Bangkok Baht  Thai 

53. Turkey  Ankara Turkish lira  Turkish 

54. 
Turkmenistan Ashgabat 

Turkmen new 

manat 

 
Turkmen 

55. Ukraine Kiev Ukranian gryvnia  Ukrainian 
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56. United Arab 

Emirates 
Abu Dhabi UAE dirham 

 
Arabic 

57. United Kingdom London Pound sterling  English 

58. 
United States Washington, D.C. 

United States 

Dollar 
 

English 

59. Uruguay Montevideo Uruguayan peso  Spanish 

60. Uzbekistan Tashkent Uzbekistan soum  Uzbek 

Ilova IV 

Dear John, 

A friend of mine has recently sent me a letter with your address and wrote me you would like to 

exchange visits with someone of the same age. 

I study English at one of the universities in the capital city. My English is rather fluent and I think it will 

not be very difficult for me to communicate with people in your country. 

Our youth speak different foreign languages so the counterpart that is going to come to my country will 

enjoy his visit greatly.  

Welcome to Uzbekistan. Let me know if you interested.  

Yours sincerely.  

Sarvar 

Dear Sir,  

The manager of our company is visiting your country in September and plans to take part in the 

exhibition. He would like very much to meet your expert manager and he wonders it one of these days 

would be convenieut for him.  

Our manager Mr. Akbarov is leaving for his trip pretty soon, we shall be most grateful to have your 

reply as soon as possible. ‘ 

Cordially yours 

Anvar 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/United_Arab_Emirates
https://en.wikipedia.org/wiki/United_Arab_Emirates
https://en.wikipedia.org/wiki/Abu_Dhabi
https://en.wikipedia.org/wiki/UAE_dirham
https://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_language
https://en.wikipedia.org/wiki/United_Kingdom
https://en.wikipedia.org/wiki/London
https://en.wikipedia.org/wiki/Pound_sterling
https://en.wikipedia.org/wiki/British_English
https://en.wikipedia.org/wiki/United_States
https://en.wikipedia.org/wiki/Washington,_D.C.
https://en.wikipedia.org/wiki/United_States_Dollar
https://en.wikipedia.org/wiki/United_States_Dollar
https://en.wikipedia.org/wiki/English_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Uruguay
https://en.wikipedia.org/wiki/Montevideo
https://en.wikipedia.org/wiki/Uruguayan_peso
https://en.wikipedia.org/wiki/Spanish_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Uzbekistan
https://en.wikipedia.org/wiki/Tashkent
https://en.wikipedia.org/wiki/Uzbek_language

